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NUOVO METODO 

TEORICO , E PRATICO 
Per imparare con facilità , ed in breve y 

La lingua francese''^ 

COL MEZZO 

DE’ CONFRONTI ITALIANI S 

Con una chiara Spiegazione delle parti tutte \ 
Gramaticali , ed infìemecolle^iflferenze 
tra i due Idiomi • 


Dedicato al fuhlime, ed Impareggiahile^ 

DEL NOBILISS. UOMO IL 

CORNELIO PE 
MUSOTTI 

Conte del S. R. I. , e di Caftiglionc , Ba' 
gazza, Sparvo ec. ec. Senatore di Bologna, 
Nobile Veneto , Patrizio Ferrarcfe , 

e Romano*. 

/ 

Nuovamente Compofiot e dato alla luce 

dall* abate p. n. gauzen 

E T. B. DU^OCCAGE 
Ambidue Jdaeftri di detta lingua • 
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Nòbilissimo Signore. 


si •• ’l 


/ . 


l > . 





Àrdente amore , ed il to* 
Jlante x>eloy O , NOBILISSIMO SI- 
GNORE y che m petto nudrite per 
oghi fc/enza , e per lo Jludio dì tui- 
te^Je- belle arti y . e la benignità y con 
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tu/ generofamente aecogl/etcy e quàt 
nodello Melinite proteggete i fer- 
•v/d/ amatori di effe , fono flati quel 
forte flimolo 9 che ne ha animati ai 
' illuflrare la prefente opera coll* ono* 

1 rato i e ghr/ofo 'voflro nome* Sen^ 

[ %a che nel porla fatto la fa'voreixh 

le ombra dell* ejflcace ladrocinio nìo» 

; flroy O NOBILISSIMO SIGNO. 

! RE ^ il quale sì per la chiarezza^ 

f del Sangue 9 che fra le prime fami» 

: ' glie di quefla rinomata Città •vi di* 

i 9 sì per le rare doti del fag* 

gio animo y e del •vi^vace ingegno ^ 
i di cui date f avente pubbliche'' lumi* 

nofe riprove y e per cui argomenti 
I rifcuotete di ftimay e d* amore noti 

I pure dalla patria voflr^y m0 dtu 

quante colte e fiere Na trioni il meri» 
to conofcono y e la virtù 9 Jieuré 
I fchermo le procacciamo y e .riparò al* 

le maligne punture de gl* end/ f crete 
' Cenfdri y e nel medefimo tempo f pie n* 

dorè' le rechiamo 9 ed ornamento, 
j Verchè àlla fomma clemenza y e 'bon* 

I tà voSlra affidati umilmente vi^pro* 

( • ghia» 
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f btama non pure a rifguardarla con 
ene'volo occhio ^ come cofa y che cu 
*uoi appartiene y ma a gradire anca* 
ra in efìa il fincero profondo offe* 
4JUÌ0 y con che immutabilmente ci prò* 
tediamo 

DI VOI NOBILISSIMO SIG. 



. Uminfr.ydevotift.,ed ohbìi-atifc.fervìM 

P* N Gauzen . 

J« B, Duboccagc. 

* 4 Vidit 


Digitizcd by Got)gIe 


Vidit D. Salvator Corticelli Cleric. Re- 
• . pula r,.. Sanali Pauli,, & in Ecclcfia— » 
Metropolitana Bononiae Pcenitentia- 
riiis prò Sandìiffìmo D. N« Benedidìo 
XIV., Archiepifcopo Bononiae* 


X>ie 8 . JulH 1741 . 


imprimatur 


Fr* Jo Francìfeus Cremona Vìcarius Gc« 
neralis S« Offici! Bononiz* 


5 • *• ' . 

<. * w • . • * ' a 

< 

' . “ - 1 •• , 

^ ‘ Avis 


\ 

ùize i by Goo?^lc 



t 


•* 

IX 

Avìs a a Lee- Ann)ìfo al LeggU' 
teur.. (ore f 

C E n’ eft nulle- Ò« per impetra- 
ment dans la re. approva- 

vue d’ implorer les zìone del lettore- con 
fulfrages du le(5teur , quejlo preliminare di- 
que nous , le prève- ^corfo lo preveniamo j 
nons par cet avant- ed anzi che d'indul- 
propos: & biendoin genza richiederlo ^pre- 
de lui demander^gra- gbiamlq con ogni libera, 
te , nous le pxìons de tà prevakrjt del fuo 
ie fervir librement privileggio , e liberar 
de fon privilege , & mente dolerji di qua- 
de fe rècrier ouver- lunque difettuofa par- 
teìnenc fur les cn- te rinverrà in queft* 
^rpits dèfeélueux , opera , acciò pojjtama 
qù\ il trouvefa dans tn appreso purgarla-» 
cet oùvragé , pour degli errori che in tjjk 
què nous .puifliohs ponuo ejjer fparji, 
par la fui te le reéfi- 

fi'er des fautes , qui ^ ^ ^ 

pèìivents’y ètreglif- , 

fécs . ' 

f,e peu d’exem- Le poche cqpie ,, che 

plalrcs , que nous alpublicojene fpqngo^. 
dpnnons\.au public no tn quejia prima edi- 
dans cctte premiere zione , fono praava^ 
èditipn nous jufiifie- rmMftijJima , ebe^ 
n de la prè venti on . mofft punto non Jiamù 

" - 'fi * 5 ' 
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finaturelle dVilIeurs 
A rout ècrivain , & 
' le perfuadcra que ia 
demangeaifon de-> 
nous Fàire imprimer 
noiis a bien mó’rns 
portes‘àlefaìre,quc 
le defir que nous a- 
voRs d* erre utiles 
auxamateurs denó- 
tre langue . Etant 
donc très dètermi- 
nès de noué foume- 
tre fans murmuré à 
ce qu’ il deciderà , 
nous jugeons trop fa- 
vorablement de fon 
èquité , pour nous 
perfuaderqu’il trou 
ve^mauvais que nous 
r èclairciirions en-. 
paifant du bùt d'un 
ouvrage , qui n’ a 
pour objet que fon 
utilité. 

Farmi tant de-> 
Grammaires,^ui ont 
paru jus*qu' ici , Fon 
ne peut difeonvenir 
qu’il n* y en ait quel- 
duesunes trés dignes 
d’ ca 


daW amor proprio (per 
altro fi naturale /L* 
chiunque fcrive ) 
perfuaderallo ez>ian» . 
dio che non il vano 
prurito di comparirti 
alla luce a ciò ci ha in- 
dotti , ma sì la brama 
di^ioiutreai dilettane 
ti di nojlra li nguai Efi 
fendo adunque ben rq» 
foluti di fojfrire cotil» 
pace quanto a lui pief^ 
cerà di deci dere ^ trop» 
po favorevolmentti 
della di lui equità giu- 
dichiamo per darci a 
credere , eh' egli s'ali» 
bia a male che di pafi 
fagio lo illuminiamo 
del fine d* un opera ^ 
che altro non ha per if» 
feopo fe non fe il di luì 
vantaggio t 

Era tante Croma» 
fiche fino ad ora ve» 
note in luce ^ non pud 
negarfi non efiervent 
alcune d' ajfumerne H 
nome degntjpme ; 

- fteo». 
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d* en portcr le nom ; ficcome hanno i di loro 
mais comme Icurs autori fuppoflo che nel 
. auteurs ont crù , qu’ dare una fuperficiale 
en donnant uneidée idea ài quanto contri^ 
Cupcrficielle de hutre poteva al profit» 
qui pouvoit contri- to de'fludtojìy e que^ 
bucr au progrés des fio coWajJìJlenzad'tm 
ècoliers,& cela avec intelligente Maepro , 

1* aide d* un maitre quale JÌ4plire potejfe a 
intelligent , qui fup- quello , che volontà» 
pléeroit à ce qu’ ils riamente bdnn'omejjò 
ont ' volontairement per timore d* impin» 
omis , dans la crai n- guare il volume ^ è av» 
te de^roffit le vola- venuto che giudica»» 
me, ilcft arrivé que do dell'altrui capaci» 
jugeànt de la capaci- tà dalla propria , dette 
té des autres par Ia«. opere che Ji grati van» 
leur,ces ouvràges qui faggio reccar doveva^ 

, devo ent étre fi a van» no , fendo cadute fral» 
tageux, ctant tom- le mani di pià perfine ^ 
bés cntte les mains che l' accidente) anzi 
d- un tas de", pfcr- che la capacità ha refi 
fonnes , que le hà- profejfori ^rimafkjo» ■ 
zard , plùtót que la no iafrnttuofi per la 
capacité a èrigés en poca intelligenza di 
profefifeurs'^, font de-^' queftiprefefi Maeftri\ 
nieurés infruftueux- che non fon&^ neppure 
par le peu d’ intélli^' in cafi dicapireilfin-i 

f ence de ées prèteh- ' timento degli autori , 
ùs Maitres^, qui né altro della Grdmaticat 
font pas méme cru nótt fapéndo che il pu* 

* 6 rt 
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ctat de compr^endre 
]e fens des auteurs , 
ne fachant. de la_# 
Grammaire que 
ijom . Cela -foit dit 
generalement; car en 
mémetem^quenous 
parlons de ces faux 
Ora ramai riens, nous 
avoiiorts de bornie-/ 
foy qu? il'y a dans 
plulieurs villes d’.I- 
taJie des profefleurs 
d' un favoir , & *d’un 
inerite fi connùs,& Ir 
dilhnguès qu’ils'aa^ 
roient pù donnerun 
Teliefconfiderable à 
jiótre ouvrage , s’il 
ayoit été èclake de 
lèurs lu'raieres • ‘ 
Nous nous flat- 
tons pourtant qvie-/ 
Ics fbiiis , que nous 
nous fommes donnés 
pour naettre au joi^^ 
uaeGraram^ire com., 
plettc,neconm,bue.j 
la pas peu .^a rera.èr; 
dier aux/incoqye-.>, 
niens jdont nous vft«^ 
: . nous " 

» i • 


fù nome , Ciò alia ifu-f 
gita folamente Jìadet- 
to jpofdaccbè nel tew"' 
po jhjìo che di quefìi 
falJìGramatici favel* 
Uamo, co*}feJJtamo con 
ogni Jìncerità ejjervi- 
in varie Città d' Ita-* 
Ha profejjori in dot~ 
trina , . e merito Jì no» 
ti , e dijlinti, ^ cbtjt 
rijfalto ben nguarde* 
vole^ dato avrebbero 
all' opera nofìra , fi 

cbtarita dal lume del* 
la firo dottrina ^ i 

k' ] , . ■] fJ' f,« I ■ • ■ 

. I . I . . , ■ , ” j . , ; ' 

perfuadiam non 
dimeno che le foUecitt 
tudini da nai ujdte per ^ 
dare in luce una com» 
putta Gramatka no» 
poco contribuirà a , tir. 
parare^ agli incoti^^ 
nienti fuddettii aven-^ 
do tutte le, parti det 
dtfittrfi fpiegatp peri]' 

* t 


Diyi 
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nons de parler, aiant 
expliqué toutes les 
parties du difcours 
pour r, intelligence 
deceux,qui ignorent 
les terraes Gramma- 
ticaux, &celadans 
un .ordre clair , & 
Methodiquc, le tout 
accompagné d’éjcem- 
ples capabjes d’èclai* 
rcir la regl^: ^cofn- 
me cet ouvrage n’eft" 
fait que pour les Ita- 
liens >, qui ètudient 
DÒ tre langue, on y 
vena par toqt Top- 
poli tion des deu'x 1- 
dion^es ; ce qui ne 
fe^vira pas peu à 
xe;Connoitre. la; dif-, 
ferente ,des phrafes 
qui embàrrafìTent le 
plus les ècoliers, qui ' 
reftent trés fouvent 
dans le ^doute fante- 
d’ ècl^ireiffement,. 

Aprés av.oir'con -5 

^ule plafl de ceroidi 

VWgè^ j.Dqus, avpqsi' 
CftpfnlÈe^Jcs: Grani. . 
inaU 


xiii 

mteìlìgenpn -, di colfh 
ro ^ che ignari fono 
de\ termini Gramati^^ 
. cali.y, e.qtteflo con oj/‘- 
dine cbiai^q^ e Metoj* 
dico unità ad efimpj 
atti a delucidarne la 
regola : e ficcome non 
c fami quefl^ opera Ji 
non fi per gl' Italiani;^ 
che il ncfiro Idioma^ 
fìudiano ^^%>i fi àjferm 
•ue’rà da per tutto t'op» 
pozione di entrarnhi ^ 
locebè contribuirà, non 
poco a difiinguere la 
differènza, dvUe fiafi^ 
le qualifico quellccke 
più fmbarazzano gli 
J colarti i quali 
te rtmangoif o nella du» 
btetà, per mancati zadi 

cbinedtfutluppif, ^ 


M! ' <i>. 




CotfceptttafideAd^* 
qtipfil opera y,ahìma: 
c%nfyU(Cpi tùramatiry 
ciirancefi, pià,accre{' 

•j, di» 
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tnairiens Francois Ics ditati del ftóftro fec^ 
plus accrèdités lOyeprefeue'loro fcrtt» 
nótre fiecle , pui- ti le migliori ojferva» 
fé dans leurs ècrits- zioni; onde ci dtamù 
les mcilleures remar- à credere che nulla fa^ 
qués ; ainfi nous a- ravvi nella noflra^cbe 
vons lieu de croi re per malevadore non,* 
que P on ne trouvcra abbia quanti celebri 
lien dans le nótre , fcrittori vi Jìam per 
qui n’ait pour garant quello fpetta alla- pi H 
ce qu'il y a de cele- efatta ter pezza dino^ 
bresècrivainsenfait firalin^a* \ » 
de la pureté là plus ^ ’ 

èxàéle de nótre laii« ♦ ' • ’ ^ . 

gue. • i - 

' Il nout rette à a* - Cirimanea' farno» 
vertir ceux qui vou- toa'ftudwji anonap^ 
drontètudicr, anes’ pigliarji fui principio 
à’ftacher désle Com- che alte parti piU'efen-t 
nitncement qu' aux ziali di qiteftQ tratta» 
parties les ' plus' ef- rd ', cioè alla pronunci 
féntiellcs de ce; trai- zia sii della quale pire^ 
te, c'eft'à dire à la- gdnf iMaejiridi par^ 
prononciation fur la ticolarinente injiflere'y 
quelle on prie les- indi alle ' declinazioni^ 
Maitres d ’ infifter c'pofcia atle cùnjuga» 
particulieremenr,en ziorii \ e quando fard 
tóite^'aùx dèclinài- lofcàiaro capacitato a 
ftWis,'& airx CòRju-- fttffkienzà^ di ^quefit 
s»rons , lorsquC ' tre sì import antiàf ti» 
Jècolier feraaut taié ^ coli'^^ potrd 'attenderò 
de " alle 


\ 


■ ^.óoglc 



de CCS trois impor- 
tànsarticlcs, il pou- 
ra s' àttàcher aux ex, 
cepcions, qui fervent 
à èchi rei r les pre- 
- micres regles , & qui 
font l’àrae de cet ou- 
vrage: &cela pour 
ne point Tcnibarraf- 
fer d’abord/& par 
là l’introduire ìnfen- 
fibiement à la prati- 
que des fus-dices re- 
gles. 

■ Nousprionsle Ic- 
£leur de ne nous po- 
int favpir mauvais 
gré, finousn’àvons 
pas inferédans cette' 
Grammaire un yoca- 
bulaire , quahtitéde 
ITialogues , & ìm^ 
fecueil de phrafes 
comme il yen a dans 
prèfque tputes les 
autres y àiant iiiieux 
aimé lui donnei toiis 
V ics verbes irrcgulicrs 
par extention ,, & 
avec un ordic , ,que 
i* òn ne ticfu ve poiac ^ 
ait 


, XV 

alle appendici j Ch^ va* 
gitano a porre in lume 
le prime redole , e che 
V animò fono di quefi* 
opera ; e quefo per non 
confonderlo a tutta-» 
prima , ed inapprefp» 
infenfibilmente intra*.' 
darlo alla pràtica del*, 
le accennate regole • / 


Freghiamo filetto^ 
re a npn prendere in 
rnàla parte , fk inferi* 
to non abbiamo in qut* 
fa Gramatica un vo* 
cabularto^ , qua ùtà 
di Dialoghi^ td unn 
raccolta ai frajt, co* 
me trovanfi in quaji 
tutte le altre , meglin 
filmato avendo Commi» 
nifirargli in lor vece 
tutti i verbi irregota* 
ri p^efiefoy e con un 
ordine che altrove non 
trpverqffi , per agevd*: 
hrnejk pratica, e tot* 
re 



/ 
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ftiT1eui^:ceIa poureti 
ìfaciliter la pratique y 
èvitèr aux ètu- 
^ìans 1’ ènnuiante,& 
àhfrùftuqùfe peine-» 
detrouveir d’èux me, 
mcs des ìrrègulari- 
tés , que T on cotn- 
prcndrai' & retien-' 
dra pliis ’ ailenfient j 
& qiie l’ oh ortogra- 
phiera fans peine , 
n’ aiant qu’ à ies fui- 
vrc àia lettre. 

De plus fi le pu- 
blic recoif favoira- 
Blcment cé que nous* 
luì oifrons dt ’ 
qué fóuhàiter bc qùe' 
iiods- a^ons 'òrti ne. 
idevoir pas mertre: ìd' 

' poùr ne poiht riop 
grollìr.le. volume' , 
jious travailletons 
inccfilamént à un pe- 
ttt lòcuéil des homs 
lés plus eHentiels , & 
des phrafes les plus 
tìfitées 'avec queF-' 
ques regiés, ‘du'ftilè^ 
^pifiolàire ^ le tòiic 


T 

ft c^uinàt a' ftu^tojt tg 
noiofa , ed inutil fatim 
Cd ai rinvenir^ , da fe 
delle irregolarità , ché 
/ imprimeranno , 
capiranno ptù agevola 
mente , e fenza pena 
Ji fcriveranno con huo» 
ria ortografia fegaen» 
dole appuntino • 

• ; - 

*'• C ' i. . - t 

*- • ’ • 

Se inoltre accoglie 
ilp'uhlico hènignamen» 
te ciò che a'tttt prefen-i^ 
tiandf'^ e' accenni defi^ 
derare ciò che qui j?/- 
mato noni abbiami cl» 
propq/ito ‘d" inferire pet\ 
di foòerchto non difi 
fonderci , imprendere- 
tnò ’ ‘quanto prima una 
piccola raccolta de' no-^ 
mi' prd 'éficnziali' ,, c 
delie frafi più ' ufate ,* 
con alcune regole dello: 
éptfi'ofareflile , accohU^ 
pagnnto il tutto' di e- 
fmpji fif'akvQli a dftrm 


accotnpagné d’ èx- 
emples capables d*‘ 
cn donner une ju^^e 
idée, en atteiK^t le 
diélionaire au quel, 
nous allons travail-^ 
Icr, & qucitpus les 
amateurs de nOtrc 
langue attendent a- 
vee la demiere im- 
patience ,»puis que 
c'ed lafeuijs chofe, 
^ui manque aux 1- 
taliens , qui fouhai» 
tentatteindrp à 
perfeéHon . 7 

. . L’ on. trouvera_j 
pourtant un petit rei. 
cueil cn fórme dc-/ 
Dialoguesd'un flile 
aifé , poli , & ufité 
pour ceux , qui fou- 
haitents’excercer à 
.parler dés.qu’ ils fa- 
vcnt lire,& une dou- 
zaincd’hifìoiresMo- 
• rales,& inftruélives 
,qu* ils pouront lire 
.avec fatisfaéliotL. , 
,en attendant qu’ ils 
. prennent.le'goùt de 
' h lemure • Nous 


Xviv 

m un A giuria idea ^ in 
Attenzione del Dizio»\ 
nario , ^cui daremo^, 
quanto prima tneeynr^^ 
minciamento , • e . cl^ex 
tutti i dilettanti di no^, 
firU' lingua con anjie^ 
tà afpettano effondo 
quefla la coffa unica 
che manca a.gV Italia^ 
nibramoji di gi unger \ 
malia perfezione» 


. Troveraffi ciò no^ 
ttofiqnte una ffel vetta 
a guiffa di Dialoghi 
4' uno file facile , ter» 
fo y ed ujitato per queir 
li y che bramano d' er- 
ffercitqrfi a parlare to^ 
fio che legger fanno, ed 
una dozzina d'IJlorie 
Morali y ed infiruttù 
, ve y che legg^rpptrqtu 
no con ffoddisjazwne ^ 
finché arrivino algtfm 
fio della lemrA» t 



Xvni 

Nous n'ous fiat* 
fons que le IcAear 
aura rindulgence de 
ne point rejetter fur 
nòus le manque d*ac- 
cens fur Ics vojclles 
ma jufcul Ics , rimpri. 
ineur ne Ics a7ant pcK 
int. Nous le prions 
aulfi d * cxcufcr Ics 
fautcs d’ imprcffion 
rèpandu^ dans quel 
qucs cndroits de cct 
ouvràge ; puis quc-» 
malgré tous Ics fo- 
ins , que^ nous avons 
pris pour Ics preve- 
nir , il s’ y cn trouve 
confi derablcmcnt : 
ce qui nous a òbligés 
de faire un Errata 
des fautes Ics plus 
confiderablcs • 

■ ' Aprés avoir cm« 
ploie pour r utili^ 
cu public les veilles 
de plufieurs années , 
iiÓlK nous fiattons 
■que bien-loin de-/ 
trouver ètrange,que 
deux profelTeurs 

O nis 


Ci ìuJtHgbiamo che 
farà indulgente il leg- 
gitore in non attribui- 
re et mi la mancan za 
degli accenti fofra le 
majufcule vocali, mati, 
eandone lo Stampado- 
re : pregandolo altrejt 
di compatire gii errori 
di Jìampa fparJi tratto 
tratto in queff òpera , 
attefòcchè per qualun^ 
quenoflra follecitudi- 
nétn prevenirli , vene 
hatinó nondimeno mot- 
ti , tocchi afir et ti ciba 
a farne un Bratta dù* 
piti principali m 


làopo di aver r»i- 
piegato pel vantaggio 
del pubblico le fatiche 
di pià anni , ci perfua- 
diamo che anzi che a 
lui paja tirano che due 
profefiori uniti con^ 
quanto ha di pià puro , 


nis par cetiue rami- e'àtméno ìhterejjato 
tiéadc plus pur, St V amcizia ^ abbiano 
de moins interefsié ^ unitamente operata\ e 
alent travaillé JtanJi la loro quaUrnm 
- Concert, &fefQÌènt i^ue fiàfi inteliigenzia' 
Comuniqué leurs lii- comunicata per meglio 
tnieres pour le mieux JfèrvirlOyanzi dijjt che 
' fervir,que bien- loin, formalizarfene , ai^rà 
dis-je, de s’en forma- inbuon grado , che fpo- 
Jifer, il aura pour a- gliatt ad* pregiudizi 
gréable que , dèpou- dell' amor proprio , un 
illés des préjugés de onore’^ ' abbian voluto 
r amoui propre , ils dividere che ogni un 
ayentvoulupartager d’ egt forfè avrebbe 
un honneur , que-» particolarmente pota- 
ehacun^d’cuxauroit to acquiflarjt , niun' 
peuttétrepu acque- altra co fa avendo rf- 
xir en\ron parttcu-' vuto per oggetto, che 
I*cr- , rC ai'ant cu ea a a^ lui dìmoftrare ilio* 

Vué que de lui td- ro ze\o pel Juo avan* 
moignerleur zelc^ g,ame»t9, 

4>our fon avance- » ' . j 

»«»•, r . .... . 


o - i. ' 
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DELL’ ALFABETO 
FRANCESE. 


Regole per ben pronunziarlo . Varie 
olTerva^ioni fopra i Dittonghi, 
e Trittonghi,- 

I E lettere, die com'pongonoVAlfa'beto Frati-' 
j cefe fono 14., cioè 
ABCDEFGHJIKLMNOPQRSTVUXYZ&. 
Dividon/ì le lettere fuddette in confonanti , 
ed in vocali . 

Le vocali fono tt e i 0 u , 

Si chiamano. vocali , perchè fi fanno femire 
dalla voce nell’ aprire la bocca fenza l’ appog- 
gio d’ un’ altra lettera . 

- Le altre chiamanfi confonanti , attefochè 
non poffono fuonare , fe precedute non fono, 
oppure non precedono una vocale' v.g. F, 
perchè fcntafi il Tuono di detta lettera , con- 
vien porre la vocale E avanti , ed allora fuo- 
na EF ì e così per le lettere HLMNRSX& . 

Le altre lettere confonanti hanno la vocale 
dopo di fe V. g. Q,, acciocché fentafi il fuono 
della detta Q^è neceflario mettere la voca- 
le U dopo, ed: allora fuona QU ,* è così per 
Ifi lettere, b c d g k p t z, 

C A . Le 


tc còntónanti , che hanno la vocale avan- .. 
ti di fe , fono del genere femminino , e lo- 
ro le fegucnti FHLMNRSX & , e fi dice 
UN E F. una 'f, c così per le altre, i 
Le confonanti al contrario j che hanno a 
vocale dopo di fe . fono 8'""' 
lino , e fono le fegucnti BCDGKPQJZ , c 
fi dice UN B una b, e cosi per le altre. 

Di più tutte le vocali, cioè Jetou , fo- 
no del genere màfcolinò, e fi dice UN X un a 
c così per le altre . 

DEL dittongo. 

E » Qnefta una voce , chederiva dal Greco, 
e fono due vocali unite , che formano 
il fuono d’ una fol vocale . v. g.' 

AU fa O largo , ed aperto . v. g. 

Fante Fallo, ojìa errore. 

Pauvreté Povertà . 

' ÓU prende la voce della U Italiana v. g. 
Sourd Sordo • 

Croute Corteccia . 

AI fa E larga , ed aperta v, g. 

Clairvoìant Perfptcace . 

Pair Pari, 

AI pure nella prima perfona de’ Perfetti 

femplici della prima coniugalione . ficcome 

in tutte le prime petfone fmgolari de futu- 
ri fa E alquanto meno aperto . v. g. 
le perfuadai I» 

Te perfuaderai , . . 

EI pure fa E , ma alquanto più «retta , e 
quello fuono non fi può efprimere , che colla 

viva voce, v.g. , fumi iì 

' eia • 
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Haleine Alito» 

E A fa A prèceduta da una G , la quale pe- 
rò febbene fi fopprime la E, ritener dee la_. 
doIceTza <lcl naturale fuo fuono , e quefta ir- 
regolarità non fiiccede fe non ne’ perfetti fein- 
plici, imperfetti primi, ed i gerondj della 
prima conjugazione , i di cui infiniti termi- 
nano in GER* v.g. 

II jugea ‘ ' Egli giudicò t 

Quenóusmangear- thè noi nMngiaJJimo • 
■ fions ’ 

Changeant ' ' Mutando, ' ’ 

EO per le ragioni accennate fa O v. g, 
BÒurgeois Cittadino . 

. , Nous mangeons ìioi mangiamo • 

OE fa E alquanto àperto . v. g. 

Phoenomene Fenomeno: . ‘ ' ’ 

Oeconome ' ' Economo',' 

EU è un dittongo prefo dal Greco ,^c di 
cui fervonfi i francefi per pronunziare qfueftc 
due lettere in un fol tuono di voce , e che del- 
la E , della U , e della O partecipa ; ma il di 
lei fpono folo colla viva' voce del maefiro può 
farli capire, v.g. - ' 

Jeune , , . Giovine , . ■* 

^ .Genereux ’ , ‘ Cenerofo •' • ^ . 

. D E l/tr itton'go; 

o ■ » 1 ' , . 

I L Trittongo è egli pure una voce Greca, 
ed è compofto di tre vocali unite, chc_* 
/ormano il fuono d’una fola. Ve ne fono^di- 
verfi , cioè ' 

Bau fa O aperto, v.g. ' ' , . I 

Treupeau ' ' ‘'Gregge,' y’ 

Drapeau/. Stendarde,^"- 
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OEU fiiona come il dittongo, EU • v. g. 

. Voeu . -, .Voto, / 

Soeur - Sorella . 

AOU rende il fuono della U To/cana#v.g. 
Aoiit . 

Saoul Satollo • 


DELLE LETTERE IRREGOLARI , 


S Ono più vocali' unite , oppure vQcali , c 
confonanti congiunte , che diverfamente 
fuonano nella pronunzia 7 ione da quello fono 
fcritte , e di quelle ve ne fono moltilfime , 
le quali fono le feguenti . 

Al fegnato la i con due punti , che fuona- 
no per EI , facendoli diftintamente fentire il 
fuono della £ , e della 1 . v. g. 

Pais Paefe, 

• • Pai'fan Contadino • 

Nelle feguenti però Ai* confervano il natu- 
rale lor fuono , cioè faccndofi , diftintamente 
fentire il Tuono .d^lU A , e della I * ’ 

Adelai'de Adelaide» 

Ha ir . , . Odiare . • ‘ 


E così in flitti ì tempi , e perfone del ver- 
bo HAìR odiare , toltone la prima , e fecon- 
da perfona iìngo^are del prefente dell’ indi- 
cativo del detto vC'rbo', in cui’ Ai fuona per 
E aperto, y. g. ^ ^ 

Je Haìs , . Jo odio» " , 

,Tu Ha’is , ^ I - Tu odij m 

Le due vocali' Eì* , qualora fopra la ¥ vi 
fono due punti , ritengono , e fi pronunzia- 
no col loro fuono naturale, v. g. 

Enei’des T, Incidi • • 


' Neréi'dcs 


Ucreìdit 

f* 



.5 

Lo ftcflb dicali delle vocali Oi • v. g*‘ 
Hemoroi'des Emvrroidì^, 

Hcroine Eroina . 

01 nella maggior parte de’ nomi V e prono- 
mi compofti d’ una , due o tre lillabe ìiiona- 
jio quaU per OE f^appindofi 1’ O con pre- 
tte iza , e, poco poggiando rulla E. In fomma 
è una voce diverfamcnte intefa , e pronun- 
ziata SI da nazionali , che da profeflbri , nè 
fi , può con regola certa definire , e dal Mae- 
flro folo puolfi capire , ed imparare . v. g, 
Moi j , Io , 0 me . 

Francois Erancefco • 

OI fuona pure CVE in ogni prima , feconda , 
c terza perfona {ingoiare dell’ indicativo pre- 
fente , ed anche nella terza plurale dèi con- 
giuntivo prefente de’ .verbi regolari della ter- 
za conjugaziòrie'.*v, g, . 

Je. dois . Jo debbo» 

,j \ .'Tu apperfois! , ' / ‘Tu fcorgi ' 

Il confoit. , j ' Egli eoncepifee» ■ 

Ils doiy^int èglino y o efft deh}) eno» 

, Qu’ ils_ apper^oivcnt Cbe,loro fcorgano , ' 
Lo fteflb nella fecónda pérfonà {ingoiare ,' ó 
]a terza fingolare » e. plurale, dell’ im'peràti- 
VO_ ..V. g. 

Ke^ois Eie évi tu • 

Qu’, il con^oive/ , 'Coneepifca egli » 

Qu’ ils apper^oivent Seorgano eglino , " 
OI ne’feguentl nomi nazionali fuona pure 
per OE . 

, Slet^ovefe,^ 

,[ Lucchefe •' 

Miìtnefe , V" 
Greco, 

Creiefe', • - . 

A' 3 •• ;sut-' = 


Genois,; 
Luquois, ‘ 
• Albigepls 
^ Gregeois* 
Crctois" 
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Suedois Svedefe • 

Vermandois • Verntandeft , 

Sicnnois Sanefe , ■ , ^ 

Òl Tuona per Olì quando ficguc immedia- 
tamente alcuna delle feguenti lettere, cioè 
PGLNRST. v.g. 

ploignement Lontananza, • 

Noi rei r ' Jfnnerire, ' - 

E così per le altre l 

OI ne’ feguenti nomi Tuona per- E aperto- 
Boulonois Bolognefe, 

Francois Francefe, 

Hollandois ^ Olandefe , ' ' 

Anglois . ‘ , Jnglefe , 

Vcronoi? . , Veronefe, 

. Livournois ' Livornefe , • 

Ed altri , che per brcvitàTi tràlafcIand V * che 
con 1’ ufo s’ impareranno *' - 

In tutti gl’ infiniti della quarta conjuga- 
zione or fi prpfferifce comé'E aperto . v. g- 
Connoitro _ Conofeere, : 

Paròitre . ' 

Icèttuatonc BOIRE her'e y ,in cui OI luona^ 

pcrOE. ' T 

Effendo diverfi i pareri circa la pronunzia 

de i due ultimi infiniti CROIRE credere , c 
CROTTRE erefcerèyiìaxnx pretendendo dover- 
fi dire OE, ed altri E’, potrà lo fcolaro 
attenerfi à qual più gli pare; ma nello ftilc 
foftenuto, e nella "poefìa farà Tempre fcnti- 
re OE . 

OI in tutte le' prime , feconde , e terze.» 
perfone fingolari,," e terze perfone plurali 
dell’ imperfetto dell’ indicativo , Tuonano Tem- 
pre per E larga : Io fteflfo per gli imperfet- 
ti de’ condizionali', v. &• 

• . Jc 
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• Jc prefcrois Io preferiva • 

Tu pretendrois Tu pretenderejll • 

Ils voudroicnt Eglino vorrebbero» 

OI fuona per E larga in tutte le perfone 
dell’ imperativo , e del congiuntivo prefente 
del verbo ETRE ejfere » v. g, 

Sois. Sii tu • 

Soions Siamo noi • 

Que je fois Che io Jìa • 

Que vous foiés Che voi fiate» 

OIENT folita de/ìnenza plurale dell’ im- 
perfetto indicativo, e del condizionale fuona 
per E larga . v. g. 

Ils difolent ^ Eglif^o dicevano » 
Elles diroient Elleno direbbero » 

OI in tutti gl’ infiniti della terza conju- 
gazione Tuonano per OE . v. g. 

Pouvoir Fotere, ^ . 

Concevoir Concepire, 

OI nel verbo AFFOIBLIR indebolire , C-* 
ne i Tuoi derivanti fuonano per B firetto • v.g» 
FoiblelTe Debolezza» • 

AIL, AILL fanno AGL liquido » \»g* , 
Soupirail Spiraglio!»), 

Calile Quaglia • • 

£1L, ed EILL fanno EGL liquido* v«g» 
Vermeil Vermiglio, 

Treille Pergola , 

ILL fa IGL liquido • v. g. . - 
Faucille falce, 

OiiTL ed OiiILL fanno UGL liquido • v.g. 
Fenoli il E inocchio •• ^ 

Grcnoiiille Rana, 

EUIL, ed EUILL fanno OGL liquido, 
ma colla voce del "dittongo EU. v.g, . 
I^euil Scoruccio , 

A 4 Ec» 
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Fenille Foglia, o fronda m 

UEIL, ed UEILL fanno OGL. liquido 
come di fopra • v. g# 

' Recti eil Raccolta. 

Qu’ il ciicillc Ch' e^li colga, 

EN , ed EM fanno , ed AM • v. g. 

R end re Rendere , 

Enfemblc Injìeme • 

Tutta volta ritrovandoli infieniela lettera I 
avanti la E allora EN conferva il Aio natu- 
rale fuono . V. g. 

■ Rien , Niente. 

Ma fe dopo la N feginlTe immediatamente 
la le ttera C , twllora EN fi pronunzia femprc 
AN , benché la lettera I fia avanti la E . v.g« 
Impatience Impazienza , 

t così ne i derivativi • 

Lo Aefib fi o.Terva in tutti i nomi foAan- 
tivi, che in ENT terminano, v. g. 

' Oriént Oriente • 

•• Expedient Jfpediente , 

CHA fa SCIA non facendo poggiatura fo« 
pra la I ■ V. g. 

Chateau Caflello • 

Echantillon Mojlra • 

■ CHE'fa SCE. V. g. 

Chemife Camicia • 

■' eberté • Carejlia 

CHI fa SCI..v. g. 

Chimie Chimica. 

• Hachis - • ^Tblpettone, 

CHO la SCIO tacendoli la I . v. g. 

Choc d’ armée Conpitto i ajfalio • 
Choquer Offèndere , • • 

CHU fa SCIU fenza punto poggiare fopra 
la 1 • v. g« ■ I 


Cliu- 
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;Chn^e CartWisr.; ; . 

DècKii Decaduto • 

Ei'così fiiatìa CH come SC coiv tutti i dit- 
tonghi . V. g*!' .l.;.- 1,, , ' *. .* 

• • ChaufTurer. K» i' ! . I 

racheux'l'j , • . ; Nojofo^. v-, 

Si daranno'alcune eccezioui^ al trattato del- 
la H . ; 

GL7E fa GHE.,y. g. , t . .•-'l’nT 

Guerricr Guerriero . \ , , 

Guépe Vefpa., 

GUI fa GHI. v.g. T .,,,.. V >; 
GuigiìO,a : ,> Di/det'ta , 

Guichot- - , UjcioUno di carcere • 

Si eccettuafìp.AIGUILLE AIGUISER 
»^ut>%are ^ ;tà\\ loro derivativi, in cui la 
fiìlabaGUI non varia dall’Italiano. 

QUA fa CA. v.g. ; 

Quali té , , , qualitct,^ 

Quadrai) t quadrante • 

QUE fa CHE. v.g. 

Querelle Litigio , ^ 

Aqueduc Acquedotto . 

QUI fa CHI. v.g. 

Quittance Ricevuta^, 

Equilibre . Equilìbrio . 

IN fa quali EIN non facendoli fentire di- 
ftintamente nè la E , nè la I, ina è voce, 
che d’ entrambi quelle due lettere partecipa, 
e che nafale chiamano i franccfì , cioè che nel 
nafo fi pronunzia , ma che folo di .viva voce 
può bene efprimeylì • v. g. ■ • 

. Intime Intimorì " . 

Satin, .. . ‘Rq/o* ' ‘ 


. A $ Et» 

• V 
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Di dafchcduna Lettera in Particolare. 

O Sfervazionc diftint», ed efatti fopra ;Ia 
pronunzia d’ogni lettera in particolare,' 
con le regole j! ed eccezioni proprie a ciafeuna 
di eife, ed utili non meno , che- nccclTane 
per' la pronurizia • >’ • ; , 

Della Lettera A . 

Toltone i cali in cui precedendo , o pre- 
ceduta da vocale forma dittongò , fuona lar- 
ga , ed aperta nel principio, e nel mezzo 
delle dizioni . V. g. 

Amant . Amante» 

Avancement Avvanzamentó , 

‘ Trovandoli rie! fine delle parole, fi pro- 
nunzia come fe accentata fofle . Vé g. 

II Ibupira Egli fùfptrv. 

Elle delira Ella de^dcrò , 

Si diftingiie con P accento grave fopra , 
in tutti gli articoli del dativo dell' articolo 
indefinito , e ciò per differenziarla dalla ter- 
za perfona fingolare dell' indicativo prefen- 
te del verbo AVOIR avere, in cui non li 
pone accento . v. g, 

Celà'eft à vous è vofro» 

Allons à Paris Andiamo a Parigi, 

Si dee accentare in tutti gli avverbi di luo- 
go , e preponiioni , per diftingucrii dall’arti- 
colo del nominativo femminino LA . v. g* 

La Là , colà • 

Delà ' ■ Dild , indi , 

Far là . . per quella parte » 

Par delà Dair altra parte» _ 

cà - Orfuvia é 

. Par de^à ' Per di qua * 

Decà Vi qui» 

" En In quà • Or 
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II 

Or OrùLvìà» 

En deci Pi'iV in quà . 

Trovali pure fegnata d’ accento. ci rconflef- 
fo in più parole • v. g. 

Piatre Ceffo • 

Male Mafehto • 

Pale f Itili do» -4 

Ed altre , che con la pratica s’ impareranno • 

Il detto circonflelTo , oltre che ferve a ren- 
dere 1' A lunga , cioè alquanto llràfcicata 
viene da’ moderni interpolta in vece della S', 
che nelle prefate parole ponevafi anticamen- 
te , e che ora da moderni più non hi pone 
nel mezio, fe non dove fi dee fentire , 

Si pronunzia alquanto ftrafcicata ne’ fe- 
guenti nomi • 

Anne Ann si » ■- ^ , 

Ame Anima 

Marianne Marianna • 

Convcrfation , Converfazione » 

Nation nazione» 

Sì pronunzia parimente alquanto ftrafcica. 
fa , febbene accentata , in tutte le prime , 
e feconde pcrfiane plurali de’ perfetti fempli- 
ci de’ verbi della prima conjugazione • v. g* 
Nous aimames Noi amammo • 

Vous parlates Voiifarlafte» 

' E cosi pure in tutte le perfone dell’ imper- ' 
ferto priniodcl congiuntivo della fteffa accen- 
nata conjugazione , toltone la terza del ringo- 
iare , in cut l’ A 'fi pronunzia aperto » 

Della Lettera B. . 
la B non fi fa fentire nel fine delle pa, 
fole, eflendo preceduta da una confonantc v. g. 
tlomb Fhmho» 

, , A 5 Rurob 
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Rirnib de vent Vortice di vento . 

La B lì fa ftntirc nel fine quando è pre- 
cfeduta ’da una vocale ; v."g. 

Radoiib Racconciamento • 

Joab Gioahhoi,nome proprio. 

Raddoppiata tra due vocali fuona per fem- 
pllce . V, g. 

Abbé jthhate m ’■ 

Abbondance Abbondanza . 

La B in oltre prende il fuono di P feguen- 
do dopo una S , ovvero una T • v.g. 
Abfoudre * Affolvere , 

Obtenir Ottenere » ' 


' Della Lettera C. ’ 

CE , c CI fuonano per SS doppia france- 
se, v.g. 

Cercueil Feretro, 

Citcrne Cifterna , 

Nelle feguenti parole la C prende il fuo- 
IK» della G. • 

Secret Secreto. 

Secretaire Secretario, 

Seconder Ajutare , ■ ■ 

Second Secondo » 

L’ iftelTo neMoro derivativi. 

Si tace nel fine , fe la penultima lettera^ 
confonante . v. g. 

Clero Cherteo • 

Elanc ^ Fianco • 

Si fa fentlrc nel fine col fuono di K , fe la 
penultima lettera è vocale, v.g. 

Lac • 

- ? • Eroe Cappuccio» 

Due CC pofte tra 1* una, o L altra- delle 

fe- 
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fcguenti vocali A O U Tuonano per K ma non 
troppo appoggiata, v. g. 

Accademie ’ Accaderhia , 

Occupation Occupazione, 

Se appreffo alle due accennate CC polle do- 
po 1’ una , o l’altra delle Topraccennate let*- 
tere Teglie una E , ovvero una I, la fecon- 
da C ritiene il Tuono di SS raddoppiata fran- 
ceTe . V, g, 

Accepter . Accettare ^ 

Occident Occidente, 

Se dopo le .'Sillabe OC AC UC ONC Te- 
gue una T , la C ritiene il Tuono di K , m^ 
non tanto appoggiata . v.g. 

, Oélroier ' Impetrare, 

Afteur Attore , 

Friitìifier ' Frutrìjìcàre ^ ' 

Fondion Funzione, 


Della. Lettera D, 

Tra una vocale j ed una conTonante fi fa^ 
Tenti re alquanto appoggiata, v. g. 

Admettre Ammettere , ' \ 

Non Ti fa mai fentire nel fine di una pa- 
rola , né fulTeguita da una con fonante • v. g. 
Quand Quando, 

Grand Grande , » 

Eccetto però DAVID Davide j in cui la 

D finale conferva il Tuo Tuono naturale. 

Se TeguifTe vocale, o H dolce nel princi- 
pio della TufTeguente parola , unifcali la D col 
Tuono di T , v. g. ' ^ ’ i - 

Quand il voudra Quando vorrà , 

Un grand honneur Un' onor granàe , 

Ma Te. TeguifTe nome principiante peir’H 

alpi. 
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afpirata , allora non fi farà fentjre la D , 
acciocché libera rimanga l’afpirazione . v. g. 
Un grand Harangueur Vn gran Peroratorr» 
Se dopo l’adjettivo femminino GRANDE 
Grande » o tenia perfona fingolare di quarta 
conjugazione fegue vocale , tacciafi la B , e_» 
la Dconfervi il naturale fuo fuono. v. g. 

U ne grande ignominie Una grande ignomì- 
nia • 

Qu’ il attende un pcu Jfpetti un tantino - 
Della Lettera E- 

^ In divcrfe maniere fuona quefia lettera , 
cioè ora muta , ora ferrata , ed ora ftretta • 
Per muta fi confiderà nel fine delle parole , 
qualora npn è accentata , coficchè perde la. me« 
ta del fup fuono. v. g. 

Sentencc Sentenziti. 

Proi?re , Pulito , o Proprio * 

Perde pure h metà della fua vx>cenel mezzo- 
delle parole > quando P E termina la fillaba 
fenza accento di fopra j è quella regola non 
ha eccciioiu » v.g. 

,R>llement ,, j Pazz^arnente * 

Palefrcnier Palàfrentiro . 

Suona ferrata ^ ma longa nel fine delle pa- 
role^ elfcndo dilUnta dall’ accento grave . v.g. 
Sobri et'é Sohrittà - 

Chafteté Caftitd - 

Siiona aperta , ed alquanto ftrafcicata an- 
éhe nel mezzo delle parole , quando è fegna- 
‘ta di accento circonfleflo. v.g. 

Champctrq Siltrefirt » 

,.èaÌpétre' ' Salnitro^ 

„ £ detto' accento circonfieltb fi pone ora da’" 
- . ■ Serio. 
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Scrittori moderni in vece della S , laddove.» 
snticamente ponevafi dopo la E folo per ren- 
dei la aperta , la quale S pon fi pronunziava , 
ed ora;.più non fi pone dopo la E fe non do-, 
ve fi dee fentire ; tanto più che non fi po- 
* tea accennar regola precifa de’ luoghi dove.» 
tacere , o pronunziar fi dovelTe ; c cosi viene 
tolta ogni difficoltà ai curiofi dì nofira lingua • 
Perde la metà della fua voce in tutti gli 
articoli » c pronomi che fono monofillabi ; c 
quello perchè non faccia equivoco cogli ar- 
ticoli plurali , come può chiaramente vederli 
al trattato della S, e fono 


Le 

Il i 0 Io» 

De 

Di y 0 da • 

Je 

lo. 

Me 

Mi, 

Te 

Ti, 

Se 

Si, 

Ce 

Quejlo , 


Si pronunzia ferrata nella congiunzione.» 

QUE che y cosi pure nella particola negante > 

NE we», e quello non tanto per feguir l’ufo i 
quanto per ovviare agli equivoci , che ben^ 
n dillingucranno nel. progrdfo dell’ imparar 
qpclla lingua . 

EN , ed EM fanno AN j ed AM come già 
fu accennato al trattato delle lettere irrego- 
lari 1 qualora quelle due lettere o compiono 
la fillaba , o la formano , si nel principio^ j 

che nel mezzo delle parole • v. g. i 

Enchantement Incantefimo • 

Semblable. Simile j 

E cosi tutte le altre. ' j 

Ma fe dopo la fillaba EN feguilTe un’altra Nj I 

la £ ritiene il naturai fuo fuo fuono • v. g. . 

Etren- I 

J 

! 


Digilized by Google 


Et renne 

Ennetni Kemico, 

Itìtiene pure la E il naturai Aio fitono , fc 
la parola termina con la filhba EN , oppttrc 

EM. V. g. ' • ‘ ■ ' ■ 

Examen' Efamt» 

Mathufalem Matufalenie» ' 

Ecccttdne la particola EN »*', che fuona 
AN • V» g. 

Faitef-en Fatene* •- '-ì'ì- 

In tutte le parole terminate in EB, EC, 
EF > EL , ER , ET » EZ > la E fuona fer- 


rata 


• V. g. 

Avec 

Aimer 

Clcf 

Nca 


Co», eonjHtt'UMe , 
Amare . 

Chiave * 

Nafo . 


Dci'ìa Lettera F* 


Raddoppiata tra due vocali Tuona per fem- 
jplice , cioè non taiito appoggiata come ia-. 
Italiano , v.g. < -. 

Effeminé Effeminato . • : ' 

flftelib- quando le due- FF fono feguitej» 
dalla R. V. g. 

• ElFroi'able spaventevole * 

AfFront - Affronto * 

Si fa Tempre Tenti re nel fine q,uando fia— 
jMcccd'Uta da qiwlfivoglia vocale, v^g. 

ElavatoiyO navicellai» ' 

Soif Saie» 

Non fi la fentire nelle parole CLEF Chiavr^ 
CHEF- D’ oeuvre Capo, aperta y neppure 
nel plurale 'di' BOEUF , OEUF i Vbvo^ 
ael nuraero-NEUF Noi'c <ltiandO' c accompav 

gna- 
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gnato con un nome , che per confonante co- 
mincia . V, g. ' 

Neuf Soldats Nove faldati ^ 

Trent neuf piftolles Trentanove doppie , 

Se la parola termina in F , e la fegiiente 
comincia per vocale, o H dolce , unifeafi la 
F col fuono di V confonante , attaccandola al- 
la vocale feguente . v. g. ' . 

Neuf articlcs Nove artìcoli , 

Neuf heures Noverare, 

Ma fe dopo la F feguilTe la particola di con- 
giunzione ET, o alcun pronome, ' df' Avver- 
bio, allora la F ritiene il naturale fuo fiio- 
no • V. g. *■ : • ; 

L’ un cft neuf, & I* L* uno- ? nuovo , e V 
autre eft vieux . altroè vecchio , 

Je fuis vcuf , elle eft lo fon vedova y .cUa è 
veuve. vedova 

E così negli altri cali conlìmiii , facendoli 
una piccola paufa • ' : ■ ' ; 

Della Lettera G. • ' ■ 

: * *■ 

Nelle (ìllabe GE , Gl ritiene la dolcezza • 
accennata nell’alfabeto, qualora fornia filla- 
ba , o con la E , o con la 1 , fia nel princi- 
pio , nel mezzo , o nel fine delle parole • v« g* 
Gemilfement Gemito . • . l 

Agd [Attempato • 

Non fi fa fentire nel fine delle parole fe 
ne fegue una, che per confonante cominci . v.g. 
Un Sang Rotai Un-Reg io Sangue « 

L’ ifteffo s’ olTervii quando il G fi trova nel 
fìj'C della parola , che termina il periodo , v.g. 
Sou lenir fon rang Soflenere ih fuo pofio 
, ■- con decorv • 

Ma 
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Ma fereguiffe vocale , unifcafi laGcoIAK)* 
nodi K, ma non troppo calcata, v. g. 

Un Sang èchauffé Un Sangue aceefo • 

Quando la G è la penultima lettera di una 
parola , e l’ ultima è una confonante , efla 6 
non iì pronunzia • v. 

Vingt Venti, 

Doigt Dito, 

Della Lettera H. 

• » 

La H non fi può dire nè confonante , nè vo- 
cale . -Qùt fta- lettera non forma fiHaba , cioè 
non poggia con alcuna vocale ; onde vicn det- 
ta H dolce nel principio , e nel mezzo delle 
parole , in cui febbene non confiderata , tut- 
tavia fi pone, perchè cosi il richiede la no- 
Ara ortografia • v. g. 

Homine ' Uomo, 

Malheur Sventura, 

Si proferifee alle volte con alquanto di af- 
pirazionc nel principio di molti verbi, e no- 
mi ; quella afpi razione però non dee avere 
la forza, che fi nòta nella afpirazione Fio- 
rentina , ma alquanto piò modificata , alitan- 
dola fenza impeto. 

Non effendovi regola pofitiva , percui deb- 
bafi fare in molte parole dett’ afpirazione , fi 
è {limato far cofa grata , non meno che van- 
taggiofa a chi fiudia , il fare una efatta ri- 
cerca di tutte le parole, che con la Hafpi- 
rata fi profferifeono , e faranno le feguenti 
uniche,' e fenza alcuna eccezione. 

' Hableur . Sfaccamonte , 

Hacher ^ Stritoìare • 

Hagard , Bieco • 

Ha- 
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Hai'e 
■ Hailfon, 

HaiV 

Hainc ^ , 

Haire , 
mie 

Hale . . 
Halebarde 
Hamcau 
J^anchc... 
Haneton 
Hanter , • 
Harang . ; 
Harangueur 
Harangucr 
Haras . .. 

Harafleri ; i • 
Harcclcr < 
Hardes ' 

Hardi f", ■'■''J'/'J. 

Hargneùx 
• Haricot . ; 
Harnois-.': 

Harpe 
Harpic . 

Hate . . 

Have 

Haùt - ^ . 
Haut-bois 
Hazard ' 
Menni r 
Hèraut • . • 
Herjffé 
Heriffon 
.'Hcron ! 
Hèros 


Siepe m 
Cencio • 

Odiare» 

Odio » 

Cilizio m 
jlrfura • 

Piazza , 0 Mercato • 
Alabarda • 

Cafale « 

Anca ^ 0 fianco» 
Bruco » 

Praticare m 
Aringa » 

Feroratore • 

Perorare • 

Razza di Cavalli » 
Straccare » 
Tormentare , 

Bagagli , 0 robe • 
Ardito • r 
Rijfofo • 

Faggiuola .• 

Arnef e • 

Arpa • 

Arpia 4 
Fretta , 

Magro » . 

Alto • 

Piva • 

Fortuna» 

Nitrire « 

■Araldo » 

Arricciato » 

Riccio Spino/o» 
Airone , 

Froe , 


He 


lo 

Herfc 

Erpice • 

Hétrc 

Cerro » o Sughero « 

Heiirter 

Urtare ■ 

Hibou 

Kihbio • 

Hideux 

Orrido • 

Hola 

Bajla , 

Holande 

Olanda • 

Hongrie 

Ungheria 

Honte 

Vergogna , ' 

Hoquet 

SinghioZM» • 

Hoqueton 

Cafacea » • ■ 

Hormis 

Eccetto^, 

Hors 

Buori . * 

Hot te 

Certa. 

' Houblon 

Lupaio • 

Houe 

Zappa , i. •' 

Houlette 

Bafion da pafiore • 

Houpe 

Fiocco .'i 

MoufTe • 

Valdrappa • 

Houfline 

• Bacchettai “‘'M 

Houx 

Agrifoglio» ' l' 

Huche 

J^ad$a . f ■ - 1- ■ ' 

Huee 

Fifcbiatcy 0 fehiamaz» 


■ ■ - zo . 

Huguenot 

‘ Eretico • - 

Hupe 

>■< . Bubbola, j' '• 

Hure 

Tefehio , : 

Hurler 

Urlare. • 

Hute 

folajlrone • 

Vi è ancora 

il nirmero HU IT otto , cd ri 


fuo tierivato HUITIEME ottavo y in quefli 
due numeri la H è afpirata quando fono fem- 
plici . V. g, ' 

Le Huit du mois V otto del mefe » 

Le Huitierde livrc II libro ottavo di dee* 
de Ciceren . ' • 

, Ma 
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Ma eflendo compofto cefla I’ afpiraiìone , c 
la H diventa dolce, v.g. . 

Dix-huit ans Dicwtfo armi. 

Le vingt'huitjfme 11 vigejìmo ottavo» 

Circa poi la elifione , che non fi dee fare 
della vocale terminativa degli Articoli fingo- 
lari , rtc' della unione della S finale de’ det- 
ti nel plurale, qualora' fegue un nome , che 
con H afpirata comincia , s’ accennerà .la ra- 
gione, e fe ne daranno gli efempj al trat- 
tato dell' articolo definito ; avvertendo in ol- 
tre di lafciare intiero il pronome JE io , fc 
il verbo comincia per H afpirata , mentre 
apoftrofandolo , s’ impedirebbe 1’ afpirazio- 
re . v. g, . 

Je hante lo frequento . 

Si pronunzi la H con alquanto di afpira- 
zione nella prima , c feconda perfona del pre- 
fente dell' indicativo del verbo HAi'R odiare» 

V- g* \ 

Je Hai's Io odio » 

Tu Hai's Tttodij , 

CH feguite da qualfivoglia vocale , fuona 
per SCI Tofcano come lì è oflervato nel " 
trattato delle lettere irregolari ,- ma le, fe- 

guen ti parole vengono eccettuate , nelle qua* ' 

li CH Tuona come in italiano. 

Echos Ero. 

V Choeur ...Corow i 

Archangc . ^ ' ArcqnieU» J 

' Bacchus, Bacco» ' | 

Chiromajicie Chiromanzia» 

; ■ Ckerfonefe n t Chtrfonefe » • j 

.. i' Mechanliques ••■i , .Mecaniche » 

. f. Quando la lettera H è jpreceduta dalla P 
allora quellc.;.dup lettere PH fi pronunziati* 
come F . V. g* ‘ Ehi- 
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• Philofophle Filofofta , 

Quando la H c feguita da una confonan- 
te, ella non fi pronunzia . v. g. 

■ Chretien . j CrifiiAno , 

Chrift " ' Criflo . 

Della Lettera J Confonante; - 

Si confiderà per confonante quando è uni- 
ta a vocale , poggiandola alla medefima col- 
la voce accennata alla lettera G nell* alfabeto , 
e quefto si nel principio , che nel mezzo del- 
le parole . v. g. 

Janifiaire Ciannit.’i.tro • 

Aujourd’ hui • 

Della Lettera I Vocale» 

• Toltone i cafi in cui precedendo,/© pre- 
ceduta da vocale forma dittongo , fuona co- 
me in Italiano SI nel principio , che nel mez- 
zo delle dizioni . v. g. 

■ ' "Irregularité Irregolarità , 

Iliade Iliade • 

- Terminando la parola, fi pronunzia come 
fe foffe accentata • v. g. 

Sali Imbrattato» 

Fini Finito , 

IN prende il fuono accennato nel trattato 
delle lettere irregolari • v. g. • 

Mince Sottile • ' 

Intime ' Jnthno» 

Se però feguiflc una vocale immediatamente 
dopo la N , allora la I ritiene il naturale fuo 
■fuono, attefochè la N forma fillaba con la^ 
vocale , che fegue , noti già collabi che la pre- 
Ictdcsv.g. mi- 
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Inimitid 

ìnifìiteizia • 

Siniftre 

Stmflro , 

Della fletterà L. 

Raddoppiata tra due 

vocali fuona per fem- 

plice . V. g. 

1 

Selle 

S*Ua, 

Alliimer • 

• Accendere . 

Nel fine fempre fi fa fentire , purché ila 

preceduta da vocale, v. g. , . 

Canal 

Canale . 

ParaflTol 

Ombrella * j . , 

Si tace nelle feguenti 

i parole ] " < 

Fils 

Figlio, -i 

Gentil 

Garbato .( 

> Gentils-hommes 

CentilóoMìni . 

Ma nelle feguenti fi 

proniinz-ia per.IOL 

liquido , come fi è detto a?l trattato delle let- 

tere Irregolari . 

- 1 . ■ 

Gentil 

Cent He , cioè Pagano • 

. Mil 

Miglio* 

Crocodii 

Coccodrillo . • , li 


V/iU^VU14 VI» t V**/ V • « , 

Si tace pure negli avverbi feguenti nel par- 


lar famigliare. . 4 . 

Quelque Qualche, . 

Quelqiies . Alcuni, < , 

Ma nello ftile poetico , foftenuto , e da Cat- 
tedra fi fa fentire |a L per rej^derc più fo- 
nerò il periodo • 

Si tace pure nello ftil famigliare nel pro- 
nome IL 1 -^/» fufleguito da 'confonante j'W. g* 

Il prètendit Egli pretefe, 

Qu * a- t-i I fa i t ? Che ha egli fatto f 

Ma nel dir fofienuto fi^fa fentire la fiL .< per 
la già ami detta ragione , . . - i ; 

. . Se 
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Se poi dopo il pronome IL fegue vocale , 
o H dolce , allora fi faccia fentìre la L unen- 
dola alla fcguente parola . v. g. 

Fit-il un feul effort? Fece egli un foìo sfar-’ 

. %oì 

‘ • Illiefita ' Égli ejìtò. 

Si tace nello ftil famigliare nel pronome • 
ILS eglino pofpofta verbo , oppure prcpo- 
ila a parola che cominci da fonfonante . v. g« 
lls co'ntribuent -■ Eglino contribuifeono • 

Parlerent ils ? • ' Parlarono eglino ì 

Ma fc fcguilfe vocale , tacciali la L , ed 
alla vocale unifeafi la col fuono dolce del- 
la Z francefe * v. g. 

Ils ordonnerent Eglino comendarono • 

Ils avouerOHt Eglino confejferanno • 

Ma nello»‘^ile foftenuto , o .poetico fv fa^ 
fthtìre là L, é lafS del fuddetto pronome . 
"Due- LL' precedute 'da una I fanno quali 
fempre IGL liquido , come fi accennò nel trat- 
tato delle lettere irregolari 
Sono però eccettuate le feguenti parole, 
nelle quali le due LL fuonano come una. 

-T Ville' Città» 

Mille Mille» ■ 

Achille • .. Achille» 

yaudevillc Canzone» 

•li ; .‘-Della Lèttera M. 

Frcceduta da vocale , e fulTeguita da con- 
fonante-fuona quali come N . v. g. . 

Ombrage . Ombra » 

Lmpire > Impero» . j 

t Suona pure come N nel fine purché preceda- ' 
Xa fia da una vocale ..y.g.i . v 

r,: ;Faim 
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Faim ' Fame, 

Renom Fama . 

Si fa fcntirc alquanto appoggiata , quand® 

preceduta dalla vocale , e Teguita dallju 

N . V. g. 

Solemnité Solennità» '* 

Calomnic Caiunnia , 

Si eccettuano le due feguenti parole , inetti 
la M non (I fa Tenti re « 

Condamner Condannare , ' ' 

Damner Dannare . 

Raddoppiata tra due vocali , Tuona per fcni« 
plice . V. g. 

Hommage Omaggio, 

Somme Somma • 

Della Lettera N. 

• ■} 

Trovandoli nel fine delle parole precedu- 
ta da qualfìvoglia vocale fi fa Tentire , ma non 
troppo appoggiata* v.g. 

Examen Efame, 

Satin ^ . R«/« • 

Raddoppiai tra due vocali Tuona per Tein- 
plice .v.g, 

Antiennc Antifona, 

Ordonner Comandare, 

Tacefi in tutte le ter/.e pcrTone plurali de* 
verbi , Te però fia preceduta da una E , come 
già fi dific al trattato delle Jettere irregola- 
ri • v.g. , . , 

Ellcs fbupfonnent Elleno fcfpettanp , 

Della, Lettera- p. 

Si proniiniia aperta nei principio , c nd 
mc'uo delle parole . v. g. ' 

' • j, S ’Or- 
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Orfevrc ' ' Orefice, 

Amorce • 

Si pronuniia alquanto ferrata qualora forma 
fillaba con la M , o colla N fìa nel principe 
nel mezzo , o nel fine delle parole . Il fuono di 
quelle ftllabe viene detto nafale . v. g. ' 

Onde • Onda , 

Pompe ^ Pompa . 

Non fi pronunzia nelle tre feguenti parole, 

Laon • Laone , eitti deìTa prò- 

-uìnciadi Norman» 
dia in Francia , 


paon Cervettt» 

Paon Pavone. . ' . 

Se in alcun libro antico fi trova ffero le fe- 
guenti tre parole SOL Soldo- > LICOL Cape» 
Jlro , FOL Pazzo , fi fcrivino , e fi pronunzino 
come fegue SOU , LICOU , FOU • 

Trovafi fegnata con 1’ accento circonflcflo 
qualora dcbbafi profferire aperta , ed alquanto 

ftrafcicata-. v.g. 

Apótre Apoftolo • 

Tróne « , , 

Detto accento circonfleffo e flato da mo- 
derni pofto in vece della S , che anticamen- 
te ponevafi dopo la O, e che* come già alla- 
to accennato più non ponefi nel mezzo oci c 
parole fe non quando fi dee fentirc • 


Della Lettera P. - 

Raddoppiata tra due vocali , o T ultima fc- 
guita da una Rfuonapcr femphce, cioè non 

tanto appoggiata «v.g» , ' , 

Appuier 'Jppoggtttrer 

Apprcndre Imparare, 


Non 
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No» fi fa fentire in qucfte parole feguenti r 
SimptOBie ■ Sintomo m ■ 

' PfeaumC'- Salmo . ' ; 

Baptéme Battefìmo • 

Baptifer ' « Battezzare • 

Baptifterc _ Sacro fonte, 

‘ Ptifane Acqua cotta . • • • 

Scpt Sette , 

Scpticmc Settimo* 

Temps Tempo • 

Corps - Corpo , 

Compre • Conto , 

Compier Contare, ' • 

' ■ S. Jean>baptìfle S, Gioane.hattijla^ nc* 

me del precurforc* 
del Signore,, 

Nella parola fegùentc la prima P. lì pronun- 
zia , ma fi tace la feconda . 

P rompi Pronte , 

Se nella dizione fi trova una T , ovvero una 
C dopo la P quella Tuona appoggiata . v. g. 
Septuagenaire Settuagenarie , . . 

Soiipcon Sofpetto , 

PH Tuona in TranceTe , come nel latino » 
cioè per F . v. g. , , 

Phrafc Prafe , 

Philofophc Filofofo, 

Non- fi fa'fentirc in fine della Sentenza , o 
periodo, oppure Te le fegue una parola , che 
cominci per.conTonante . v.'g. 

J’ en ai beaucoup Ne ho di molto , 

' Elle cft trop violente E' troppo violenta • 

Ma Te feguilTc una vocale , o H dolce nel 
principio della feguente parola , allora uniTca- 
fi la P terminativa, ma non troppo cal:a- 
ta*v. g. 

la. Un 
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Un toup affamé Lup« affamato • 

Il eft trop heureux £’ trotto fortunato • 

Della Lettera Q-^ 

Non varia dall’ Italiano , fc non nelle fe- 
gucnti tre filIabeQUA, QUE , QUI, le 
quali Tuonano per CA , CHE , CHI • v. g* 1 
Equatcur Etjuatore . 

Paquet rìego , o Fagotto • 

Quittancc "Ricevuta^ 

Si eccettua la fegucntc parola AQUATI- 
QUE acquatico in cui la fillabaQUA Tuona 
come i n Italiano • 

Si fa Tentire nel numero CINQ^ cinque col 
'^Thodd di K , aflorachè finiTcc il TenTo . v. g, 

, li m’ en faut cinq Me ne bifognano eitt* 

que , 

• Ma non finendo il TenTo , e Tcguendo dopo 
nome., che per conTonantc cominci , non fi 
faccia Tentire la Q^. v, g. 

Vingf-cinq Toldats Venticinque faldati » 

■ Se poi Tc'guifl'e vocale , o H dolce nel prin- 
cipio delle Tegnenti , allora fi unifica laQ_coU* 
tcccnnato Tuono • v. g. 

Cinq heures Cinque ore • 

Cinq amis Cinque amici* 

Della Lettera R. 

Nel fine fi fa Tentire preceduta da qualun- 
que vocale. Y. g« 

Martir Martire. 

Aaur Azzurro. - 

Vengono- eccettuati gl’ infiniti di prima , o 
ifcconda conjugazìone » in cui non fi fa fenti- 
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re la R fe termina il fenfo a!l‘ ìnEmto , o non 
terminandola fegue coafonantc . v. g. 

Je vcuxTintcrrager Vbglm inttrrog»rh 
Il ne pfìt èviterfa Kon ftti sfuggire il 
rencontre /«» incontra • 

Si avverta che folo nel dir famigliare fuolc 
tacerli la R finale de* fuddetti infiniti , men- 
tre nello ftile fbftenuto , ed elegante dee Tuo- 
nare , non però di molto, appoggiata . 

Si dee tacere in tutti i nomi mafeoli ni ter- 
minati inER, fe però hanno il femminino, 
e quello per non equivocare nel genere , co- 
me farebbe ne* nomi propr j di qualche digni- 
tà , o profellìone • v* g. 

Boulanger Tcrnxre • 

Boutangere 'lernctret • 

ConfeiUee Configlitre • 

Confcìllere Moglie di CottJtgJieft • 

E così quanti altri trovcranfi poter effe re di 
due generi ; eccettuandoli però i nomi adjet- 
tivi terminati in ER , in aii dee la R pronun- 
ziarfi sì neÌr«no, che nell’altro genere: fc 
non che nel mafcolino potrà farli fentire con 
fòrza , c meno appoggiata nel femminino » v* g* 
Amer Jmaro • 

Amere Amane . 

Raddoppiata tra due vocali fi faccia fentird 
con alquanto di forza , o appoggiatura , ma 
non quanto in Tofeano . v. g. 

Arrachcr Sveli ere yo fitapf arsi 

A r rofe r Inaiare» 

Se poi trovali fòla tra due .vocali , dee fuo- 
nare più leggermente, e come in Italiano • v*g« 
Perir Ferire m 

Marie Maria* " 

Terminando una parola in R > e cominciane 
B 5 ‘ do 


' 

éo la feguentc con vocale , unifcafi la R finale, 
ma non troppo calcata . v. g. 

Tomber cn dcfaillan- y^enir nttm , p fiiu 
ce /venire, 

Mourir en paix Morire in pxce • 

Della Lettera S* 

t 

Quefta nel principio delle parole ritiene il 
fuono accennato nell’alfabeto, che molto ac- 
còflafi al Tofeano • v* g« 

Sa voi r Sapere, 

Severité Severità • 

Songe Sogno , ... 

Tra una vocale ,, ed una confonante ritiene 
lo fteflb fuono . v.'g. 

Afpirer, , J/pirartm 

Eftimer Stimare , 

Ritiene Io flelTo fuono ancorché H trovi tra 
due confonanti • y. g* 

; . Abftmence JfiinentM • • ' 

Infpjrer Infpirare , 

. . Se nel principio di una parola .yien fegnita . 
da una confonante, fuona come in Italiano» 

V. g. _ 

Spiri tuel Spirituale, 

Scorbut Scorbuto, 

Raddoppiata tra due vocali fuona alquanto 
.appoggiata, v.g. 

TendrelTe Tenerezta, 

Amaffer Accumulare, 

, Trovandoli fola tra due vocali prende il 
fuono dolce della Z francefe . v. g. 

Saifon Stagione, 

Malaifd ^ Malagevole, 

\n Somma in tutti gli articoli, e pronomi mo- 

no- 




/ 
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nofillabi plurali, che fcrapre fi , trovano ter- 
minati in ES , o in OS non fi fa fentirc la 
S', fe il nome che feguc comincia per confo- 
nante. V, g. v^ 

’ Les Viéìimes., LeVittime.» 

' > • Mes raifons . , Le mìe ragioni 
Nos livres 1 nofirì libri . 

E così con tutti ; avvertendo, che qualun- 
guc articolo nome , e pronome plurale , che 
leguito venga da qualfi voglia parola , che per 
vocale, o H non afpirata cominci , deefi uni- 
re la S finale col fuono- dolce della Z fraa- 
cefe ; e quello perchè fi.capifcain pronun- 
ziando la pluralità . v. g. - . ■ ’ 

‘ l>es amis ofGcieux ‘ Amici uff ■tiofì • \ 

Nos efprits ètoient preoccupate /p 

preocupés . - nófire mentì • 

E così unifeafi fempre , toltone quando fe- 
gueunnome principiante per H afpirata , cori 
cui unir non fi dee , acciocché libera riman- 
«-ga :i) aspirazione, come diralfi al trattato de- 
gli articoli • ' . ' 

Sarà bene il non.farla ncpptir fuonare nella 
■ particola negante. PAS, ancorché fegùa vo- 
cale . Per altro nella poefia , (iccome nello lli- 
(le follenuto uniléafi col fuono dolce della Z 
• francefe , acciocché il verfo abbia la fua ca- 
denza , e l’ orazione il fuono più maellofo, 
e follenuto . , , 

Può valerfi della precitata annotazione.» 
' circa l’ avvpbio MOINS ,me»o . 

OlTervlfi in oltre, che elfcndovi molti nó- 
mi fingolari, che con S terminano , quella 
non maiidovralfi unire , ancorché jfegpa uni- 
vocale , e .quello appunto perché non poffa 
crederfi plurale . V. g. 

B 4 ' ^ Un 
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L7n bois illumini Vnhofco illuminato » 

Un avis important Vn*az>7»fo impar tante. 

Che fe fi unifTe -la S , Più hofchi , o piìt 
avvijt s’ intenderebbero . 

Ma nel fine dell’ avverbio TOUJOURS 
Sempre vìor\ mai fi unifea , toltone nel verfo per 
le già addotte ragioni . 

Nell' avverbio PLUS PìU iinifcafi Tempre 
qttalora fegue vocale, o H dolce, v, g. 

Plus orgueilleux Più baldanzofo • 

Plus horrible Più orribile. 

Circa il pronome ILS Eglino, fi Offfervì 
l’annotazione fatt^al trattato della Lettera L. 

Tutti i nomi propri terminati US , che 
dal latino derivano , la S finale fi fa fentire 
’ alquanto appoggiata • v. g. 

Venus Venere, 

Aurelius ’ Jurelh • 

Della> Lettera T. 

Raddoppiata tra dae vocali Tuona perifenif 
plice . V. g. 

* Àttention' ‘ « Jtten%ione^ 

Coquette Civetta , patlaniofi di ' 

danna vanta, 

Kon mai fi Ta'fentire nel fine d* una parola » 
'fe la Teguente comincia per conTonante . v. g» 
Un vent fro’id Un vento freddo • 

li fi t ce qu’ il put - Pece quello thè poti , 

' Ma Te dopo una voce terminata in T ne Te- 
gue una , che cominci per vocale , nnifeafi 
'"-l’ una , e l’altra infieme nella pronunzia fen- 
za grande appoggiatura . v. g. 

Il fait un peu froid Ea alquanto freddo . 
Dire Ùn mot \ 1’ Vite una parola nell* 
oreille ' oreetbio , 

Nel- 
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Ncric regucnti però fi fi fca^c r«gua 

fonante » o vocale» 


J5> 

con- 


Eft 

Vtntty Levante, 

Sud-effi 

Vento Scirocco . 

Oilefk 

Vento Foneate . 

Siid-ouell 

. Vento- Libeccio 

Brut 

Riamante grezzo-». 

F.it 

Scimuttitt » 

Sot 

Sciocco • 

Echte et raat 

Scaccommattà • 

Zenit 

Zenit , termine Ajfrv» 


nomi co » 

PaA 

Fatto» 

Lut 

Liuto • 

1x1(3 

Sfatto • 

Corrc(3 

Corretto » 

Sufpe(3. 

Sofpetto'i. 

Dire<3 

Diretta 

Circonrpeifl 

Circofpetto » 

TIlN TION fbrmanda fillaba m mez^do 

»]‘la parola , la T faona per SS doppia fran- 

cefe . V, 


Pafiencc 

Tazienzcf» 

Caution. 

Sicurtà , \ 

Se avanti la T fi 

trova una S , Ovvero UM 

X , la T ritiene la Tua voce v. g» 

Queftbn 

Tortura , e tpuefito » - 

Mixtioa 

ilefcolattza » 

G)SJ pure nelle feguenti . 

Maintiea 

Contegno » 

Pitid 

Compajfione » 

Chretiea 

Crijiiano » 

Soutien. 

Sojlegno » ■ 

Intretien 

Trattenimento » 

Io- fomaia in tatti t verbi terminati 

TEU, TIR,. T&E 

> aU^’infinito ,, la^ T' ritie- 


fi f 


nc 
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■e la Tua voce. v. g, 

Nous trairions Koi trattav/imv • 

Nous mentions Noi mentivamo • 

Nous battions Noi percuotevamo • 

Tn tutte le parole , che cominciano per T, 
ritiene pure il fuo fuono . v. g. 

Le tien 11 tuo • 

Tionvillc ' Tionvilla ,, Citti di'" 

' Francia • 

i Nelle parole , che con la ftllaba TIE ter- 

I ' minano, fia accentata , o nò la £ , la T con- 
ferva pure il fuo fuono. v. g. 

' Partie Partita y oTarte* 

. Amiti é Amicizia » 

Si eccettuano però le feguenti , in cui la T 
fuona per due SS . v. g. 

Prophctic Profezia • 

Ariftocratic Ariflocrazia » 

Péripétie Peripezia • 

• Negromantic Negromanzia» 

' Si fa fentire ne^ numeri SEPT fette y 
, HUIT otto in fine della dÌ7.ione. v. g. 

J'enaifcpt Ne ho fette» 

Il en a Hdit Ne ha otto » 

i ^ Cosi pure nc' numeri compofti tanto in fine 

- delia dizione y quanto innanzi a parola > che 
> cominci da vocale , o H dolce . v. g. 

Wtnàés^-m^tXì'f 'xxìgU Vendetemene ventifet- 
fept te» 

I Trente-huit HimncsTrc»ror/<^ Inni» 

I" Nella fillaba finale IST non fi pronunzia la 

I T , quando però termina la dizione y o fe- 

gua appreflb una confonante, v. g. 

[ Aimés Jefus Chrift Amate Cesi Grifo • 

! Jefus Chrift 1* or- Gesù Grifo il eoman* 

donne da» ' 

‘ • Nel- 

l 

I 

I 

i 

1 
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Nelle dizioni ove la parola CHRIST- Cr/- 
/ft non e unita al nome JESUS Geih^ allora 
CHRIST ii pronunzia come è fcritto. v. g. 
Le Chrift eft relTu- Crijtoè nfortom 
, feite . 

Della Lettera V Con fonante. 

Per confonantc fi confiderà qualora viene Ce» 
guita da una vocale nella medefima fillfba » e 
quefto sì nel principio « che nel mezzev delle 
dizioni . V. g. 

Vanitd Vantici m 

EvanoiiifTement Svenimento: » - 
Rave 1 » 

Suona pure per confonante » quando è feguU 
to da una R » che dopo di fe abbia una voca- 
le, e tutte 'ialleme formino fillaba . y. g. 
Yvrogne Uihriacojte* 

Chevreuil Caprtuulo , 

< * 

Della Lettera U Vocale. 

* . . * • • . • f 

Toltone ì cafi avvifati al trattato de’ Ditton- 
ghi in cut la U vocale precedendo, o prece- 
duta da altra vocale perde il naturak fuq» 
fuono ; lo conferva in ogn’ altro cafo sì nel 
^principio , iche nel mezzo » ed anclie nel fine; 
delle parole, v. g. ^ ' 

Uniforme triforme», 

Subftance ' Sofianza ,. 

Dd^u '* ’ Delufo * 

Nel fine delle parole Tempre dqe prò-- 
nunziare come fe foife accentata . v.g. 

. I4 Vcrtui , I . ^ Virth» 

li a prètendu: Egli ha tretefé - - 

Tro* 


Trova/r fegnato di accento circonieftb * in 
i tempi , pcrfone , e partictpj delfo,. 
tcrca conjiigazione , e qnefto accento oltre 
il render .la 17 alquanto Iqnga , viene pollo ^ 
in vece della E , che anticamente poncvalì 
ne*^ detti cali , e che ora pìii non fi pone , £c 
non quando Tuonar dee come il dittongo EU • 

g* 

Je dils Jo dovetti 9 

Éllesontpu Elleno hanno pof ut» 0 

Della Lettera 

Non fi trova mai Te noir nel princrpro di al- 
euni nomi propri di vomini , in cui Tuona-, 
per KC poggiando Tuffa vocale» che Imme- 
diatamente Tegue , V. g* 

Xenophon Senofontt» 

XerTei " Srrfe^ 

Prende lo ftelfc)- Tuono preceduta d» um^ 
vocale , e Teguita da una confonante . v. g» 
Exclamer Sdamare • 

Expcrimcnter • sperimentare , 

Lo fielfo s*ofierva nc*^ nomi» clie dal Gre- 
co derivano* v*g* 

Ax^iomè JlJJtoma * 

Ixion ' IJJione * 

- Suona pure per K5 nel fine de’ Teguenti no- 
Bii . 

Stijc _ Stìgf* 

Phenix' Fenict^ 

Onix Onice, pìettaprt%hfH 

Storage • 'Storate , ' 

Sorax Jiorracvw - ‘ a . -7^ 

'Ritiene pure il Aleno di KC nelle Teguenti 
voci 0 - - '' ' 


'.y . 
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Vi 

■ Paralaxc 

Taralajfe • 

! Simaxc 

Sint/tjfj^ m 

Saxc 

Sufionia • • • • Troviff» 

; 

' da • 

Saxon 

Saffone • 

Maxime 

MaJJlma» 

ricxible 

IleJJtbile > 

Fluxion 

Scefa, 0 Jìa ’BlaJJtorte^ t 


Catarro • 

Toltone le fopracccnnatc eccezioni » tro- 

vandofi tra due vocali prende il fuono di 

GZ . V, g. 


Examiner 

Efamìnare • 

Exiilance 

Ejijltnt.a, ^ 

Nè’ fcgucnti nomi prende il fuono di ducj 

SS. francefì • 


Soixante 

Seffartta , co’ fati ie» 


rivativi • 

Lcxive 

Bucato » 

Bruxelles 

BrufielUt , Citti di 


Fiandra • 

Uxellcs 

Ujfelht , Cittd • 

Auxerrc 

Cittd di Francia • \ 

Auxonoe 

Offona y Città dì Spa* 


gna. 

Se in alcuni libri antichi lì irovalTe X ATN- 

TES Sintes città , 

ed i fnoi derivativi» fi 

ferivano con fci S 

SAINTES. 

La X prende il 

fuono delia Z in tutti i 

miineri» fiano primitivi, o derivaati* Vig* 

Eieux 

' Pue m. ! 

• .. Deusieme 

Secondo m 

E così pure ne*^ 

numeri compoili dal 

uno aJ 0IX-NEUE i)/PfTwoz/f , 

> ’ Dlx-fept 

\ Piecifette ». 

Pix>huit 

Pienotta,, 

1 

Non' 
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Nan fi fa mai fcotire nel fine delle altreji 
parole, in cui termina il fenfo, oppur fe- 
guendo parola , cb.e per conronante cominci • 


Ils font beaux Eglìnofonp helti . ' 

Des. peaux de La^ Felli di Conigiì m. 
pins 

• Non ottante ebe fegua dopo vocale , o con- 
fonante Tuona per KS nelle due feguenti pa> 
rolc . ' 

Preffx Ftefifo • 

Pcrplex Ferpleffo» 

Quando il nuinero DIX Dieci è aCTolato* 
fuoiia per SS' doppia • v* g, 

Ptetà-ra’en dix ' ' • Imprefiatemeite iieet • 
Lo tteflò oilervi col numera SIX Sei fia 
Semplice , o. compotto v. g* 

Nous ctions fiX' Ernvam» fei „ 
lliu’en rendit tren* Mf ut refiitui trenta:». 

> tefix* ; /fff* 

Terminando la parola in X , e la feguente 
cominciando per vocale , oH non aTpirata * 
unifeafi colla dolcezza della Z francefe . v. g. 
Des OU.UX incurables De*" mali tncunabili » 
Des feux éteints Dt*" fuochi [pentì •. 

Ma fc feguilTe nome principiante per H 
afpirata non. più fi faccia Tuonare la X af- 
finchè fcqtafi r afpirazionc * v» g*. 

Deux Héros Due Eroi» 

Nemmeno fi uoiTca al fingolare Té termina 
il nome in. X , fegua dopo vocale , o confo- 
rtante 2 acciocché non fi confonda col plurale •. 

.V. ‘ " 

. UnChouxeuit Uk Cavoli coita 
Un Gueux i la porte Ua Barbone aLl'u[eia « 
ila nella poefia -unifeaiì Tc Tegue vocale ^ 

, col 
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col Tuono dolce della Z frsncefc per (oftenc» 
re il piede dei verfo . v. g, • 

Un gueux allant quet- Ai ogni ttfeh accaf» 
ter fon pain de por- tctnio il fm pane 
te en porte &c* un Birbone 

. Ddia Lettera Y . 

E* quella una lettera Greca, che ufano i 
francefì non folo ne’ nomi , che da quella^ 
, lingua derivano , ma anche nel principio di 
molti altri , m cui feguita da confonantc ri- 
tiene il Tuono delta I vocale, v. g. 

Y voi re Avorio • 

Yv rogne Ubbriacone»^ 

Nei nomi derivanti dal Greco con Ter va lo 
fielTo Tuono della I anche in mezzo alle 'pa- 
role • V. g. 

Hydropiflc Idropìfiam 

Sylabe Sillabiti ■ 

I moderni però anche in qucHc paròle lì 
vagliano della I Templice , onde fi laTcianomi 
libertà gli ftudiofi di valerli al loro talento 
si dell'uno, che dell’altro modo# 

Nel principio delle parole feguita da una_. 
vocale , fttona per due II i quali s’ appoggia- 
lo alla medelima col Tuono della J confohartfc 
Italiana # v. g# 

Yeux Occhi, \ 

York Jork , Ducato i*‘ In* 

gbilterrct, r i 
Se lì trovalTé nel mezzo delle parole fra due 
I vocali , ritenga Io llcllb iuono . v. g# , 

Ayeux . Avdi , 

Payer Bagarc, 

1 moderni non l* adoperano più nel . mezra, 

'' ' . «pon-.. 


e pongono, m vfcc Ha t vocale diftlnta con dii» 
f unii . V. g. 

Pater» Fa^itnl » 

SoVons •. 

. Y fo-k>è‘ wna partrcola, cfac fempre per ^ 
fcmplicc fi pronunzia . v. g. 

J’y veiiX ctr» Voglh enervi » 

Allds-y Andatevi ^ 

• -Se in alcuni non»r fi trovalTc nel fine fi pro- 
nunzi come I; ma non è ufato da moderni' > 
onde in fua vece fi ponga fempere una I » v» g» 
Moi lom 

Aujour-d’ luit 

Della lettera Z* 

lettera poco- viene da Fraircefi adope- 
rata noi principio , e nel mezzo delle paroÌe> 
toltone alcuni nomi proprj , eh* dai Greco », 
o da altre lingue Orientali derivano , nelle 
f^uali' ritiene il fuono- dolce come fi avvisò» 
»*J1’ alfabeto • w* 

• ÌSephir Pirivn» Zeflin «. 

Azimc Azimo , she pam fea»- 

. ■ I za ferf^Jento ». 

•XiS'c fi tnivafie nel fine della parola VIZ 
'Vite fi pconunai col fuono della S» appoggia- 
ci. I mociernà però, fcrlvono- VIS ^ e 
fuonare la S - ’ ' 

» 'iffel fine delle parole non mai fi pronun- 
aia , ne tampoco, fe fegue confonante . v. g» 
V- Vous trpu'vez Voi- travate » 

IJs fc font chercher Si fona eercati fenzet 
fans fc pouvoir $0terjì.vinvenit:e». 
rencontrer . 

3 (/f^ fé feguilT*: vocale^ imifcafi a qaeflau 
doteemeate . v. gi. Vom 
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. Vons atinez èté Vi farpfle marnvì^lia- 
. bjcn ètpnnè . to di mòtto • 

Pretendono molti che ne’ nomi femminini 
plurali debbaft, porìrc h Z -finalci ma fenza 
condannare un. tal 'ufo, noi diremo elTer me- 
glio il porvi la S eflendo quella , che ferve 
■^alla formazione del plurale i il che pure fi 
offervi nelle feconde pcrfonc plurali di tut- 
ti i verbi . v. g* 

Vous lirds Voi Jeigerete , 

Vous trouvds Voi trovate . 

Siccome fonovi alcuni nomi terminati in 
Z, i quali fono ugualmente fingolari , cj 
plurali , avvertali non doverfi la Z unire fe 
il nome è fingolare, ancorché fegua voca- 

•. Jc . V. g. . 

U;n ncz aquilin • Vn nafo aquilino. 

"E quello per non eq^uivocare nel plurale , 
mentre eifendolo, alToiutamcnte il dee uni- 
re. V. g. 

Deux Dez à Vendrc Due Ditali àx vendere. 
Ma nella poefia sì nel lìngolare, che nel 
plurale unifeafi col naturale fuo Tuono per 
le gii addotte ragioni • 

t 

Della Particola 

Quefia che particola di congiunzione , o 
copulativa vien detta, Tempre dee Tuonare 
per E mezzo aperto , fegua vocale , o con- 
ibiunte • v. gi. 

Ciel , & Terre Cielo , e Terrtt , 

Amis , & ennemis Amici , e nemici 
La fuddetta forma fi oflcrva nella Stampa » 
ma fcrivendo fi fa in Tua vece ET , <;he tie- 
ne lo fielTo Tuono di £ • v* g* 

Gran* 
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Gran^s , rt petlts Gntnàì , e ptceoìt • 
Terre , «t Eau Terra , ed Acqua • 

Delle voci, 'che da Franccli vengono- 
dette nàfali. 

Benché la voce , o fia la pronunzia nafalc^ 
non pblTa ben darli a capire , fc non colla vi- 
va voce del maeftro; tuttavolta per darne qui 
una qualche idea , non lafciercmo di dire , che 
tale appunto fi chiama , poiché rende un fuo- 
no ottufo , il qiiale raccogliendoli in certo 
modo alla parte del Senforio dell’ odorato , 
partecipa un non fo che di nafo . . / - 

Le voci che appartengono ad urta tal pronun- 
zia fono le feguenti , ON , OM , IN > EIN » 
AIN, OIN, 1EN\ IM. v.g. 

Ori dit - Sidtce» 

Ombre Ombra • •<; 

Latin Latino» ' 

jy atteins K» arrivo • . 

Craindre Temere» " ' v. 

* Foin Fieno» . . ■ 

Je n’ ai rìcn Non ho cor* etìruna » 

Chofe impropre Cofa mal fatta • 

^ t 

Delle parti dell’ Orazione. 

' Le parti dell* orazione concorrono a forma- 
re il difeorfo * e outfte fi anderanno fpie- 
gando per ordine colla maggiore brevità , per 
facilitarne l’ ufo a chi non- ha ftudiatograraati- 
ca: latina . 

■ Otto fole, rigorofainente parlando , efler 

■ dovrebbero j mai Francefi , e gl’ Italiani aven- 
do l’articolo più de* latini , nove ncr ne an- 
no- 
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ffnv««rnrcmo , le quali fono 
L’ Articolo , il Nome , il Pronome , il Ver. 
bo, L’Avverbio, il Participio, La Preporr 
zionc , La Congiunzione , L’ Interjezionc • 

/ «• . • 

De’ CaH. 

\ 

Siccome fervono gli articoli a dimoftrare \ 
cafì , li è ftimato non men giovevole , che op- 
portuno il darne qui il loro ordine per mag- 
gior facilità di quelli , che non hanno ftu- 
'diato gramatica latina . 

Sci fono i cali , coi ^uali declinane i no- 
mi, sì'mafculini , che femìninini , fingolari', 
come plurali , e fono i feguenti . 

Mominatif Kom:»ative • i 

■ Genitif Genitivo • ; i 

Datif Dativo é . ' ; 

Accufatif jfecufativo • 

Vocatif Vocativo • 

Ablatif ' ablativo • 

Il Nominativo deriva dal verbo Latino No- 
minarcy cioè a dire il nome di una cofa , come 
LE PER f^rro, LA VIGNE la Vite. 

Il Genitivo vien cosi detto, attefochè de- 
nota chi fìa l’ autore generante del nome della 
cofa , di cui fi parla . v. g. L’ AMOUR DU 
PROCHAIN U Amore del Froffimo onde deri-' 
va da Generare , cioè Produrre, efiendo it ProJ/t- 
mo il produttor dell* amore • 

Vale il Dativo a farconofccre , chi è quel- 
lo , a cui fi attribuifee , oppure s* indiriz- 
za la cofa , di cui fi parla , e deriva dalvcr- 
. bo latino Dare. v. g. J’AI DONNE* UN 
LIVRE AU JOUR • Ho dato U9 libro alla 
luce • . , _ 

De- 


Digiized by Google 


44 . 

Deriva L’Aceiiratlvo dalla pareli latlnaj, 
Jeenfetrt ^ « ferve ad accufare la cofa.v, g, 
AIMER li REPOS . Jlmart il ripofo . 

Il Vocativo vale a chiaitiare , o iìa invo- 
care , derivando da! verbo latino Veeartt , 

■ cioè ehiamart • v, g« O PIERRE e Tittn . O 
MON piEU O J>M mìo . 

Ordinariamente non fi pone detto articolo 

0 ancorchè.efprimer fi voglia il vocativo • v. g. 
MONSIEUR , ovvero MADAME JE V017- 
DROIS BIEN VOUS DIRE UN MOT Sì- 
jfiore, o fia Signora bramerei diri e una farei» » 

L* Ablativo deriva dalla parola latina Ài- 
latum, cioè Tol/Of. Supino del verbo 
cioè Levare , c dimoér^ quello dal quale fi 
tolga la cofa* v* g, IL TIRA SA BOURSE 
DE SA POCHE. Traffe la fua berfa dalla 
tafea» 

I detti fei ca-fi vedranfi difiintamente nella 
feguente declinazione . 

Un*^ altra ofTcrvazione rimane a farli fopra 

1 cali ^ ed è ebe il cafo. del Nominativo, c 
quello dell‘ Accufativo s’ efprimono egual- 
mente in ambi i generi , e numeri > si ia^ 
franeere , come in italiano i onde a dillingucr- 

• li fi offervi ebe il Nominativo fa l’azione* 
c che PAccufativo la riceve il clic megliOf 
intenderalfi coll" eferapio , che fegue . 

Le princc aime le fu- H Frìacipe ama il 
jet fudilito • 

•• Tl pricno articolo fta nil Nominativo, che 
regge il principe, il quale fa I’ azione , cioè 
ama > ed tl fecondo articolo fià nell" Accn- 
fativo , perchè riceve 1" azione , cioè vien« 
amato . . 

Rimane un'altra diftinxionc ttecclTariffinoa 

di% 
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da Farfi per gli Italiani circa il Genitivo, e 
r Ablativo, cbenon mutano in francefe , co- 
me fi fa in italiano ; onde a conoFcere quanw 
do gli articoli DU Del ^ DE LA Della ^ 
DE Di , DES Delli , DES Delle indicano il 
Caio del genitivo ; i fiiddctti articoli li tro- 
veranno pofti tra due nomi . v. g. 

Le palais du prinee II pMtazzo del princiffm 
Le li vre de Pierre II lìhro di Pietro . 

Se poi i fuddetti articoli troyanfi pofti tra_ 
un verbo -, ed un nome , allora indicano 1’ Ab- 
lativo . V. g. 

è tre eftimé ,du pu- E^ereflimato dal pah- 
blic hit co . 

Il protcjgé de Egli fu protetto da 
Pierre Pietro • 

Efpreflb che cofa fia l’artìcolo, ed il ca- 
fo , fe ne dar^ l’intiera declina/.ione', con 
le regole ad elfi Ipettanti per l’ufo della de- 
clinazione francele; c qucfto con ogni- chia- 
rezza • 

Della Declinazione degli Artìcoli . 

EM’ articolo una particella , che avanti il 
nome fi pone per diftinguerc il di lui gene- 
re , numero , e cafo < 

Hanno i francefi due differenti artìcoli , 
uno che fi chiama Definito , 1’ altro ladefi- 
nito . 

Deir Articolo De^nìto. 

Definito fi chiama l’ articolò , che pofto a- 
vanti il nome lò definifee in' genere , nu- 
mero , e cafo , come già fi è accennato : ed 

ora 
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©ra^pcr maggior eh ia rezza , e vantaggio de* 
lludiofi fe ne darà diftefa , ed ordinata la de- 
clinazione nella varietà de’ generi , c nume- 
ri con le olTervazioni', ed appendici oppor- 
tune per ifcrivere , e parlar corretto , e ciò 
•ncir ordine che fegue • 

.Declinazione del Genere Mafculino. 

' Singolare • 

Nom. Le Confeil llConJìglìo, 

Gen» Du Confeil Del Configlie • 

'Dat« -Au Confeil Al Configlio» 

' Acc» Le Confeil 11 Configlio • 

» '* . Voc. O Confeil O Configlio • 

Abl.' . Du Confeil Dal Configlio • 

’ T turale m 

. ■ , JNom. Les Confeils I Configlj , 

Gen* Des Confeils Dei Configlj» 
fDat. Aux Confeils Ai Confici» 

Acc. Les Confeils I Configli » 

Voc.' O Confeils O Configlj » 

Abl. Des Confeils Dai Configlj • 

> Declinazione del Genere Femminino . 

Non è quello diflSmile dal Mafculino , fo 
_non nel fingolare , attefochè 1’ articolo plura- 
le ^erve ugualmente ad ambi i generi. 

Singolare » 

Nom. La Table La Tavola • 

Gen. De la Table Della Tavola» 

Dat. A la Table ’ Alla Tavola» 

, . ./Acc. La Table La Tavola» _ 
Yoc.. O Table O Tavola» 

Abl. De la Table Dalla T avela » 

ìlH» 
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fiutale. 

Noni* Les Tables Le Tavole* 

Gen. Des Tables LtìleT avole 

Dat.' Aiix Tables /UleTavole, 

Acc» Les Tables Le Tavole, 

Voc. O Tables O Tavole, 

Abl. Des Tables ' DalhTavole i 
E così declineranfi tutti i nomi , che con 
una confonantc comincieranno ; ma fe il nome 
comincialTe per vocale , o H dolce , allora va- 
ria l’articolo, e poco meno che fomigliante 
al Tuono del Femminino diventa , dovendoli 
porre un’ Apoftrofo alla L’ ; e quello oflervar; 

dee con ambi i generi , (blo però nel An- 
golare; ed in tal guifa fi Icanfa l’unionedella 
vocale,, terminativa dell’ articolo , con quella 
onde il nome comincia : il che formerebbe un 
fuono Tcorretto , e duro all’ orechio , cheCa-. 
caffonico fi chiama . v. g. 

Nom. L'Honneiir L'Onore,. 

Gen. De L’Honncur DelT Onore , 

, Dat. A L’Honneur All'Onore,. 

. ,Acc. L’Honncur L'Onore, 

.'Voc. O Honneur O Onore, 

Abl. De L’Honneur 
Per quello fpetta agli articoli plurali , già fi 
è olTervato , che ad ambi i generi fervono 
ma leggendo’, o parlando fi noti che Tempre 
dovrafli unire la S terminativa dell’ artico- 
lo col Tuono dolce della Z francefe a tutti i 
nomi , che per vocale ', o H .non aTpirata co- 
mincieranno , e quefto in ambi i generi . v. g. 

, Nom.< Les Honneurs ^Cli Onori, 

Gen. Des Honneurs Degli Onori, ... 
Dat. Aux Honneurs Agli Onori , ‘ ^ 

Acc. Les Honneurs Gli Onori, 

^ ■ Voc. 
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Vnc. O Konneurs O Onori . 

Abl. Des Honneurs Bagli Onori, 

In vece degli articoli ablativi , fi vagliano j 
fpeflb , c per eleganza i Francefi della pre- 
poCzionc PAR , che regge le particole accu- 
fative LE > LA , LES • v. g. 

: Par le fentier Dal ftntitro • 

ParlaSintaxe Dalla SìntaJJì , 

Par les Abitnes Dagli Ahi jì , . 

Qualora la fuddetta prepofizione PAR reg- 
ge alcun numero feguito da an nome, dccfi ' 
ìbpprimere l’articolo, v. g. ' ^ 

'' Je lui ai fait parler 6U ho fatto parlare da' 

• par un Religieux unReligiofo • 

• Quando l’ablativo in italiano elprimcuna 
pluralità indeterminata, i Franceu aggiun- 
gono alla particola PAR il Genitivo plurale • 

V. g. 

Je 1' ai entendu comter V ho intefo raccon^ ‘ 
par des gens d’ef. tare daperfone di 
prit fpirito • 

Il fin* ora detto , per quello fpetta all’ arti- 
colo definito , ne darà un lume baftevolc per 
adoperarlo con regola non meno chiara , che j 
poiltiva • 

Deir Articolo Indefinito. ^ j 
Viene cosi detto, perocché non definifee ! 
precifamente nè il genere , nè il numero ; fer- 
ve ad entrambi . Se ne vagliano ! Francefi per 
la declinazione de’ nomi proprj d’ Uomini , 
di Donne , e Città ; per gli numeri , ed i prò- I 
nomi declinabili , e quelli non ha fe non tre 
cali , cioè ■ 

Gen. De Pi • 

, Dat. A A 't 9 fi» 

Abl, 
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Abl. 

De 

Da. 

Nom. 

Francois 

F rane e f co , 

Gen. 

De Francois 

Di Francefeo i 

Dat. 

A’ Francois 

jf Frapcefeo • 

Acc. 

Francois 

Francefeo . 

Voc. 

O Fran^oh 

O Francefeo • 

Abl. 

De Francois 

Da Francefeo . 


Della Seconda parte dell’ Orazione , 
cioè del Nome. 


Vate il nome ad adirare una cofa, c Ia_. 
di Tei (Qualità • Si diftingu-eadun<^ue in roftan- 
tivo, cd in adjettivo • '■ 

Il Softantivo è quello che fi regge foften- 
ta da fe , c fi capifee che cofa fia tofto che 
vicn nóniinato , non abbifognando dì cofa iU 
ciina nè avanti , nè dopo di fe per eficre in- 
tefo • V. g, 

Livre ILtbro • 

Etoile Stella » 

Il nome Adjettivo è quello che efpritftc U' 
qualità buona, ocattiva del Softantivo. v.g. 

• Boa Buono • 

Mauvais Cattivo* 

Avvertendo che l’ adjettivo fempre fi dee 
accordare in genere , e numero col foftanti- 
vo , al quale fi riferilce . v. g. 

Grand Capitaine Gran Capitano, 

Grande PrincelTe Gran Frincipejfa , 

“E coVi gli altri . 

E* di due fpezie diverfe il nome Softanti- 
vo , cioè proprio , ed appellativo • 

Il nome proprio è quello che è particolare ^ 
ad una peribna , o ad una Città , Fiume &c. 

V*g. 

' y © Paul 




V 


5*aal FjioU « 

Paris f arigli 

Daniibc IXatu/bhio * 

11 noaic Appellativo è (pidio col quale fi dà 
il noaK.apiùx»fe , o perfonc ^ riic fono delia 
anedefrma ipezie , oppure di qualità cewaune , 
«ioè 

Homme Uomo • 

Fcmme Donna- 

Nomi chexonven^ono^ Pietro • o a J^adda- 
ieaa&c. 

Valle . Cittì - 

Nome che ■conviene a Parigi^ Vienna &C. 

Koi Rf • 

• Reinc ReginM- 

Juge Qiuiic*- 

N a ni che rapprefentano le dignità agli «o- 
fnini conferite 

;£au Jlcqun , 

Feu tucct- 

Terre Terrn^ 

Nomi che efprimaho cofe corpoTce, cerca- 
te , c così degli altri • 

Tre cofe debbono rifletterli generalmente 
in tutti i nomi , cioè il genere , il numero , 
cd il cafo , o iia declinazione « <}ià di que- 
lla dilfufamente fc Ac è parlato nel trattato, 
di dTa« 

Della Formazione del Plurale. 

Quefta fi fa ordinariamente aggiungendo 
una S alla lettera terminativa del Angolare 
medeilrno • v. g. 

Un petit Chien Vn piuot Cane • 

Des petits Chieas De* Cttni Fieetli « 

Ino^ 


\ * 
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I lìorni femmmmi finj»olari pfic tetminan# 
<nHa accentata , aggmngono aina Z per lo 
plurale . v. g. 

La Bonté de DJ cu La S»nti di Dio ^ 

Les Bontez quevous Le Cortejte she enee» 
«uites polir moi ufafle* 

Sebbene tionpofla affatto eondannatd l’ufo 
Ideila Z perla fuddetta formazione, elTendo 
^juefta adoperata da molti valenti Scrittori ; 
ciò non oftante certo fi i che i moderni più 
non la pongono.- onde ferva Ja prima. rego- 
la , e fempre , o per lo più <ì aggiunga hi 
S per la formazione xlcl numero plurale- ^ 
Effendovi molti nomi nella lingua fraoce- 
fe , che idi Jor natura terminano nel Singo- 
lare in alcuna delle feguenti ire lettere S , X , 
Z# Allora il nome ferve ugualmente ai^due, 
numeri, c folo diilinguefi dall’articolo, nu- 
mero, o pronome che lo precede . y. g. 

Un FiJs ddnaturd Un Figlio difamerato é 
Des Fils adoptifs De' Figi ìvoit adottivi» 

' U ne Croi x d ’ or Ùna Croce d'oro. 

Des Croix de Dia- Delle Croci di Dia- 
mants manti . 

Un Nez plat Un Naf$ fchiaccìato . 
Des Nez aquilina De' Hafi aquilini. 
Avvertali che tutti i nomi fingolari termi- 
nati in EU , oppure EAU aggiungono una 
X per lo plurale, v. g. 

Dieu Dio . 

Dieux Dei. 

Nouveau Kuove, 

Nouveaux Huovi . 

I Singolari terminati in OEU prendono pu- 
ff una X per lo plurale, v. g. 

Uà Yoctt Vm Fot». 

C % Pes 
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j Dcs Voeux Df* Fotì • 

I La maggior parte de’ Singolari, che termi- 

nano con le lettere AL , ovvero AIL , plu- 
rali diventano togliendo le lettere, che fono 


dopo la A , ed aggiungendovi le lettere UX • 

V. g. 


Un Animai 

Uh Animale • 

Des Animaux 

Degli Animali • 

I nomi fcguenti’ 

vengono eccettuati dalla 

predetta regola , e 

ripigliano la S per la for- 

niazione del plurale 

• 

Carnaval 

Carnovale • 

Fatai 

fatale . 

Naval 

Navale • 

Bai 

Ballo • 

Cai 

Diffalco . 

Fai 

Falò, parola di Bla» 

• 

Tene , 

Pafcal 

F acquale • 

Regai 

Regalo . 

Aulirai 

. Aujlrale . ' 

Borcal 

Boreale . 

Confugai 

Conjugale • 

Filial 

Figliale • 

Frugai 

Frugale, 

Jovial 

Ciocofo • 

Litteral 

Litteral e» 

Paftoral 

Faflorale • 

Trivial 

Triviale m- 

Venal 

Venale • ■ 

Afpiral 

Afpirale» 

Serrai! 

Serraglio ♦ 

Soupirail 

Spiraglio • 

All 

Aglio , 

Evantail 

Ventaglio • 

Atùrail - 

“W Poi*, 
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Poltrail 
Portai! 
Carnai! 
Dètail 
Gouvcrnail 
Bercai! 
Mail 


Tetterai e» 
Torticato • 
Camauro • 
Detaglio » 

Timone da ìiave • 
Ovile • 

Maglio 


La parola LTBBIlAL quando è aggettavo 
delle arti nobili fa LIBERAI! X nel pUira<r 

le • V. g. 

Arts Liberaux Arti Liberali . 

Ma in fignifìcato di generofo, ripiglia la 
S per lo plurale . y. g. 

Des Hommes Libc- Genti Generefe, 
rais 

Ne* nomi terminati in NT nel fingolare » 
fi fopprime la T , o fi aggiunge una S pef 
lo plurale • v. 


Savant 

Savans 

Prudent 

Frudens 


Dotto • 
Dotti • 
Prudente* 
Prudenti • 


S’ eccettuano pirò i nomi d’ una lolla filla- 
ba , ne’ quali li lafcia la T , e fi aggiunge 
la S per lo plurale • v. g« 

Un Pont Ponte • 

Des PontS De' Fonti, 

Une Dcnt Vn Dente , 

Des Dents De' Denti . 

Lo ftelTo fi olTcrvi fé la parola folTe anche 
compolla di più fillabc , purché avanti laTfi 


trovi una vocale, v. g 
Un Ilabit 
Les HabitS 
Un ètat 
Des ètats 

C 3 


Un' Abito « 
Degli Abiti, 
Uno flato • 
Degli flati , 


Ne* 
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Ne' (egirtnrr due nomr però fi tolgi U T al 
prirrale ^ r fi ponga la 

Tour Tutto T 

Toii5' Tutti . 

Un cent Cento» 

ETeu» cens Dueento t- 

Totri quev nomi ,, che non fóggiaccio«o> 
alle fuddctte regole,, irregolarr vengono det- 
ti , appunto per non* elFervr regola pofitiv» 
'per l.r loro forminone ,, onde fi- daranno per 
eccettuati' i« (ièguenti .■ 


CieF 

Cielo»- 

Cieux: 

Cieli » 

Oeif 

Occhio ». 

. Yenx 

Occhi , 

‘ ‘ ilyeul 

jfpo - 

Ayeux 

Avi »- 

fieiF 

¥coehh • 

Vieux^ 

Vecchi 

Genouil 

Cinocchie • 

Genoux- 

CifUcchig, 

Fenouil* 

finocchio ». 

Fenoux- 

ffnocebr »■ 


X)^llc accennate regole, edeceerioni fi ptiS^ 
ticavare un- lume Aificiente-per la forma2;io- 
ne del- plurale •• 

Dopo le accennate regole che qaafì pofi'- 
tivc dire fi ponno , rimane ora a' vedere^ 
que’ nomi , che' in fingolare o in plurale 
s''tffprimono fecondo 1* ufo particolàre di no- 
fira lingua . 

I nomi de*" Melali, I Mmerali> I nonrii 
delle virtiV, c de' viij-' z> quelle oppofti , L 
nomi di malattie o di male affeaioni del cor- 
po s’ erppiraono'fcmpre m-fingolarc . v; g.- 
L.‘ Or 2. ' Oro. 

Le Sci; U La 
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Ffi? La FeiTe ,- 

Li DèfTance- La‘ Diffidenza 

La Paleur La faìlidezza • 

Avverrcndo cRe paTrandòfi in* fenfb figuralo», 
0 «(fenda prefr per gli effetti o per gH og- 
getti-, allora- porli poffbna in pforaTe. Sene 
daranno- per maggior chiarciza de' Audiofi a!- 
«Uiuii erempK- 

Des Fòiicfres deguerre F«/ì»r»rdf^»frrtf 
Po Elee de& fànlds^. Far- brindefi',. ojt am. 

no porta a voi » 
Ues Fievrer peAiren> Febript^ilenziali*. 
tielles- 

IXes Charitds fansnonr^De//èC«r//i ftttXM 
bre numero •- ^ 

Der Avarìces fòrdid'ei AoarizU .Soriiit e. 

DfelfA Fòrmaziont tfcf Genere 
Fèmmktifla.. 

E» rcgori' comune è I^aggiungere una T 
airi lettera terminaliv»detnufculino ,. edal- 
Jbra> iìl' nome- diventai femminino » Quefta re* 
fola* fola intende propria; per gli nomi ad- 
rettivi - V. g-*. 

petit FienJo . 

Petite, Fictola», 

Grand; Grande^ Mafculino»- 

G/andC' ■ Grande , Femmi- 

nina 

Sebbene T accennata; regola è quafi gene- 
rare » pure «(Tèndo- fottopoAa- a^ molte ecce- 
zioni per le quali fv può- Aabilirc una re- 
goli pofitiva' f, le andereroomotandó* con> l’ or» 
dine Tegnente . 

Nbtidin primo Iitogo> chel nomi addetti* 
C 4. vi». 
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vi , che per t fenra accento terminano, nul- 
la aggiungono al ffiviminino , onde fervono 
ad. ambi i generi: c ficcpme ì’ adjetiivo non 
va maidifgÌHnto dal foliantjvo , oppure pre- 
ceduto da un numero, o da dn' articolo , fa- 
ri facile il diftinguere la divcrfità del fuo ge- 
mere. v. g. 

Un riche Bpurgeois Uh ricco Cittadino • 

Une riche maifon Una Cafa ricca, 

• Lepauvremarchand U povero mercatante , 

La pauyrc Fille La povera Zittella , 

Tutti i mafculìni terminati in X diventano 
femminini fopprimendo queft’ ultima lettera , 

€ foAitutndo SE • • v* gi 

Vitieux Viziofom 

• •• • Vitieufe . FiziofMm 

Jaloux Celofo • 

Jàloufc Celofa, 

I feguenti fono irjcgolari e fanno al pia* 
rale 

Roux - Roficitto • 

* Roulfc "Rofictia m 

Doux Dolce , per Umaféuli» 

Doucc . Dolce , per lo femmiiri- 

no» 

Vieux ' Vecchio • 

■ Vieillc ' Vecchia, 

• Si dice VIEIL Vecchio, parlandofi di Ada- 
mo . v, g. , 

Le Vici! Homme .1/ primo Taire, 

‘La maggior parte efe’ nomi terminati' iru. - 
EUR lì fanno femminini via gettando la R , 
•ed aggiungendo SE . v. g. • 

Flatteur adulatore, 

Flattcttfc Jdulatricce; 

Cai». 


Digitized by Googh 


57 


Cau/eat • • .Ciirrlone i 

C.iufcufe CtAYlena • 

Vendono eccettuati dalla prefata re^Ia ì 
feguenti , terminati nel mafculinoin TEUR , 
i quali formano il loro femminino levando tut- 
le le lettere, che fono dopo la T, e foftL- 
tuendo in loro vece RICE. v. g. 

Ele^leur Ehitcre^ 

EJecìrice Elettrhe » 

Cixraieur Curatore» : 

Cu ra t ricc Cu ratriee » 

• Tiiteur Tutore» 

Tu t ricc Tutrice » 

A<lleur Jttore» 

Attrice. Aitrtce » 

I feguenti vengono eccettuati dalle due re. 
g<'le fiiddette ^ e formauo il loro femnainino 
come fegue 


Empereur 
Imperatrice 
PecheuF 
Pcchcrede 
Scrviteur 
Servante 
V engeur ^ 
Vengereffe 
Enchanteur ; 
EnchanteselTe 
mafculini terminati 


Imperatore » 
Imperatrice » 
l^ec catare » 

Teccatrice » 

Servt , , 0 famigtia » 
Serva , » fantefea» ' 
■V endicatore « 
Veudicatrict» 

Maga • 

in EAU diventano 


femminini fopprimendo le ultime due vocali . 
e foftitucndo.LLE • v. g. 

Seno» ... , 

Belle Belfx» . : 

Noavew ^ ..Nuovo.» 

Nouvellc Nuova» . ^ ^ 

Avvertali per^ che quando i due addettivi 
C 5 ’ maf. 
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mafcuFini BEAUv e NOUVEAU precfdon®' 
un nome- y. che pfer vocale' o H dolce comin- 
cia , déefi'dire BEL ,, e NOUVEL ; e qiie- 
per isfiiggire li incontro dellè vocali; il 
che renderebbe um fnono duro all* orecchio 
non meno che all* amionia dèHe parole sV in. 
profS , come in verfo- v. g.- 

U'mbcl efprit Un hell* ingegna'» 

Unbelihabir UA'ieU’abito»- 

Un'nouveI èdif Un' nuovo - edito é^- 
Ut» nouvcMionncur Un nuo7>ò onore , 

11' fcguentc h eccettuato y e fa ah ftraiai- 
sino •• 


Veau’ Vitellò *- 

Gen ìiTé ■ Giovenca •- 

Emarciiiini terminati in OT , ovvero in ET* 
aggimigono pcr la- formaaione. del 'femminino < 
T£ v; g,- 

Un Sor Uh Sciocca»^ 

Uhe SottC" Una- Sciocca *- 

l'Ieti Aulito •• 

N-ètte' Aulita 

Sr eccettua la parola feguente che fa al': 
femmini/rto •- 


V alet^ Servo 

Servante- Serva,- 

r mafculini terminati in ON , o in lEN' 
aggùmgono'NE per la- forra'aiione del- fem-- 
■jinino *. v.g*,' 

# Bon* Buono *.’• 

Bonne: ' ' Buona, ^ 

Chien- •' Cane, 

Chienne: • ' Cagna 

S*^ eccettuano- i feguenti , che fimno i loro 
femminini come fegue- 

Mouton Cabrato» 


Prc. 



S9^ 

. BreMs 

JTfrsr0 ^ , 

£ion“ 

Leone ». 

Liono(Tc 

Leoneffit - 

I mafculimvtcmjrnjti.- in C aggiungono per 

^ Io piiV.HE per formare iLfcraminino v. e.. 

Sec 

Secca ■ 

Séchc- 

Seeex »• 

Eranc: • 

Eraace •• 

Franche 

Erxnea •. 

• S'CGccttuano-. i. fcgttcnti ». i quali> buttano' 

via- li. C. terminativa'. 

ed. aggiuTCono' QU 

per dtdupne il femminino •. 

Um Ture 

.Un:Taree». 

Une. Turque: 

Un 0 ^ Turca 

Bublic 

P.ubhlico •- 

Publique- 

Pubblica » 

Grcc' 

Greco «. 

G ncque 

Greca „ 

Càduc 

Caduco ^ 

Caduque- 

. Caduca •. 

I iìrgiienti vcngonoi eccettuati « fanno il' 

feraminiuo. come fcgiie 


, Due 

Tìuca ^ 

Duchclfe: 

Duchejla • . 

Porc 

Torto , 

Txuye 

Troja,. 

A Bouc. 

Caprone». 

Ghevre- 

Capra» 

I nufcuiini terminati^ in F diventano fem» 

nauiini via.-gcttandolai.e folUtuendo VE . v. e* 

.. Vir V . 

.Fitutee , per lo mafeu- 


tino •, 

Vive 

Vivàte Y per io funmi» 


alno » , 

Veuf 

Fedbv» » 

Veuve 

Vedova . . , 

iiC 6 

I due 

•y 

^ ^ ^ * ' 
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I cThc feguenri fono eccetmati , c fanno al 
femminino ; 

Cerf Cero» • 

Biehc . Cerila, 

Bocnf Bue m 1 

Vache Vacca, 

1 mafculini termimfi in GRE , e TRE fi 
fanno femminino aggiungendo SSE . Vrg- 
Un Tigre > Un Tigre . 

UneTigrcfTe Tigre^ 

Pcintre Vittore 

FeintrciTe ' tkrrfee , 

1 participi , o faplni di qualunque coniu» 
pa/.ione fiano, regolari , o irregolari , diven- 
tano femminini aggiungendo una E alla vo- 
cale, o alla confoiunte terminativa del maf- 
ciilino. v.g. 

Un projet biencxe- t/» progetto bene efe» 
cu té guìto • 

Ur.c entreprife mal 1^74 wtraprefa tnaìe 
. :■ . txeciitée > efeguita* 

Un babit bien fait U»’ abita ben fatto •• 

Unc perruque mal UoaparruccamaJ fat- ^ , 
Taire- 

r>al fin qui detto fi ricaverà una regola 
quafi pofitiva per la formazione del femmi- 
nino j ma cflendovi molti addettivi , ed anche 
ìbftantivi , che non foggiaccrono alle accenna- 
le jfcgarc , e che irregolari vengono detti , fi 
daranno qui folto per eccettuati tatti quel- 
1», che fi fono potuti raccorre» e faranno 
i feguenti . • 

Gli jfdjettivi' eerettuatt • 

Verd Verde t per hPtaftulx* 

Verte Verde , per h 

0im» Kttd 






Niid 

Nudo • , 

Niic 

Kuda, 

Pareli 

Simile , per l» mitfc ur- 
lino • 

Pareille 

Simile, per U femmi- 
nino • 

Fou 

Pazzo • 

Folle 

Pazza . •. i 

Moa 

Molle, per lo mafculi- 
eto • 

Molle 

Molle , per lofemmU 

. V 

nino m 

lenin 

Benigno» 

Benigne 

Benigna • 

Gentil 

<i enfile, per lo wafeam 
lino • 

Gcntille 

Gentile, per lo femmi- 
nino » 

Cm 

Crudo • 

Grue 

Cruda . » 

Nul 

ìiullo , eioi Miuno • 

Nulle . 

Kulla , cioiHiuna» 

Malln 

Maligno • 

Maligne 

Maligna • 

Frais 

Frefeo» 

FraicUe 

Prefea, 

e'^pals 

Denfo , ^ 

épaifle . 

Denfa, 

Bas 

Baffo • V . r 

Bai^ 

Bajfa» . * 

Grasr 

Grafo» 

Gra0e 

Graffa» > 

Exprés 

Pfpreffo» . 

Ixprcffe 

M/prejfa» 

AbCout 

jtffoluto » 

Abfoute 

Jjfoluta » 

\ 
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Difibut 
Dilfbuté 
. Ticrs 
Ticrcc 
Lpng 
Longue 

I feguenà Toftantivi 
regolare.. 

Roi 
Reine 
Princc 
Princellc 
Abbé . 

AbbeiTe 
Coufia 
Coufine ■ 

Fil 

Fille 

Dica 

Déelfe 

Cbcvat 

fument 

ine 

ànelTe 

Canard 

Canne 

Loup 
Louve 
Singe 
OuenoB ■ 

Mevea . 

Micce • 


DiflofuN^ 

Difiolutéi . 

T erm • 

Terza • 

Lottf» . 

Langa ». 

hanna il. femminina ir*- 
Re » 

Regina » 

Frhicipe • . 

Prineipejfa », 
j&bate » 

Abbadeffa ». 

Cugina » 

Cugtna ». 

Sigiro». 

Figlia ». 

D/o .. 

D:.'t » 

Cavallo » 

Cavalla ». 

JJìno • 

AJina ». 

Anitray per tchmafeult- 
no •. 

Anitra ,^ejt lo ftmmU 
nino »' 

Lupo » 

Lupa » 

Scimiotto • 

Seinoia * > ' . 

Kipote perto màfeu^ 
iina»^,. „ 

Kipote , por lo femmi» 
nino • 

Bor* 


{ 


Bórgnc 

BorgnciTe 

_Ptrroquct 


Guercio •' 

Guereittr 

Fappagalhiper U tnaf» 


colino 9 - 

Permhc' • FitppagMiIo , per lo 

fetHtninìno ^ 

EtTalcatiraltrèpochi', ch^ con' 1' ufo s* im« 
(areranno e' che troveranli ne’ dÌ4tonarjr 
>ailàiidc> aver notati i piiì^e^nzfiali 


Trattata de*' Numeri^ 

Avendò-i' Francefi diverfi ufi df contare fe 
ne darà un’ cfatto tratiiito* con Te annotazioni 
«cavate da’ migliori autori r- cpcìmz fi dirà 
dt’ Cardinali afìano'pofitivi I numeri po^* 
fi ti vi fono ►' 


Uà unc" 

Uho ^ una • 

Ueux* 

Due »<- 

Trois* 

Trr.- 

Qhatre' ’ 

Qù-ttfro ,■ 

Cinq'' 

Cheque m 

Siio- 

8 'er «> 

Sept: 

Sène»- 

Huir 

Otto . 

Ncuf ' 

Hòve,’ 

Dix^ 

Dieci • 

©nzc ■ 

Undici • - 

Bduze* 

Dèditi» 

Treize 

Tredici » 

QUarorze 

' Quattordici 

Quinze 

a^indici ». 

Seizc 

Sedici 

Dix-iept 

Dix-Huir 

Diecifettc • 

DifCiottO w 

l>ix>ncuf 

Dite in fife w 


- Vingt 
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Vingt rrutf, 

vingt et im y’enttwj' » 

'"V “'Vingt-deujc . Venti<he». 

t così fino a TRENTE Trentit » QUA» 
RANTE Qfiarant^t y CINQU AfiTE C/«tf«-Tw- 
t/f fola poncndofi la congiun/.ione ET m;I 
, 'tttuncro compofto con UN rtno » 

•Così rldiicdcrebbe la regola ; ma l’olirò che 
moire nc dìflmggc , ed al quialè fervilBicnte 
è duopo attcnerìì , fa che da’ fclfanta fino 
agli ottanta fi ponga kt congìua/iorve ET v 
cade fi dice* 

Sobiatité \Seff(ttrtx^ 

. Soixante et un Sefj'A»i}wo ^ 

è . .. Soirtante et deux Self.mtadue^,. 

- ^ Soixante et trois ec. S.ejpL»utre fc- 

Soixarte et dbi 

Soixantc et on-y.c ScttaKUir.o * 

Soixante et douze cc. Settxntadu-e ecu 

Celta h còrigìunzìone ET ne’fegiientL *, 

Quatre-vingt ' Oitant* » 

Q«atre-vingt-itn ’ Ottamuno • 
Quatre-vingt.dcux Oitdfìtiuittc er». 
ec* . • r *''- 


Quatre-vingf-dix KovutntA • 
Qnatre-vingt-olize Novantuno » 
Quatr€»vingt»douze NovMtadnt tc* 


cc*., 1 , ■ 

* • * ' 

Cent . .•!> 
Cent un .eci > ,1 ' 
Cest dix-ncttf 
Six vingt ^ -v 


^ent^ • 

CenV urto ee, 
Centodiecinove * 
iitnto vat$i » 


D .'“JbyGoogle 


Mi palTati i cento vmti fi ripiglia I* ordi- 
ne italiano, onde fi dica 

Cent vingt et un C.vtto ventuno . 

Cent vingt-deiJx ec. Cento ventidut se* " 

Cent trenta Cento trenta . , 

Cent trente et un Cento trentuno. 

Cent trente-deux cc. Cento trentadue ec* 

Cent quaranfe Cento quaranta • 

Cent qua rame et un Cento quarantuno • ' 
Cent quarante-deux Cento quarantadue te. 

Dicefi però LES QU INZE - VINGTS I tre* 
tento quando s’ intendono i trecento ciechi , 
che furono iftituiti da S. Luigi Redi Francia , 
1 quali hanno in Parigi la loro refidenza , td 
a fpefe regie vengono mantenuti • 

Deux ccns Du^ento , \ 

Trois cens ec» » Trecento ee$ 

£ così fino a 
Mille Mille. 

Dopo del quale fi ripigliano le Centinaia fino 
ai DEUX MILLE Due mille , v. g. 

Onic cens Mille e cento . 

Douze cens cc. Mille e ducente cc. 
Dopo arrivato al. DEUX MILLE TntemiU 
le fi fegue l’ ordine italiano per le migliaja ♦ 
Un million ec. Un milione ec. • 

E così difeorendo . 

QiFervifi che parlando Aritmeticamente, 
0 mcrfantilmente i Francefi fegtiono 1’ ufo 
del contare italiano , onde fi dice 

c>eptante Settanta . 

Huitante Ottanta • 

Ho- 
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Nottante ìJovanta * 

Cent vingt Ceaaenti •. 

Mille trois cens MHle tre eent9 » 

nicefi pure LBS SEPTANTES / fettunta , 
parlando degli interpreti ddIa Biblia ma no<^ 
minandogli ft potrebbe dire 

Ees fc^xante et dix i fettunta interprete 
interpfctcs de la della Bìbita • 

Bible. 

Sono diverfè le opinioni cìrc» it numcf*> 
rompofto- VINGT ET UN. Vintun» ^ cioè fc 
/"("gnendo. dopo u a nome y. debba quello porli 
ui lìngofere , o ia plurale t. ma Ta- più. legui.,u 
ta li è che debba porli ia lìagplaje ^ onde di* 
cafi fempre 

Vingt et ua jour Ventun giorno *. 

Vingt et un Chevai Ventun Caatallo •. 

Ma fé fbÙe il nome leguito da- un adicttivo 
o da tm participio >. allora il nome il pong&L 
in plurale •. v. g.. 

Vingt etunchevar Ventuno Cavali- ma»- 
ux raaigres. gri » ' 

Vingt et un foldats Ventun: Soliate /teli» 
d’ dii te ti» 

n mnnero UN uno y. c III pre^lìzione^ 
Qi-iELOyE alcuno fono declinabili ^ onde- 
f’olTono elfcre d’ ogni; genere y c numero v. g- 
Les unes ricnt, les Ridono l'c unt , e pian» 
autres pleurent gano le altre* 

Quelqucs una le fa- Jleuni il fanno *. 

vent . 

Quclques unes chan- Alcune cantano 
tent . 

Qnando li dice lenz* altro LES VINGT 
OyATRE l ventiquattro intendono i ven- 
tiquattro luoaatori da violino del Re di Fran- 
cia 


\ 

\ 


Digitized by Google 





^ 7 ' 

eia , i misi! hamw titolo- di Regi officiali « 
piceli alfe volte COUPLE Coppia , PAIRE 
Fajo per lignificare due cofe , ma non. già in- 
>cfiffcrenterTrentc, mentre GOUPpE^ Coppia Co. 
no d\ìc cole-,- che" poflbno ftar difunire v. g, 
Oir oeur UJr uova* ^ 

Unc chemife Una eamtefa, 

Ed e^ndo due li può- dire , anci è ben detto 
J*ài’ pris unecouple H» Bevuta una coppia 
d*^oeu(s- d*uova^ 

Il a'achetd unc COUV. Ha comperato Uff paja 
pie de chemifes rff camicie »■ 

Dìceli però’, parlando di marito , e moglie 
Unc couple bicn Leg/ta coppia ii fpojì • 
fbrtfc; 

Ma‘ quando il dice EAIRE pajo s’ inlendo- 
n» due coCc , che Tervirc non poflbno fe non 
iono due . v.- g^ 

Une Paire de gan? Un pa/o HiJtxntt, 
Une’ p»irc de bas Vh pafo di caHetre^ 
Farlandòfi della: quarta pane delle cofe, che 
a vendono a centinaia fr dice UN QUAR- 
7ERGN' Venticinque m- v. g. 

Un quarrcron dt Venticinque fpille . 
dpingles- 

Un quarteronde pom- Venticinque nftfe . 
mey,. 

A^a frattandofi deire cofe, che lì pefano, 
fiondo di' lèdici' oneie la- ribra" francefe , 

UN- QU ARTERON- s*" intende le quartate di 
anai libra •- v, » 

Un qnarteron de Quat/r*' onde di hu» 
Bcurre ti^ro . i 

Un quarteroirde fu- Quattr ondedi Zne- 
cre ' ^ 

O^TINfAIi fìgiiifica‘ il pefo di cento II* 

bre 
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es 

brc, cio^ di mcrc.1n7.ic all* ingroffo pcfate. 

V. g, ' • 

Un quinta! dcFoin Cento tìhlf e di Tiene • 

Un-quìntal-de Pou- Cento libbre di Polve- 
drc re» 

MILIIER Mìgliajod prende per MILLE, 
flualor.1 fi difeorre di certe mercanzie , che 
ti contano , pefano , o vendono a mille , v. g. 

Un Millier de Fa- Mille Tafcine , 
gots 

Un Millier d’Epin- Vn Migliajo di Spille • 
gles ' 

Cioè una carta , che contiene mille Spille . 
Sono indeciinttbili i numeri cardinali , trat- 
tandoli di carte da giuoco . v. g, 

J’ai deux quatre ilo due quattro » 

Il a trois cinq Va tre cinque • 

VINGT Venti è declinabile, cioè diventa 
plurale qualora fono quattro , o fei ventine 
unite ad un nome . v. g« 

Quatre-vingts Fio»- Ottanta guaftatori» 
ni ers 

SijNvingts dragons Centoventi Dragoni * 

Ma fc fegitilTe un numero compofto con al- , 
tro numero lenza nome dopo , allora fono in- 
declinàbili i fiiddetti . V. g. 

J'cn ai gagtté quat.re- Ne ho vinti ottantu- 
vingt-un ito • 

MILLE Mille è Tempra indeclinabile > 
quando fi numera aritmeticamente, v. g. 

Mille fois Mille volte . 

Deux mille occafions Due wtila occafionì . 

' Ma diventa plurale qualora lignifica Miglia* 
o d’ Italia, odi Germania, che vale a dire 
un tratto di mille palli • v. g. 

Giaq biilLcs Cinque tnigUa . 

Trctt- 
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Trentc-trois vvL\[\t% Trentatrt miglia • 
MILLION Milione, e MILITAR Miglfajà 
fono declinabili , cioè prendono la S quand» 
fon© più d’ uno . V. g, 

Deux Millions de li- Due Milioni di lire • 
vres ' 

Un Milliondc Mil- Un Milione di Miglia» 
liars ja t 

Parlandoli di un numero indeterminato, 
oppure dubbiofo fi pone la particola OU o , o 
fia ovvero , tra i due numeri . v. g, 

J’ en ai trois , ou Ne ho tre $ quattro • 
quatre 

E così fino a! numero centefimo , dopo ìlei 
quale in vece di dire CENT-TRENTE , OU 
CENT-QUARANTE centrenta , o eenqua» 
rama farà meglio valerli 'delle prepofizionì 
ENVIRON circa, PRdS Freffocchc , v.g. 

Il y a environ cent- Sono i o faranno circa 
trente ans centrent' anni » 

IIs ètoient prds de Erano incirca cento 
cent-cinquantes cinquanta, , 

Se fi parla di tempo dicali HUIT joURS 
otto giorni , o fia una fettimana , e non UNE 
SEMAINE; QUINZE ]0\5'SiS .quindici gUr» 
ni, e non UN DEMI-MOIS mei.zo^m/fe, 
nè tampoco DEUX SEMAINES due fcttimal 

ne, ' 

Diceli però TROIS SEMAINES tre [etti» 
mane, ma non già VINGT ET UN TOUR 
ventun giorni , 

Per quattro fettimane dicali UN MOIS 
un mefe, e fino ai due meli fi conta a fet» 
Umane numerate . v. g* 

Cinq femaines Cinque fettimane * " 

■ Si» ftrtaines. .. Sei fettimane n 
-V ‘-.I-- Sépt 
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Srpl fcmaincs . Sette fettimtine » 

Dcux mois Due meji • 

Trois znOM Tre tnefi ^ 

T. così fino all’anno terminato, al ^quale. 
giunto file fiafì fi dirà 

Un an Un’ anno • 

Un an et demi Un’ anno , emez.zo^ 

Ma pallàto I’ anno c mezjco, fi numerano 
i. mefi fino ai due anni . v. g. 

Dix-jncui’ mois Un' annone fette mejì . 
vingt jnois Un' anno , e oUo mejì . 

^ Deux ans Due anni» 

Trois an5 Tre anni . 

>£ così Cemfij'e nominando gli anni , ed ag-* 
giungendo i mefi di più nella maniera accen> 
nata« . ' 

Se poi fi parla degli anni fpettanti all’ età , 
può dirfi indi/ferentemente« 

Cct enfant a un an , Quejlo bamlino ha un' 
et un mois anno , e un mefe . 

■ Cctte fille a treize fìuefla bambina ha tre^ 
inpijS' d/V» mejt» 

< I cosi fino agli anni due nell’ uno , e nell’ 
altro modo# 

QUARTIER quarto^’ intende per r affit- 
to delle cafe , che in Parigi fi paga ogni tre 

aneli. V.g. ' - ’ 

J’ai pai'd mon quar- Hofagau ii mio affit». 

ticr ■ * to. 

Il m* a avaned trois M' ha antìcifati tra 
quartiers affitti , 

Ma' nelle altre Provincie di Francia, nel- 
le quali fi paga ogni fei meli , oppure ogni 

anno fi dice - * ' 

XOyER Affitto, v.g, . • ^ 

Paicr fori loXcr fagoft fjif^^P**** 

OPAK- 
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li • ‘«me- 

li, olia trincare, c»ò ,1 tempo, che foto’ 

fici“l”.Tg. Sglì, td 

Servir par quanier Strvire pir untrimi. 

Entrcr«n^ua«icr Entrar «r/ trimiMrr 
Sortir de ^quartier Einirr il trimélrf, 

, *^5*^ r jhanfjo impieghi , o cariche 
«he durano rei me/ì, a dice SEMESTRE 
mefirt c s adopera a guifa degli, cjfemp/ ac- 
icennati per io trimcftrc QUARTIER f - 
I ^*^^ndofi degii anni , che h contano daL 
icn” M'tLE ™ 

^VrenTeieo?'’""* 

trcntcneuf trrntanove. 

Si dice pur anche mtal fen/b ' 
l-' andc grace mz| V anno di nofira fa. 

P«àln!JKrfi '—". 44 .. 

L'an on^eccns cc. Vanno milU t tèa- 

TORzTceLI^'^^^k^^? 

CENS M,//o trecento MIL Q^JATRE CENS 
Mille quattrocento et. 

Camandofi in Francia le ore dall» tini n 

heures d 

» d) fino alU meria notte^ fi comf 

fino alle undici, ed alh 4,oej ^ 

MINIIIT S cuodecima fi dice 

WINUIT e con DOUZE HEu! 

Notifi in oltre che nel difoorfo familiare 

' qua- 
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fliafoTa fi parla d* un fatto fuccelTo , fi foppri- 
1- il millcfitno; onde fi dirà . 

■ Le Roi de francc eft II Re di Francia e na~ 
né de fept cens todelfettecento die- ■ 

dix ' • 

Henri quatte fut af- Enrico quarto fu af- 
faltìné èn fix censi fajfnato del feteen- 
trentehuit to trentotto . 

Che fe poi fi nominalTe la parola L AN 
Vanno , allora fi ponga l’intiero «urnero . v. g. 
T e Cardinal de Ri- Mor) tl Cardinale dt 
chelieu mourut 1* Richelieu /’ ,ann» 

' an tnil fix cens mille feicento qua- 
quarante deux rantadue, 

L così in tutti i cafi confinuli . 

De’ numeri Collcttivi. 

Sono da' graraatici così chiamati i fc- 

guenti 

Huitaine 
Neu vaine 


pixame 
Poutaine 
Qu invaine 
Vingtainc 
Trentaine 
Qnarantainc 
Cinquantainc 
Soixantaine 
Centaine 


Otto giorni > otto eof e • 
novena • 

Decina • 

Dofi^ina • 
Quindecina- 
Ventina • 

Trentina • 
Quarantina • 
Cinquantina • 
Soffantina • 

Centina , o Centinajo • 


HUITAWB Otto pc^o fi dice fc non in 
fermine di dilazione di Foro . v. g. 

Les Tuges ont rerais ICiudiet hanno dif- 

U sfntcnce à hui- f‘"‘" ■>«<> i'""' '« 

wioc 


ferito otto gior: 
fenten%>a, o fejjìone, 
NEU- 
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NEU VAINE KóvettM s’ intende per una 
divozione , che alia Vergine , o ad altro San* 
to fi fa, la quale dura nove giorni. ' 

Dicefi pure in icrniinc di poefia , parlan- 
doli delle mufe ^ 

La dofle neiivaine Le novt datts Sortlle\ / 

DIXAINE Deftna^ c D9UZAINE Dot;- 
TLìna fignificano dieci ,0 dodici cofe infieme • 

g* . . 

Nous ctiòns une di- Er^vumo iteci et 
xaineàfable. vela, 

Je lui ai promis une CU ho promejfe iodtei 
douzaine de pi- ■ doppie • 
jftoHes 

Si divide la dozzina in mézza; manlun* 
altro collettivo, v. g. v 

Donnes-m’en demi Datemene fei^ omerr^ 
douzaine dozzina, 

TREZAINE Tredici non fi.dice fe nonio 
termine di racchetta , ofia palla corda , cioè 
la decima terza palla , che non è ftata con- 
Uta. ' 

^yARANTAINE quarantena lignifica uno 
fpazio di quaranta giorni, che fuori d* una 
città fi fta a far contumacia ;ìn un luogo , 
che LAZARET fi chiama , quando fi giunge 
da qualche paefe fofpetto di contagio . y. g. 

Nous fimes nctre Facemmo la ' mì/ìra^ 
quaranta ine dans quarantena nel Laz- 
Ic lazaret ' de zaretto di Tolone • 
Toulon 

OPINZAINE quiniteina, VIMGTAINE ^ 
Ventina ec, cfprimono quindcci , venti cc. fc 
non che non è alfolutamente determinato il 
numero , ma vi corre poco a renderlo com- 
pito , e fignifica quindici , venti , trenta in* 
circa • D E co- 
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E còsi tutti i collettivi ruddctti infine ai 

cento ... . 

Parlandoli di mercaniia, o commembili , 
che fi vendono a numero , o a quantità fi di- 
ce UN CENT , e UN E CENTAINE u» 
Cfftttnajo • V. g. f ' 

y ai achetd un cent Ho comperato un cen^ 
de poires ùnajo ài pera, 

J’ai vendu une cen- Ho venduto un centi- 
taine de pommes najo di mele , 
TERCET Terzina , Ternario , o Terzetto 
lignifica i due terietti di un Sonetto ; oppu- 
re una compofixione poetica fatta a ternarj , 
che comunemente fi chiamano in terza ri- 

ma . ♦ . . 

QUATRAIN quaterne fi dice dei quattro 
verfi , e con 1* olfcrvazione fuddetta • 


De 'Numeri Ordinali, o Derivativi. 


Vengono così detti perche derivanfi da* 
numeri Cardinali, o primitivi, c fervono 
all’ ordine Cronologico del tempo , e de’ Prin- 
cipi : e quelli fono declinabili . v. g. 

Le Premier 
Le Second 
Le Troificme 


Le Q^atriemc 
Le Cinquieme 


Il Primo • 

Il Secondo • 

Il Terrò • 

Il Quarto • 

Il Quinto ee. 


E così tutti formanfi da’ primitivi conag- 
Biungervi lEME . v. g. da TROIS Tre fi fa 
TROISIEME Terzo, Da SIX /e» li fa Sl- 


XIEME fefio ec. 

E così dt mano in mano . 

Ma ne' primitivi , che per vocale termina- 
no , fi tolga via la vocale finale , e fi aggmn- 
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ga parimenti TEME v. da QITATRE 
ejuattro fi fa- QUATRIEME ^uarf, da ON- 
ZE undici fi fa ONZIEME undecitno. ecm 
E così nel retto , feguendo la «regola acr 
cennata. '• ' 

S’ eccettua NEUF. >fo7/r co*’fuoi< cooipofti • 
il quale nel derivativo muta la F in V con- 
fonantc. v. g. da NEUF Nove fi' fa* NEU-: 
VIEME No»o , da -DIX-NEUF Diiti néve fi 
fa DIXNEUVIEME Deeimònon» ec» 

PREMIER Prima j C SECOND Secando non 
cflendo compofti fono invariabili , nè fi dedu- 
cono dai primitivi ; ma.clfendo compofti di 
UN uno lì deduce UNIEME primo • v, g.. 

• Le vingt ct.uniemc II vente/ìmo prima 
jour du mois giorno del mefe , 

JLa trcntc et unieme La trentefima prima 
Olimpiade Olimpiade • 

Da DEUX Due fi deduce pure DEU- 
XlEME Secondo clTcndo compofto • v. g. 

Le vingt-deuxieme 11 ventejìmo feconda 
Roi de la race Ke della rav%a de* 

des Capets Capetti • ~ 

La Cinquant-deuxi* L’ anno cinquantejì^ 
eme année du R«- tno , fecondo . del Re- 

gne de Louis le gno di Luigi il 

Grand Grande» 

Parlandoli de’ Sovrani fi ufa porgli in pri- 
mitivo . V. g. 

' Clement onic - Clemente undecima • 

- Charles neuf . Carlo nono » 

•E così 'degli altri, toltone PREMIER 
.Frimo j « SECOND Seconda che femprc fono 
invariabili , iache ne’ fuddetti.cafi - v, g.' 
Fraa^ois premier Fretneefea primo, 
Henri fecond Enrica fecondo . 

'Di Par- 


Parlandofi d* alcuni Sovrani diftlnti- per la 
grande'<£za delie loro azioni , non fì dice nè 
ClNCb -nè CINQWIEME , ma bensì QUINT 
Quinto • V, g,-- ' 

Charles quint Carlo quinto • 

Siale, qnint Ei^o quinto • 

Si dice' pure nello ftiie familiare | e 
feguenti cafi • ■ 

' -Livre trois Libro terzò, 

Chapitre quatre Capo quarto • 

Artide cinq Artìcolo quinto te» 

Se però precedelfe il numero , allora fi 
adoperi il numero ordinale, v. g. 

Troifieme livrt Libro Terzo • 

Quatricme paragra* Paragrafo quarto • 
phc 

Ma parlandoli con giuft’ ordine , ed a ri- 
gore dicali avanti , o dopo 

Chapitre cinqui eme quinto, 
Soixantieme page Pagina fefiantefiina i 
Allorché li hanno ad eiprimere due nu- 
meri incerti , il primo farà Cardinale , ed 
il fecondo Ordinale . v.g. 

Cela fe trouve dans Trovajì quejlo nel ter- 
le trois , ou qua- zo , o quarto libro 
trieme livre de la iti Genefi , 

Genefe . 

Sono diverfe le opinioni circa la data » 
«ioè fe debba dirli 

Le onze du mois A dì undici del mefe, 
L’onze du mois Li undici del mife , 
Le onzieme du mois Agli undici del mefe , 
Ma 1’ ufo più feguito » c 1’ opinione più 
approvata amniette piuttofio LE ONZ£* 

, • ■ 

De* 
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De’ Natneri Diftrìbtitivi . 

Qucfti fervono a dìftribuir checcheflìa con 
certo determinato ordine . , . . 

I Francefi pongono il dativo dell* artico- 
lo indefinito tra i due nunicri , c gli Ita- 
liani ne pongono uno prima, del numero, e 
1’ altro fra i due; il che meglio dimoftre- 
laffi eon gli efempj , che feguono . 

Un à un Ji uno ad un» • 

Ueux à d«ux A due a dut • , 

Trois à trois Atre a tre.m 

Efempj più chiarì . • ' , 

lls alloient un à un Ad um ad ubo ania^ 
tète baiffée van» capo chino . 

lls pafferent trois à Pacarono a tre a tre • 
trois 

|e les arrangeai deux G/f ordinai a due a 
àdeux ^ due. 

Gli avverbi • de^numeri .Cardinali foroi^nfi 
col j^orvi dopo POIS wlta • v« g» 

; Un* fois .... Una volta • 

Deux fois . Due volte, j , . 

Trois fois Tre volte ee, , j 

- Gli avverbi de* numeri, ordinali, fi formai 
no coll’ aggiungervi MENT , oppure LIfiU # 


V. g. 

Premiereroent Primieramente • 

,En premier Uieu I» prime luogo • 

■' Secondement Secondariamente , 

En fccond lieu Jn fecondo luogo • 

Troifiemement ) , 

• En.troificme 1ÌM ) 

Ma palla to TROISIEMEMENT , a tutti 
gli altri .fi aggiunge LIEU ài numero ordi- 
nale • V- §• 

D 5 En 
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En quatnenie licu Ih quarte luogo • 

En cinquieme lieu Jn quinto luogo . 

En frxicme lieii * In fejlo luogo cc» 

E COSI degli altri'. 

/ * ■ * 

Adjettivi di Comparazione , 
ed ’i loro Gradi. 

Tre gradi hanno quelli fecondo i grama- 
tici, cioè Pofitivo, Comparativo-, t Super- 
lativo . . . - , 

Il Pofitivo è il nome adjettivo prefo nel 
fuo puro , e fcmplicc fignificato . v. g. 

Beau Bello • 

- Laid Brutto • 

" Petit ' ' ’ Piccolo ecm 

Il Comparativo ferve a fare il paragone 
tra due, o più cofe , o perfone , e fi forma 
con aggiungere ad elfo le particole di com- 
pa'raiiòne-PLUSp/ft ,‘AUSSI quunto , MOINS 
meno i e dopo la congiuntiva QUE che , la 
quale compiè la comparazione j ed in italia- 
no fi va^-del Dii o Del» * ‘ 

La prima comparazione j cioè PLUS fik 
imPilza una cofa o*peffona fovra d’ un’al- 
tra i e quella' fi -forma ponendo- PLUS p/ìt 
avanti il pofitivo, c la particola QUE a- 
vanti il nome , o il pronome . v. g. 

Il eft plus favantquc Egli è più dotto di 
Pierre Pietro • 

Nous fommes plus Siamo più negbittoji 
parelTuix que lui di lui . 

La feconda ^ comparazione , cioè AUSSI 
quanto uguaglia , e mette in paragone una 
cofa con un’ altra , ed- allora fi pone AUSSI 
quanto i Al pari , Egualmente . v. g. 

V, Il 
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Il eft aiim favant dotto quanto il fu$ 
quc fon maitre matjlro . 

Elle cft auffi gran- E’ grande al pari di 
de quc fa mere fua madre, 

Je fuis aufli diferet Seno difereto eguale 
que lui mente che lui , 

La terza comparazione , cioè MQINS Meno 
abbalTa una cofa inferiore fotto di un’ altra ; 
ed allora il pofìtivo vien retto dalla parti, 
cola MOINS Meno . v. g. 

II eft moins riche E' meno ricco di lui, 
que lui 

Elle cft moins bel- £’ men bella di fua 
le que fa foeur forella , 

La comparazione SI non ha luogo fc non 
nella negazione . v. g* 

Il n’ eft pas (I fier- No» ^ altero quanto 
,quc fon frere . fuo fratello • ' 

La fille n* eft pas Kon ì brutta la fglìa 
Ci laidp quc la come la madre* 
mere . ^ 

Si vede dagli efempi accennati che quan- 
do la comparazione cade tra uno , c4 un* 
altro , o tra diverfì , ed altri il pone la con- 
giunzione QUE. V. g. 

Vous ctes plus in- Fox fitte pik ijfruito 
ftruit que moi di me • 

Nous ctions plus Noi eravamo più at-* 
ètonnés qu* eux toniti di loro • 

Sonovi anche participi paifivi , i quali di- 
ventano comparativi con l’avverbio MIEUX 
Meglio in vece di PLUS tiu, v. g. 

Elles ètoient mieux Erano meglio adorno 
parées que leurs delle loro compa- 

coinpagnes gne , 

I feguenti adjettivi hanno i loro compara- 
D 4 ' tivi 
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tìvi irregolari afloluti, e fono prefi dal latino • 

BON Buono il di cui comparativo è MEIL- 
LEUR Migliore, 

MAUVAIS cattivo i! di cui comparativo 
è PIRE Peggiore, 

PETIT Piccolo il di cui comparativo è 
MOINDRE Minore, 

MEILLEUR Migliore fi declina per gene- 
re > numero > c cafo in francefe . v. g. 

Le vótre eft bon , E' buono il voftra, 
mais le mien eft ma è migliore il 
mcilleur mio , 

S’ il en a des bón* S* egli ne ha deltehuo» 
nes , j’ cn ai des ne , io ne he delle 
■ meilleures migliori. 

Il fuddetto adjettivo non ammette nè I‘ 
avverbio di quantità PLUS; nè i iupcrlati- 
vi TRES e FORT: onde volendogli dare una 
foria fuperlativa, fi adopererà 1’ avverbio 
BIEN , o DE BE AUCOUP che fignifica af. 
fai , Molto , Di molto » Di gran lunga , jijfat 

più, V, g, 

' Il eft bien meilleur Egli è affai miglior* 
que 1’ autre» dell* altro. 

La premiere cft de La prima è di gran 
' ' beauccMip meil- lunga migliore dell* 

leure que la dcr- ultima • 

'■ niere. 

Dove gli Italiani adoperano Era quanti , e 
quante per efprimere una generale fupcrio- 
ntà, i Francefi per dar maggior forza alla 
comparazione » fi vagliono delle propofizion-i 
D'ENTRE.v. g. 

C’ eli le meilleur d’ Egli è il tnigljore fra 
entre fes concito!- i fuoi concittadini 
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eft fa meìlTeure E* t» migThre frtt 
d" entrc toutes Ics qttxntf dinne vf 
femmcs . ’ feno • , 

PIRE Eeggieré ferve ad ambi i generi^ ma 
prende laS per fo plurale , v, g. ‘ 

«n, ai vù de pi- Ha ho veduto dei peg» 
rcs » giovi-y 0 delte peggiori » 

Volendoli dar fòrza maggiore alla compa-, 
razione , dicafi D’ ENTRE Eret quanti > Erct 
tutài .v.g.' 

C’ cft la pire d’^en- £*■ fa peggiera^ ■ frai 
tre toiites eellcs quante ne hocono- 

quej’ai connuéS piate, 

C’ eli k pire d’ eiL- E’ il peggiore fra 
tre tous ti , 

Il fuddetto PIRE Peggiora non aràmette i 
fupcrlativi: TRé&> Q FORT, nè tampoco 
BIEN , nè- PLUS; onde da fe fa una com- 
parazione aflbluta> ed ancor fupcriativa. 

MOIMDRE Minore- f quello è aflbluto, e 
non ammette altra comparazione fe non l' in- 
definito DE Di y a Era . v. g, , 

C* cft Le moindre 'Egli è il. ntenemo fra. 

de toùs tMtti . 

C'ètoient lesmoin- Erano- t menomi p^rt- 
dres de ines pen- jffrV eh’ io^ m’ 
fécs aveJJi',. 

MOIHD-RE Minore y o Menomo non ammeN 
te nè il. ftiperlativo TRéS , .nè P avverbio: 
FLUS c dafe ftefla ferve afla comparaziov 
ne , ed al fiìpcrlativo • 

PED Poco ha per comparativo P avverbio* 
MOINS Menoyóit ferve ad ambi i generi» v.g» 
S’ il a peu d’ ar- Si' egli ha póco.d(tM^ 
gent j; cn ai cn- ro ed io. ne ho >»/- 
coro moins , ^ no,. 

D 5t ■ Koui 
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Non afTjmette neppur fiiperlativp , nè av- 
verbio , prende BIEN Molto , Affai che vale 
quanto il Aiperlativo . v. g. 

Il eft bien moins £’ affai men folheit» 
empre/Td qu* au- di prima , 
paravent 

Elle eft bien moips E* molto meno oppreffa 
accablée aujour-d’ di quello il fofie 
hui qu’ hier jeri . 

Quando lìa avverbio di quantità fi accen- 
nerà al trattato degli avverbi • 

MAUVAIS cattivo y PETIT Piccolo y MAL 
Male fi paragonano anch’ cflì con 1’ avver- 
bio PLUS PiU qualora fono aflbluti . v. g. 

C’ eft le plus mau- Q»efii è il più cat- 
vais tivo , 

Elles font Ics plus Elleno fono le più pie* 
petites . /ole • 

11 «ft plus mal peint E£li è più mal dipi»* 
que Ics autres to degli altri • 

Per comparazione fuperlativa s’ adopera 
pure D’ENTRE di quanti , fra quanti , v. g. 

C’ eft le plus , mau- £’ il più cattivo fra 
vais d’ cntre tous quanti pittori, vi f»^ 

Ics peintres no ^ 

E così gli altri fecondo il loro genere , e_* 
numero • 

Il Comparativo relativo vale a fublimarc 
una perfona , o una eofa fovra tutte le altre , 
fC fi forma coll’articolo definito, v. g. 

C’ eft le plus richc E\ il più ricce citta* 
bourgeois de la dine della città, 
ville . 

„ C* eft la plus aima- £’ la più amahilt^ 
bic fillc du quar- xittel/a della con* 

ticr . . trtida, 

lo 
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Lo ftcfTo fi ofTcrvi tra uno , e tutti ; f« • 
non che T articolo , "che precede il primo fo- 
ftantivo , definito elTcre dee ; rpa quello , che 
forma la comparazione , indefinito , ed è la^ 
particola del genitivo'DE di, y. g, 

C* eft le plus fagc E’ il più favio dì tutti 
de tous fes fìls quanti i fuoi figli- 
uoli • 

Elle eft la plus rai- Ella è la più dtfcreta 
fonable de toutcs di tutte» 

Sonovi anche participj pallivi , i quali di- 
ventano comparativi con 1’ avverbio MIEUX, 
Meglio in vece di PLUS P/« . v. g. 

Il eft mieux inftruit Egli è meglio infiora 
que vous de cet- matodi vai di que- 
te affaire fio inter efie • 

C’ eft le mieux fait Egli è il meglio fatto 
- de tous . ~ di tut4i. 

Il '.Superlativo tllbluto efprime femplice- 
men^e la cofa nel Aipremo gfado > e fi Aid- 
divide in tre avverbi , cioè TRéS ij^mo , tjfi* 
ma y ijfimi y ifiìme , FORT Moltijfimo y Moltif- 
finta , Moltijfimi , Moltijfimt • BIEN Bene , 
Jfffai molto ; 

TRéS ijpmo ee, fi il maggior grado del fu- 
perlativo » il quale precede il nome , cd c 
indeclinabile in francefe . v. g. 

Très vailiant Valorofiffimo , 

Tré^s belle Belliffima • 

FORT Moltijfimo te, che non c tanto fu- 
perlatìvo , ed equivale a Molto y Affai , 'v. g. 

Il eft fort riche £’ tìceo di molto , 

Elle eft fort fpiri- E* fpiritefa ajfai , 
tuelle 

BI£N Bene ec, ma mcno Aipcrlatìvo degli 
altri dne • v# g. 
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n cft bien cnrhtimé' E'^' affai rafreiCdara ^ 
Elle eft bicn falc E’ [uccida di molto • 

11 fiiddetro BIEN s’ itnifce indifferente- 
incn^te cali' adjettìvo-, é col particrpio r 
efprinaenda im fuperfetivo- raaggiore , pu5 
erferc preceduto dtilli due primi làiperlatU- 
vi TRéS , e FORT . v. 

Elle eft très bien E’ henij/lmopropor&lo- 
proportionndis nata . 

Cela va fort bten i 3ta- htnìjflmo con »■ 
comme cela . 

Gli avverbi BIEN Rene ^ e MIEIJX Aff- 
fono indeclinabili . V. gv 
Sile vòtre va- bien, Sejla-bene H voUrOffl» 
le nrien va mìeuH meglio il mio - 
ÌLCS un-S, parlent Tarlano bene gli leni , 
bien, les autres gli altri meglio, 
mieiix 

It Superlativa* maggiore di MIEUX, è.- 
^EN Molto, Àjfal m v.g. 

Il cft bien mìzw'it. Egli ì molto meglio if~ 
inftruic que foa fruito di fuo fratel- 
frcrc /« •- 

Elles font bien: mi- Stanno affai meglio iry 
eux à la ville città . , che in crat»- 
qu’à la cajnpagne pugna ,. 

S’adopera pure ne’ verbi attivi qjialora fi 
fti un. paragone tra una cofa bene , o- mal 
fatta ; ma in tali cali vien retto- dalla ter/.a 
perfona Angolare del Verbo VALOIR Valere ^ 
«he in caA Amili vale per f.pre . yv g- 

n vaut mieux ga- £’ meglio guadagnar 
gner pcu,que rif^ foccr , che arrifehia^ 
quer tOUt re ogni eofa^ 

“ S’adopra ancora nello fteflb fenfo il verba 
ALMER Amare che equivale in italiano ai 
vebi Tiactrcy^ Godett • y» g* J’aimc 
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J'.'rlme nrieiix doir- P/i godo donxre y ehtr 
ner , que preter impreflare. 

Il a ima mi eux lui Ebbe ptì< caro faerfff- 
facrificr la gioì- cargti la fuctgloritfy. 

■ re, & fon inte-’ fd ri fm Intereffe , 
rèt , que de rom- che romperle^ feca. 

prc aree lui . ìar » 
EXTREMEMENT Sommamente ^ e WFI- 
NIMEMT Infinitamente vagliono quanta gli 
accennati fiiperlativi . v. g. 

Elle eli extrera«- E’ fommamente fx~ 

• mcnt fà'ge vi»» 

Il a de l’ efprit in- Ha un grandi J^mo fpi-^ 
finiment rito * 

Awertafi che non £ poflbno porre- i fud- 
d'etti avverbj in grado di fuperlativn avanti; 
gli avverbi , che finifeona in MENT: ' men- 
tre la prolfimità-'dc* due fuoni offenderebbe: 
orecchio-; onde farebbe grave crrf?re il di- 
je si in francefe , quanto in italiano ' 

Il a parlé infininvent Ha parlato Jnfinha- 
prudement mente prudenienien^ 

ter 

BT5 tampoco 

Extremement Ih va- Sbmmametrft dona- ' 
ment mente • 

Ed in- tali cali ft pongono" i fuperlativi gi.\i 
d'ivifati TRéS , FORT BIEN leeondo ch<i> 
più", 0 meno efpriraer Ir voole’iFgrado fu- 
perlafivo ; onde lì dirà ** ‘ • 

Ila parld trés fava'- Hiar p'arlarv • dotfifir- 
ment mamente . " 

Elle en a agi- fòrt Ha operato molto pru!^ 
prudement dentem.ente r 

\ Elle dance bieH jo- Balld con 'affai b^etp 
limcnr sorbii 

' V ' Oìidle; 
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Onde dal finora' detto , fi vede aver gli 
avverbi i gradi llefli , che hanno i fuperla- 
tivi • 


Trattato de’ Pronomi. 

vi (bno otto pronomi , cioè pcrfonale , di- 
rnoftrativo y relativo pofilflìvo > interroga- 
tivo , numerale, o di quantità, indefinito, 
congiuntivo. 

Del Pronome Perfonalc. 

Il pronome pcrfonale è quello , che ferve 
in vece del nome della perfona , ed ha trc' 
pcrfonc fingolari , e tre plurali , una teraa 
perfona Angolare , ed un'altra plurale , am- 
bidue di genere femminino, 

JE Imprima perfona Angolare, d'ogni ge- 
nere, 

TU Tu feconda perfona Angolare, d'ogni 
genere, 

IL Egli terza, perfona Angolare , che vale 
pel mafcolino . 

ELLE Ella terza Angolare , di genere fem- 
minino. 

NOU3 Xoi prima perfona plurale, d'ogni 
genere. 

VOUS Voi feconda perfona plurale d’ogni 
* genere • 

ILS Eglino terza perfona plurale , pel raaf- 
colino . 

ELLES Elltnt terza perfona plurale, pel 
femminino . . 

I fuddetti pronomi fempre debbono pre- 
cedere il verbo, v. g. 
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Je dis I* di(» * 

Tu plaidcs Tu litighi, 

II fait Egli fa. 

Elle jafe Ella cicala ^ a ciarli m 

Nous difons Noi diciamo • 

Vous plaidés Voi littigate , 

Ili font èglino fanno, 

Elles jafent Ellejto ciarlano^ 

Kell* interrogativo detti pronomi femprc 
debbono ftar dopo il verbo, v. g. 
raif-jc7 Eo io f 

Donnes-tu ? Doni tu ? 

E COSI qiialunque volta s’ interroga • 

Se il verbo è imperativo, non fi mette il 
pronome perfonalc. v.g. 

Dites Dtte , 

Craignons ^ Temiamo» 

. E cosi in tutti gli imperativi . Frattan- 
to alla terza perfona del fuddetto imperati- 
vo (ia /Ingoiare , fia plurale , fi mette il pro- 
nome perfonale ; ma egli dee e/Tere precedu- 
to dalla particola QU£ che f levando la £ 
terminativa della fuddetta particola , e po* 

• nendovi l’ apoUrofo fra la fuddetta , ed il pro« 
nome perfonale . v. g. 

Qu’il coarrc Corra egli, 

Qu’ elle dorme Dorma ella , 

Qu’ils viennent Vengano eglino» ^ 
Qu'elics fachent Sappiano elleno, - 
Sonovi alcuni pronomi ' pcrfonali , che coll 
l’articolo indefinito fi declinano, e veneano 
detti obliqui, c fono. ^ 

Moi Jo, 9 Mi, 

Toi Tu, 0 Ti » 

Sol Se, 0 Si» 

J.UÌ - Lui» ■ 

lUf 

\ 
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ìtei l 

Vot^ 

Rfft' m. 

d«clinaiLQne ai trattato- <K 


' Elle 
Nous 
Vous, 

. Eiix 
■ Elle® 

Se n’ è data la 
detto articolo ^ 

1 detti pronomi finifeono il fenlb del ver- 
bo it qua-le precedendoli con r azione già. 
fetta, o patita a<l efli fi. riferilce v. g. 

II. parla de moi Egli parlò il me ». 

Il a recours à toi Rieerre a. te » 
Preriés.garde xclle Ridate i hi ec». 


Avvertendo che i d'etti prononri ciTendo. 
rctti^ dalle prepofizioni "TOUR per,. SA-NS. _ 
[enXik , fono indeclinabili in francefe . v* g- 
J< le demandai pour Lo chledettl per te ^ 
loi,poux Lui,poui: per luJ y per' lei: 

elle ec- ’ ec* 

J:e ne puis ri’cn fliire poffò fare fert^ 

ianscttXj fans ell^ %adiejJiyfemM.dk 
€C. fjf‘ 


Del Pronome Dimoftrativx) .. 

' \ 

Tale viene chiamato , perchè accenna-, 
dimollra- la colà vicina ,. o. lontana e fi. de- 
clina per genere numero ,, e calo coni’ ajs- 
ticolo indefinito ed è 

Ge CK'A j quello i. 

a ' ' -Cette.’ • ® quella 

Ges ‘ Qaefi , 0 quegli - 

Ges ' Q^tfie « quelle • 

Avverta fi cfic' Cè dopo U’ dimoftrati vo fin» 
goUre Ci. fue^o ^ o fHclh fegue un- nome. „ 

che 
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che per vocale , o H dolce cominci , dovrafTì . 
frapporre una T ^ra il pronome, ed il no- 
me , e pronunziarlo leggendo , e parlando : 
e quello per rompere V incontro delle vocali , 
e così-ovviare al mal fuono , che cacoffonla-* 
vìen detto . V. g* 

Get animai anUnitìe m 

De cet infeiflc IH queSl« infepto • 

A cet habit ec. A quejlo vcjlitoec, ^ 

31 pronome dimoftrativo plurale CES qucjli j 
o quegli y quefle j o quelle ferve ad ambi i 
generi: folo rimane di avvertire che Icggen- 
! do , o parlando fi.mpre unire fi deve la S 
' terminativa del detto col fuono dolce della Z 
francefe a tutti quei nomi*, che per vocale, 

G H dolce comincieranno, fieno mafculini , 
oppur femminini : e quefto non folo perchè 
diftinguafi il. plurale , ma anche per ifebivare 
l’incontro, o collifionc della vocale, in cu» 
termina il pronome , con quella onde il no- 
me comincia . v. g. 

Ccs efprits ingegni * f 

De ces honneurs D/ qne^i onfyri * 

A CCS inquietudes quefie inquietudi- 
cc. . 

' Offervifi ih oltre , che i dimoftrativi CE , 
CETTE j.CES dimoftrano ugualmente in fran- 
cefe sì la vicinanza , che la lontananza del 
luogo, il che non fuccede in italiano , men- 
tre queflo y qtiefit* i quejli , quejìe accennano la 
cofa vicina, e quello , quella , quegli, quelle 
additano la lontana . I francefi però alle vol- 
te volendo dinioflrare la cofa ’viciniffima pon- 
gono dopo il nome della cofa la particella 
CI. v.g. 

Voiés-voiis cc li- Vedete w; quefto 
vre-ci ? ì>r»ì Don- 


Digitized by Google 


9 * 

Donn^s-nous ccttc Dateci que^a e am** 
chambrc-ci r« . 

E così in ogni genere , e numero . \ 

Che Te poi la cofa c lontana , pongono 1* 
partjcella locale LA* dopo il nome . v. g. 
Cet homme-ìà cft E' motto altiero quell* 
' bicn fier vomo » 

Certe mer-là cft ex- E* di molto proctlU- 
tremcment ora- fo quel mare • 
geufc , 

E così in ogni altro cafo. 

Se però feguifTcro immediatamente le par- 
ficole relative QUI, QUE, o DONT , al- 
lora più non fi pongono le antidette parti- 
celle CI, o LA*, onde diraflì 

Cc chicn,qui abbòic Queffo eane^che latra» 
Ccs Rivieres , que Que* Fiumi , che paf* 
vous paflatcs /afte • 

• Ces homnies , dont Quegli vomini , i di 
Ics moetirs n’èto- cui coflumi non tra* 
ient pas droites »o retti • 

L così in cafi confimili • 

E* frafe ufata da Trance fi , c che per rego- 
la fi ftabilifce, il far precedere il dimof- 
irativo mafctiiino fin^olarc CE a tutte leter- 
2 ,e pcrlone sì fingolari , come plurali del ver- 
bo ETRE Efiere, qualora il verbo dimoftra-i 
una perfona , cola , o azione . v. g. 

C’ cft mai fait £’ cofa mal fatta» 
C’ ètoit un homme Era wmo di fomm* 
d’un grand genie talento • 

Ce flit un /petìacle Fu uno fpett acolo gra- 
charmant . 

E così in tutti i tempi , c modi di detto 
verbo ; avvertendo che il diraoftrativo CE 
perde la E , c prende 1* apoftrofo , allorché 
- . , il 
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il v«rbo comincia per vocale , come già fi ^ 
veduto da fuddetti efempj 

Avvertafi in oltre che negandoli , in (ir 
mili cali il dimoftrativo dee precedere la ne- 
gativa NE, la quale eiTer dee unita al ver-> 
bo • V. g. 

Ce ne fera pas lui , ÌHof* egli , • ejf# 
qui m’ y centra- ehe mi et sfortt- 
indra ri. 

Ce ne font pas des No» fono ferfone, da 
gens , dont on fidarfeae, 
puifl*e.fefier 

E così fcrapr-e in cali confimlli . 

Se poi s’ intcrrogalT# coi fuddetti efempj , 
allora pongali femprc il dimoftrativo dopo il 
verbo , e fempre intiero , quand* anche fe- 
guilTe vocale . v. g. 

eft-cc paf de vo- Kon V ho io faputo 
US que jc l'ai sii? da voi ? 

£ft-ce à elieà qui je A lei dovrò io ricor» 

' doisavoir recours? rere? 

E cosi fempre fi fàccia interrogando , 

I fegiienti dimonftrativi fono anche con- 
giuntivi , c come perfonali , poiché fono con- 
giunti coi verbi , e pofibno Ilare avanti ^ o 
dopo il verbo* 

Celui . Quagli 9 0 tolui • 

Celle Ql*ella , 0 colei* 

CeuX Quagli y- 0 coloro • i 

• Celles Qntlle y o coloro* • ~ 

' C' eli celui, dont je:£’ quello di cui vi J 

▼o«s parlai parlai* | 

Ce n’ eli pas celle , No» i quella che vor» 
que je voudrois rei* 

Ceux qui m’ aimcnt Quegli che mi amano • 

Celles que vous chcr- Quello che cerca» - 
chds te, - Sc- 
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SegtTono ora i pronomi dimoftrativi affo- 
liiti , i quali formanfì dai precedenti aggiun- 
gendovi le particene €I j e LA* • E fono i 


ìcguenti • 

• 

Ccci 

Quefta cefa • 

Cela 

Quella cefa * 

Cclui-c» 

Cejiui • 

Celni-là 

CcUii • 

Cclle-ci 

Cojiei • 

CcUc-Ià 

Coi ci. 

Ceux-ci 

Cojloro 1 

Ceiix-là 

Quegli» 

Celle? -ci 

Cttefie • 

Celles-la 

Quelli » 

Se ne daranno alcuni efempj . 

Ceci cft bien 

Quefio ì be»e m . 

Cela eft niicux fait Quella e»fa è megtm 

• 

fatta • 

Jc veux cellc-ci 

Viglio quiff^a qvi,. 

Ceux-Jà font 

prtui^i'/» /<MW {rudenti 


dents 




De*^ Pronomi Relativi. 

Sono particene » che fervono 1» vece del 
nome della perfona , o cofa di> cui avanti fi 
è parlato y per non averla a nominare di bel 
nuovo i qiieftl fci^rc debbono precedere il 
verbo s'i nell’ indicativo ^ che nel congUmti- 
vo i fi afferrai , o fi neghi . 

Si declinano per genere , c numero-, ed 
alcuni vengono retti coll’ articolo indefinito • 

^ LE Lo- fingplare mafcolino * v.g. 

Je ne veulus plus le No» mlli ptìt rivc^- 
re voi r ierh» 

LA La fragolaie ferorainiiio * g. 
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Jc la trouvai par ha» Ln trtroar a cmfo , 
xard . 

Ma fé il verbo cominciale per vocale , fi 
fopprima la vocale del pronome , fia mafeu» 
lino , o femminino « v. g« 

Il 1’ acheta pour lui Lo cvmferò^ « Lu comm 

ferì) per tjfo • 

. Kotilì in oltre che nell’ imperativo affer» 
mante i Aiddetti debbono alTolutamente por» 
fi immediatamente dopo il verbo» v. g« 
Cherchés-Ie li vous Cercatelo fe volete tr9. 

Youlds le troll vpr varia m 

Engagés-la dans VOS impegnatela né* vofirè 
interets intere]}!. 

Se però li nega nell’ imperativo , allora il 
relativo pongali avanti, 11 verbo, v.g. " 

Ne le flatés pas No« lo lufingate • 

meprifes pas No» la fprex,zate com 
tant tanto. 

Se fi trovano due verbi , fi può 'porre il, 
pronome avanti T uno ,o l’altro veAo . v. g» 
Jc le veux voir Lo voglio vedere • 

. • Il voudroit le con- Vorrebbe eonofeerìo» 
noitre ' ’ 

Sivona però meglio all’ orecchio fra i dire 
verbi • v. g. 

Il faut l* cntendre Conviene udirlo pri- 
avant que de le ma dà condannar» 
condanner lo, x 

Ma fe dopo il verbo feguifle un partici- 
pio i il pronome preceda il primo verbo • 
v.g. , - 

, Je rai connu autre- V ho conofe iuta altre 
/ois ^ ' volte, 

Jc ne 1’ ai jamais Hch /’ ho inai veda~ 
vue tg, 

XES' 


Digitìzed by Google 


eu , Ir , 0 Le vale ad ambi i ge- 
neri nel plurale . P/ , , 

je Ics ai achettés Gli ho comperati per 

pour elle ' • 

Vous Ics avés trop Le avete troppo efa- 
irritées ceriate, 

LUI Gli , e , quello vale ad ambi i ge- 
neri , e ferve pel lingolare , ed accenna il 

elativo . V. g. f- , 

Il lui parla à coeur Gir parlo con tjchiet. 

' . ouvert tev-La • 

Tc lui fis mes excu- Le feci le mie [cu- 

ics . . 

LEUR Loro ferve pure ad ambi i generi, 

ed è plurale; equivale pure al dativo . v.g. 
Parlés - leur fans Tarlate loro fenza 
■ feintife finitone . 

Ne Icur faitc» pts No» fate loro un tal 
ce tori torto • 

Se fi raddoppialTe il relativo , cioè fe fof- 
fero uniti LE , LA, o LES ai relativi del 
•dative LUI, oppure LEUR, avvertafi che 
LUI, c LEUR debbono ftarc avanti »1 vcr- 
^ in francefe , e le prime precedere il da- 
tivo: lo che fi fa tutto all’oppofto in Italia- 
■0, come vedralfi da’feguenti efernpj . v.g. 
' ' Nous le lui prèta- Noi glielo prejlammo 
mes pour un jour ' per un giorno . 

11 Ics leur flt ren- Giteli , o Gitele fece 
drc par force rendere 

Ma nell’ imperativo j 

LEUR debbono ftarc in ultimo , ed eflere 
preceduti dalle relative , ed il ver P 

. - Erct6-i« leur ^r*Jidteglttif • 
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Nell’ imperativo negante ponganll' i due 
relativi avanti il verbo, avvertendo Tempre 
che LUI , C LEUR ftar debbono in ultimo* 

. V. g. 

Ne la lui faites, pas Non gliela fate ve- 
voir dere . 

Nc Ics Icur accor» Non concedetele lo- 
dés pas re * 

^ QUI 11 quale vale ad ambi i generi , e 
numeri , ed ammette 1’ articolo indefinito* 

V. g. 

. Des enfans qui pleu- BamUni i quali fian- 
rcnt gena. 

L’ ami de qui je me V amico (tei quale mi 
fie fido, 

Des amis à qui )*eus jimici ai quali ricor-. 
recours ,/ fi,' 

In cafo di aacufativo più non ha luogo il 
fuddetto QUI: ma in Tua vece fi ricorra al 
QUE, che pure ad ambi i generi , enume- 
ri vale . V. g. 

L’ honneur que V omr che mi fa- 
vous me faitc% te, 

-La gioire que vous La gloria che fiete per 
allés aquerir acquiftare, 

Les amies que nous Le amiche che abbiamo 
avons perduds ' perdute , 

DONT Di cui è dai francefi comunemen- 
te , e per eleganza ufato in vece del relati- 
vo Qpl t ma Telo però nel genitivo , e nell' 
ablativo , ed è indeclinabile , cTervead am- 
bi i generi , e numeri . v. g. 

L’ affaire dont vous JL’ interejfe del quale 
me parla tcs ini parlafie , 

Les difgraces dont Le difgraxie dallce 
»1 fut acwblé fualifuopprejfo. 

Notili 
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Notifi che trovandoft le fnddette relative 
QUI , QUE » o DONT porte tra due nomi 
^cenere differente, allora dcefi ricorrere 
al pronome LE QUEL il quale, ovvero LA 
Oli ELLE La quale, ed accordarlo in gene- 
re, enumero; e quefto per ovviare all’ equi- 
voco de* generi divcrfi , come ved raffi da fe- 
Eucnti efempj • 

Le fils de la Reine , 1/ figlio della Regina , 

' du quel j* ai cté dal quale fono fiato 
protegè protetto • 

■ ’E così fcrapre ne’ cali confimili : mentre 
fe fi adoperaffe QUI, o DONT, effendo 
oucrti ‘comuni ai due. generi, non fi diftm- 
guerebbe fc .quello folle .ftato protetto o dal- 
la Regina , ó da! di lei figlio • ' 

Sebbene le fegucnti particole non dovreb- 
bero porfi nell’ ordine de’ pronomi ; tntta^ 
volta avendo anch’ effe relazione alla cofa , 
di cui fi è parlato precedentemente ; e per 
non farne un trattato feparato , fi annovere- 
ranno fra i relativi per maggior facilita de 

ftudiofi : e quefte fono EN Ne , Y K; , a f;. 

EN Ne che femprc fi rifenfce alla cofa di 
cui già fi è parlato, c che fi pone in ita- 
liano nell’ ifteflb luogo , ove la mettono i fran- 

' J’ eu fuis trés per- fono perfuafijfi^ 

fuadé^ f»o. 

Ordonnés-cn unc Ordinatene una Wfi- 
demi-douzaine dozzina. 

Y Vi , 0 ci è una particola , che denota^ 
un luogo vicino , o lontano , e che pure ii 
coftruifee fecondo l’ordine i ^ • 

francefe accenna egualmente sì la p - 

tà , come la lontananza del luogo, 

^ ne* 
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ireglio intenderaflR con gli cfempj , che fe- 
guono . 

Allés-y pour cctte Andatevi per quefliu 
fois, maisn’y re- volta, ma non vi 
tournés plus tornate piti . 

N’ y faires pas un Ne» vi d trattenete 
plus long fejour maggiormente. 

Sebbene fi difle porfi le antidette partico- 
le EN ,*Y nel luogo medefimo , ovetrovanfi 
in italiano ) fe ne eccettuano però 1* infini- 
to , ed il Gerondio , ai quali fempre fi pof- 
pongoQo in quell’ idioma , laddove nel fran- 
cefie fempre ad e(fi precedono ; il che me- 
glio s’intenderà dai feguenti efempj. 

Il faut en demander Bi fogna dimandarne » 
Il faut y aller Bifogna andarvi, 

En en cherchant. Cercandone , fe ne tro^ 
onentrouve va et rovano , 

En y ailant Andandovi , nell' an- 

darvi , 

Sonovi pure alcuni pronomi relativi , ch« 
neutri vengono detti, e fono QUOI che, 
LE MEME llmedejime, L’ AUTRE V al- 
tro • L'altra , 

C^JOI che fi declina con 1’ articolo inde- 
finito , non avendo nè genere , nè numero ; 
e fi riferifee unicamente all’ azione già no- 
minata . v. g. . • 

'G’ efi de quoi vous Di quefo potete rejlar 
‘ pouves etre per., perfuafo, 
fuadé 

C’ eli à quoi je ne Quefla cofa io non V 
m’ attcndois pas afpettava , 

MEME Medefimo , o Medefìma fi declina . 
con 1’ articolo definito, e ferve ai due ge- 
neri , ma fi aggiunge la S pel ‘plurale , e fi 
£ dice 
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dice MEMES Medejìmi , o Meiejtme : fi rifc- 
rifce alla perfona , o cofa precedentemente 
nominata . v. g. 

Il parie toujours Parla fempre del me» 
du mehie defìmo • 

Je l’ai re^ii de la V ho ricevuto dalla 
mème medefima • 

" En voule’s-vous des Ke volete voi de* me» 
mèmes ? dejìmi , o delle me» 

dejìmeì 

DE MEME .Lo flef^o fi prende anche in fen- 
fo figurato relativo per dimoftrare la fimi- 
glianza della condizione , o fiato ; oppure 
.il paragone di due perfone , o cofe ; ma in 
cafi fimili dee eflere preceduto dalla parti- 
cela EN "Re retta dal genitivo indefinito . v.g. 
Il en'cft de mème Lo fieffo accade iti^- 
cn France trancia, 

Iln’eneftpas de- Ron fuccede così in 
mème chez nous cafa nojlra • 

Quando poi fia indefinito , o adoperato in 
ferma d’ avverbio , fc ne tratterà a fuo luo- 
go. 

AUTRE Jltro «fTendo relativo vien retto 
dall’ articolo definito, il quale s’ apoftrofa 
per cagion della vocale , e ferve ai due ge- 
neri . V. g. 

Montrés-moi l'au- Mojlratemi 1* altro, 9 
tre /’ altra , 

Nous le demande- Le chiederemo all* al» 
rons à l’ autre tro , o all* altra , 

Montrès - moi Ics Moftr atemi gli altri » 
autres o le altre . 

Demaridés-cn aux Chiedetene agli altri , 
autres « alle altre» 
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■ ' Del Pronome PolTellSvo. 


Serve il pronome polTcìnvo' a dimoftrarc 
(hi poflicde una cofa • 

Quello Tempre fi dee accordare in gene- 
re , e numero col nome a cui fi rapporta , 
c declinare coll’ articolo indefinito. 

£iendo quello un trattato di fomma im- 
portanza , e difficoltofo per gl’ italiani , 
llantc i modi diverfi , concili l’ adoperano i 
francelì , ci diffonderemo minutamente in 
detto, notando tutti gli ufi, e modi Tuoi- 
particolari : c fi daranno tutti per ordine»» 
ne’ loro differenti gradi , generi , numeri , 
ed ufi co’ quali vengono da francelì adopera- 
ti • 


MafcuUnì 
Mon parent 
Ton Pere 
Son frere 
N cifre jardin 
Vótre fils 
Leur credit 


Singolari « 

Il mio parente • 

Il tuo genitore • 

Il fuo fratello , 

Il nojlro giardino » 
Il vojlro figliuolo . 
Il loro credito • 


Mafculini 
Mes chevaux 
Tes valets 
Ses livres 
Nos cabinets 
Vos coufins 
Leurs chiens 

Femminini 
Ma gioire 
Ta chute 
Sa vie 

Nótre pudeur 

E 1 


Plurali . 

1 miei ca.xJalli , 

1 tuoi fervi , ^ 

Ifuoi libri» - 
I nofiri gabinetti « 

1 vofiri cugini, 

1 loro t ani , 

Singolari • 

La mia gloria • 

La tua .caduta » 

La fua vita , 

La noftra verecondia • 
Vò- 
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Votrc innocencc L» voflrMinttoeenta» 
Leur viciIIe(Te L» loro vecchi ai n • 

I pronomi NOTRE , VOTRE , LEUR 
fervono, come già fi è oflervato , ad ambi i 
generi ; ficcomc anche i plurali MIS , TES , 
SES , NOS , VOS , LEURS . v. g. 

Nous voulons voir Vogliamo vedere il no- 
nótre compie ' flro conto, 

Nous avons vii nótre Abbiamo vedutala no» 
amie flra amica , 

Vous fong^s à veS'Voi penfatea’vojlri in» 
interets terejì , 

Prennds'vos mefu- Prendete le vojlretnì» 
rcs ' fare • 

E così per gli altri . 

Avvertali in oltre , che il pronome polTef- 
fivo femminino Angolare fi riduce al mafai- 
lino ogni volta che fegue un nome femmi- 
nino, che per vocale , o H dolce comincia : 
€ quello per fuggire l’ incontro delle [due vo- 
cali , ed ovviare alla cacofonia . v. g, 

Mon innoccnce La mia innocenza • 
Ton a(^lion • La tua azione, 

Son Heroine ‘ La fua Eroina ec. 

Ma fe il nome cominciale con H afpira- 
t?i , allora dee accordarli il pronome in ge- 
nere al femminino , al quale fi riferifee . v. g* 
Ma Monte La mia vergogna , 

Ta Hoolfine La tua bacchetta , 

Sa Harpe La fna arpa, 

piando il poirellivo è a doluto , cioè non 
imito al nome , ma bensì relativo al detto , 
o alla cofa precedentemente nominata, chia- 
niafl polTelIìvo relativo s ed allora fi declina 
per genere , numero , e cafo con V artieolo 
definilOp e fono i feguenti. 

Le 


r 


XOI 


Le mien 

Il mio • 

Le tien . 

Il tuo • 

Le fien 

Il fuo • ; 

Le nò tre 

Il noflro . 

. Le vótre 

Il vofiro • 

Le leur 

Il loro • 

Si aggiunge la S pel plurale . v. g. 

Les miens 

1 mtet « 

Les tiens 

1 tuoi ec» 

Per 

il Femminino • 

La mienne 

La mia • 

La tienne 

La tua» 

La Henne 

ha fua , \ 

La nò tre 

La nojlra » 

, La vótre 

La vojlra » 

La leur 

,La loro» 


Il femminino ammetterai plurale gl' iftefli 
articoli del plurale mafculino, e fi aggiun* 
geia Sal plurale- v. g» ' > 

Les miennes Le mie • 

Les tiennes Le ìue te, « 

Per maggior chiarezza fé ne daranno al* 
cuni efcmpj • . , 

.Rendés-moi le mien. Reflituitemi il mio» 

Il a renoncé au fien Ha rinunziato al fu» • 
\ N Ellcs nous ont ctàé .Ci hanno ceduto la lo» 
la leurt i ‘ , . ' < n • .1 

Je nepenfeplusaux Rtò nonjenfo alle io» 
leur^ . ^0 et» i 

-, Pfprirriendofi co’ pofletfivi eflcr la cofa già 
nominata Mia fTua.., Suay Hofiroa Voftra ^ Loro , 
i francefi, in vece di elfi fi vagliano de’ per- 
fonali MOIy TOI, I.UI , ELIE,- NOUS, 
yOQS , ELJX , , É,LLES ; c quefti Tempre 
retti dalla particola indefinita A: il che me« 
glio vedraflì ^dai feguenti, efempj • 

. ' . . £ 3 ' , ' A qui 

\ 
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A qui cft cc mou- Di ehi è queflo fazto^ 
choir letto • 

Il eft à moi £’ mh , o di me • 

11 cft à lui E' fuo , 0 di lui. • 

11 cft à vous E* voflro , o di voi • 

Il cft à elles £’ quelle tc. 

Alla fuccennata coftruzione , e nel cafo 
ifteftb fi può u fa re il dimoftrativo CE in ve- 
ce del perfonale, ed allora adoperare MIEN 
Mio i MIENNE Mia retto dall’ articolo defi- 
nito , ed accordare il pronome in genere , e 
numero . 

Si oflerverà che per lo fingolare fi dee 
appoftrofare il detto pronome C’.cqueftoper 
fuggire, come già fi c detto, l’ incontro del- 
le due vocali . v. g. 

A qui cft cctte mai- Di ehi è queftaeafaì . 
fon ? 

C’ eft la mi enne • E* mia , o di me» 

C’ eft la-fienne £* Jua y o di lei • 

A qui font ecs li- Di chi fono quefti lì» 
- • vres ? ' • ’ - bri ì 

Ce font les nótres Sono noftri y o di noi » 
■ Ce font IcS’lcurs' Sono iilortyO di quel» 
'■ ' le ec, 

- . Si offerverà che qiàando fi vuole dire E’ un 
mio y £’ un tuo , £* un fuo , £’ un nofiro £’ un 
vo/lroy E’ un loro y i francefi pongono il pro- 
nome dimoftrativo avanti il -veri» , e met- 
tono il pronome pofleffivo , ed il nome foftan- 
tivo nel numero plurale , e li fanno prcce-i 
dere dall’articolo indefinito DE v. g, ' 

• 'C’eftundemes amis £* un mio amico» ' 
C’ cft une de vos £’ una voftra parente'» 
" parentes 

C’ eft un de nos do- E' un nojlro fervidom 
meftiqugs - re » C’ eft 
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C’cft unc de vos fll- £* «»4f z^ftra figlia ee^ 
les 

Del Pronome Interrogativo, 

Tali pronomi fervono ad linterrogare , c 
fono di differenti fpecie , cioè QJJEL > 
QUELLE? eiuaUì QUELS? QUELLES > 
quali ? LE QUEL ? LA QtJELLE ? quale? 
LES QUELS ? LES QUELLES ? quali> 
QUI ? chi ? QUE? ^che ? QUOI ? chef 
come ? 

QUEL? QUELLE? QUELS ? QUEL- 
LES ? fi declinano coll’ articolo indefinito . 

V. g. 

De quel remede vous Di qual rimedio vi 
fervirés-vous ? fervirete? 

A quelle revolution la A quali rivoluzioni 
fortune n* eft-elle non è ella fottopojla 

pasfujettcf la forte? 

.. A quels dangers allef- A quai pericoli anià* 

vous vous expofer ? te voi ad efporvi > 

De quelles blelTurcs ter quali ferite è egli 
cft-il mort ? morto ? ec. 

LE QUEL ? LA QUELLE? LES QUELS ? 
LES QUELLES? Si declinano con 1* artico- 
lo definito. V. g, _ 

Du quel ra’ aves-vous Di chi mi avete voi 
parie ? parlato ? 

.A la quelle parleréf- A qftale parlerete ? 
vous ? 

Les quels avief-vous Quali avevate voi 
choifis? f delti? 

Des quelles av^f- vous Da quali Jìete voi 
été gueri ? flato guarito ? 

QUI ? chi? vale ad ambi i generi , e nu- 
E 4 meri. 


Digitized by Googlc 


;104 

Rieri , e con 1’ indefinito fi declina . v. g. 
De qui doif-jc memef- D/‘ chi debbo diffida^ 
fìer? re? 

A qui font ccs vignes? Di ehi fono quefl» vi- 

gne ? 

Qui eft cette Dame ? Chi è cotejht Dama ? 
Qui font CCS Meflìeurs?Cib» fono que* Signo- 
ri ? ec, 

•QUE che > non viene retto da veruno ar- 
ticolo 3 ed è alTatto Indeclinabile . v. g. 

Que dit-il ? Che die' egli ? 

Que font-ils? Che fanno eglino? 

Que prètend-elle ? Che pretende ejfa > 
Que diront-elles ? Che diranno elleno ? 
QUOI ? Che? Come} vidi retto dall* in- 
definito, ed è neutro, v. g. 

Quoi , vous me refufés Come , voi mi negata 
cette grace ? quefta grazia ? 

De quoi vous plaignés- Di che vi lagnate T 
voiis ? 

• A quoi voulds-vous A che volete voi rifai- 
vous déterminer? vervi? 

De’ Pronomi Numerali. 

ì ( 

Detti pronomi vagliono a denotare il nù- 
mero, eia quantità. Se ne annoverano no- 
ve . Quattro fervono ad affermare , e cinque 
a negare. 

I quattro che affermano fono 
Chaque Ciafebedutto • 

.Chacun ; Cadauno • 

Tout Tutto . 

Plufieurs P/ò , o piverfi • 

E quelli vengono retti dall’articolo inde- 
finito . 

CHA- 


ii' jca bv C'.oo 




, IO? 

. CHAC^E cìafchaauno che ferve ad ambi 
i generi , e numeri . v. g* 

Il en a de chaque ef- E^U ne ha di eiafcunn 
pece , . fpezie . 

■ Chaque nation a fes Ciafeuna nazione ha 

Goutumes i fuoi cojiumi • 

Il y va à chaque in- Vi va a ciafeun mo- 
llant ' mento, , 

CHÀCLJN ’fM/ffefrfKwo , c iaft uno cadauno 
vale folainente per Io fingolare , ma prende la 
'Enel femm’inino . Alle volte è congiuntivo , 
ed alle volte aflbiuto ; quando vien retto 
dall’ articolo allora fi dice alToluto . v. g. 

- Chacunfait fes affai- Ciafeuno fa i fa'. Un- 

rcs _ ^ ^^rejp , 

Je leur en donna! un à Ke diedi loro uno per 
chacun - . ciafeheduno, 

Je vous en donnerai Ve ne darà due di ciaf-, 
/ , f ^„^deux de chacune cuna . 

Je voudrois etre aimd VorreJ efere amato d* 
de chacune ciafeuna , 

■ TOUT Tutto fi dccliiu per genere , nu- 
mero , e cafo indefinitamente . v. g. 

' Je le veux tout Lo voglio tutto • 

‘ Vendés-les moi tous Vendei emegli tutti. 
La voulés-vous toute? La volete tutta ì 
! Prenés-Ies toutes ' Prendetele tutte , 

, J’ ai fongé à tout Hopenfato a furto , 

‘ lì de toatCB Ne ha ricevuto da t ut- 

' ‘ PLUSIEURS Più y Molti, Dfverji quello 

' non ferve fe nori per Io plurale , e vale ad' 
ambi i generi . v. g. 

" J* ai appris cettcnoa- Ho intefa quefta huo* 
velle de plufieurs va da più luoghi , 

. /endroits 

£ I Elle 
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Elle Ics riiftribua à Ella le iijlrìhui a di^ 
pluficiirs de fcs verfe fue amiche, 
amies 

DIVERS DiW/ equi vale a PLUSIEURS. 
Poco viene ufato nello Itile famigliare , ma 
fi adopera molte volte nel foftenuto , ed in 

poefia : è di due generi , c Cempre s’ efpri- 
me in .plurale, lignificando anche in italia. 
no Diverfamente f e Differentemente, v. g» 
Elle me parla de di- Parlommi di diverfe 
verfes chofes cofe , 

p Nous en vendimes à Ne vendemmo a diver-^ 

divers niarchands Jì mercatanti , 

L'e cinque neganti fono 
Perfonne Neffuno, 

Nul Niuno • 

Aucub . Niuno , 

Pas-un Neppuruno , 

Rien Nulla f Niente • 

PERSONNE Neffuno c afToluto, c non ha 
plurale , ed è fempre mafculino : fi declina 
coll’articolo indcfiiiito . Si ofTcrveràchc non 
ammette mai la particella negante PàS , 
baftandogli 1’ effer retto dalla negante NE.s 

V. g. 

Il ne faut jamais md- Non mai deejl detrae- 
dire de perfonne re a neffuno • 

11 ne fit jamais part de Non fece mai parte del 
fonbien à perfonne fuo a neffuno. 

La parola PERSONNE confìderata per 
pronome non ha plurale ’, come già difll , e 
fempre in mafculino equivale al NEMO la- 
tino# Può anche efprimerfì per interroga- 
zione # V, g. 

y a-t-il perfonne <\\xW* ha egli alcuno cht^ 
foit plus genereux, Jia più generefo di 
•que lui ? lui ì Col 
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Col piarculino Tempre ha luogo il detto pro- 
nome . V. g. 

Je ne connois perfon- Non eonofeo neffuno , 
ne, qui ècrive mieux che feriva meglio 
que lui di lui . 

Ma non cosi può dirli di una donna j cioè 
farebbe errore il dire 

Jc ne connois perlbn- Non eonofeo neffuno , 
ne, qui chante raienx ehe meglio tanti di 

que cetre femme . quella donna . 

E quefto perchè PERSONNE nel fenfo di 
NEMO è Tempre indefinito , ne può aduna 
donna attribuirli ; onde riferendoli ad una_ 
donna dicali in fua vece AUCUNE Alcuna, 

V» g« 

Je n’ ai jamais connu Non ho mai conofeiuta 
aucune femme , qui donna alcuna, che 
puilTe vous étre a voi poffa porfi a 

comparée confronto • 

Qualora l’adicttivo, chea PERSONNE 
fi riferifee è di genere comune, allora PER- 
SONNB può adattarfi sì all’uno, come all* 
altro genere . v.g. 

L' on ne vit jamais Non mai vldejt alcuno 
, ' perfonne plus chafte piìi eaflo^o più rafia 
que vous di voi. . 

Je n’ai jamais connu Non mai ho conofeiuto ^ 
perfonne d’une ver- neffuno di virtù più 
tu aulii auftere que aufiera della vof~ 
la vótre tra . 

Tuttavolta ufando gli vernini il dire 

Il n’y a perfonne qui Non v‘ è alcuno, cho 
fqit plus vótre fer- più di me vi fiiu 
viteurquemoi fervitore , 

■ Nell’ iftcilb fenfo può anche dire wna-» 
donna 

• £ d il 
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• Il n’ya perfonnequi Non avvi alcuno che 
foir plus vòtre fer- vi Jìa piti ferva di 

vante que moi quel eh' io vi Jìa . 

‘ NUL Niuno y NULLE Niuna li declina., 
per genere, c cafo con l’articolo indefini- 
to. Non s’adopera fé non negando., ne mai 
ammette dopo la negativa PAS baftandogli 
la negativa NE per formare una negativa^ 
aflbluta. Non lì può dir pronome, {e non 
quando c congiunto col verbo , e li riferifee 
?d una perfona , o cola , e vale quanto 
All CU N Alcuno m v. g. 

Je ne fuis de nul par- ìJon fono di niun par- 
tì tifo . 

11 n’ a recours à nuls Non ricorre ai alcuni 
^ ftrat^gemes Jlrat agemmi , 

. Je n’af nulleenviede Non ho niuna voglia 
la voir di vederla, 

AUCUN Alcuno y AUCUNE Alcuna fide- 
clina come NUL , ed ha lo llclfo lignificato, 
ed è più ufato del precedente, v. g,' 

Jc n’ ai befoin d'aucun Non ho hifogno d'aleun 
de vos confeils voftro configlio , 

, Je ne veuxavoir affa- Nonvoglio aver a traf- 
ili à àucuns d’ eux tar con alcuno di 
. I ejfi, 

* jen’ en veuxd’aucu- Non ne voglio vera- 
ne . na , 

N’ cn parlds à-aucunes Non ne parlate ad al- 
d’ ellcs cuna di efie , 

PAS-UN Neppur uno , PAS-UNE Neppur 
una, quefto non ha»^luralc-, ntia fi declina 
per genere coll' articolo indefiniW ; e come 
gli altri dee elTerc preceduto da un verbo 
negante . v. g. . 

Je n’ cn voiilus di Hon ne volli neppur À* 
paS'Un uno • Je 
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Je n’ en al donné à No» ne ho dato a nep- 
paf- line . pur una» 

Quello equivale a NUL, e ad AUCUN • 
RIEN Kiente-i Rulla non ha numero y 
e fi declina coll’ articolo indefinito , do- 
vendo come gli altri eflere fempje retto da 
un verbo negante , ma fenza la negativa 
PAS. V. g. 

Ne m€ parlés de Rulla mi shigoitìfee , 
rien ' , 

Il ne s’ occupe à Egli non t' Qccupd 9 
rien . . nulla . 


Del' Pronome Indefinito.. ' , 

Se ne contano diecifette ; undeci de’ qua- 
li fono afibluti , e fono i feguenti . ‘ , 

Autre * Altro» 

L' un 1’ autre V uno V altro» 


L’ un . 
Qudqu' un 
Qui 

Quiconque 

(^ique 

Quelque 

Quoi 

■Quoique 


Autrui 


, & 1’ autre el' ahro» 

Qualcheduno » 

■ CèV, ■ -t 

Chiumfue » 

’ Chiche , 

Qualunque » \ ' 

' Che , cioè modo'.f fa. 

eoltà » 

Quantunque p {ebbe.- 
ne7* ' 

Altrui » 


- Cinque fono congiuntivi , e fono 


Quel 
Quelque 
Quelconque 
Certain 
Mème 


Qual, che, 

Qualche » - 

J» veruh modv ^ 
Certo » 

Ture» 

Uno 


Digilized by Google 


I 


JXO 

Uno detto indifferente , ò fa neutro, cioè 
Tel Taluno • 

AUTRE Altro , Altra Serve ad ambi i ge- 
neri , ma fi diftingue nel numero coll’ ag- 
giunta della folita S , che denota il plura- 
Jc fi declina coll' articolo indefinito e fi 
adopera affermando , ed interrogando , ed an- 
che negando , però congiunto al verbo . 

Non può effere retto dal dativo fie non 
preceduto dal numero UN , o UNE ««o , o 
una. nel fingolare, c per Io plurale dal ge- 
nitivo indefinito D’ DI . V. g. r 

Parlés moi d’autre Variatemi d' altro ^ 
chqfc * , ' 

Donhés-lc à un' au- Datelo ad un altro • 

■ tre, 1 .. . 

J’ en ai d’ autres Ne ho degli altri , • 
à Yous montrer . delle altre da mo- 
j Jlrarvi • 

, .Propofes-Ic à d^au- Proponetelo ad altri ^ 
tres . • ' 0 ad altre • 

L’ UN L’ AUTRE E’ un /’ <*/rro, L* UN* ' 
ET L’ AUTRE L* uno y eT altro quefio fi 
declina anch’ effo per genere, c numero con 
1* articolo indefinito, v. g. 

J’ en veux un peu Ke voglio un poco dell' 
del* un, & de , e dell* altro •. 
.1’ autre , 

II en demanda à 1’ Ne chìefe all* uno , td 
un , & à 1’ autre . all* altro , 

II cn prit des unes ; Ne prefe delle une , e 
& des autres.’ delle altre i 
Nous en parlames He parlammo alle une^^ 

. aux unes , & aux ed aUe altre . 
autres • 

t^£X>Qy* Alcuno f qualcheduno ^làem 

dina 


\ 




dina per genere, e numero coll’ articolo in- 
definito aggiungendo la S al numero UN per 
diflinzione del plurale, e la £ al medefìmo 
per formazione del femminino , v. g; 

Il me parla .-de Mi parlò dì qualcht^ 
quelqu’ un • duno • 

Parlés-en à quel- Parlatene ad alcuni 
quefuns de vos voftri amici 
amis 

Il m’ en faut .de Me ne abbifogna di 
quelqu' une • qualcheduna • 

Parlés- à quelques P ceriate ad alcune del~ 
unes de fes pa- le fue parenti m 

rentes . 

QUI Chi , Chiunque è indefinito , cioè non 
definifce nè genere , nè numero ; vien retto 
dall’ articolo indefinito, v. g. 

Il ne fe plaint que Kon Jì lagna fè non 
de qui lui fait di chi gli fa torto m 
, ;tort . 

Il faut pardonner à duopo perdonare a 
qui nous fait du chi^o chiunque ci fa 
mal. del male • , 

Il fuddetto pronome può anche indefinita-, 
mente riferirfi alla perfona , e con 1’ arti- 
colo indefinito parimente decHnarfi . v. g. r- • 
Je ne fais de qui ì^onfodichifiparlim 
on parie . , , 

il faut favoir à qui Bifogna fapere con chi 
l’on a à faire . '* /’ ha a.fare , 

Notifi .clic il predétto QUI fignificando' 
chiunque , Q qualunque perfona y trovandofi 
tra due verbi , vien, retto da quello die lo . ' 
precede, e regge quello., che lo fegue v. gf. 
Elle ledit à qui le Lo dice a chiunque 
► vem favoir. h vuol fapere» 

\ Elle • 
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Elle fc mocjiie de "EUj Jt ride dì quitlu»-^ 
qui I’ infulte . que perfonst l* 'ìn^ 

.1 i futta , 

QVÌCO'^(^lE chtwtqtte i quefto pronome 
vale quanto il QUI precedente: qualora fi 
liferifcc alla pcrfbna , non mai cfprirae in 
plurale , e vale ad ambi ì generi cfprimen- 
do una generalità di perfone , ed ammetten- 
do r articolo indefinito . v, g. 

Il fe plaintde qui- S> lagnci di ehìttn^ 
conque fui faitde queglidà - 

■ la peine. 

11 r a dit à qurcon- Egtì t* ha detto « 
qire a voulu le fa- chiunque ha voln-m 
voir . ta faperle • 

Avverta fi che dopo il detto QU I CDMOUE, 
»on mai fi pone nè il pronome IL, ne la_* 
congiunzione QUE. v. g* 

Quiconquem’aime, Chiunque mi ama , 
me ftiive • mi fegua • 

E farebbe gra.ve errore il dire 
Qiriconque m’ airne , qu’ il me fulve • 
Attefochè QUICONQUE fervendo perla 
perfona , non abbifagna di pcrlwiale , nè. taon- 
poco del QUE negl’imperativi, mentre non 
fi pone y fe non effendovi il pronome in ter- 
aa perfona , come lì vedrà nel trattato de*' 
verbi , ■ . ■ 

QyiQXTE Chichey o> chiunque queffo pure_» 
iempre fi ifferifce'pe fuppone la perfona.-, 
ma indeterminafamentej e per queft* anch* 
indefini ramante fi declina-’ Dee fem- 
prc reggere il congiuntivo del verbo EJfer^ 
sì in Frartcefe.; che in Italiano , ed il vert^ 
dee in Francefe ,eirèfe preceduto dai dimofi» 

. tratìvo CE . V» £• 

^ vi 
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Il n‘ a jamaiìs mé- No» ha [parlato 
dit de quique ce di veruno, 

foit, « 

II ne faut jamais No» mai pregiudica- 
fa ire tori à qui- re fi dee a niuna 
que ce foit • perfona , 

QUELQnE qualfifia foqualitnqife (ì decli- 
na per genere , e numero indefinitamente^» 
anch’ egli, ma può férvire per la perfona , 
€ per le cofe, e porta fempre il verbo al con- 
giuntivo. V. g. ^ 

Lcs Souverains doi- Debbono e, fere rifpeU 
vent ctrc refpec- tati i fovrani di 

tes de quelque qual (ìvoglia religio, 

religion qu* ils nefiano, 

foient . 

Elle rcLifTIt h quelque Riefce a qualunque 
chofe qu’clle en- cofa intraprenda • 
treprenne. 

DE-QUOI Modo i Facoltà, Dovizie ^ Ma- 
teria fi forma con una fola parola , nè ad aì-i 
tro fi referifce fe non alle fuddette cfprcf- 
fioni . V. g. , 

llm’a fourni de-quoi M' ha fommitrijlrato 
polir fuivrc mon il modo da tirare 
• procds • avanti la mia li- 

t€ • 

C* eft un homraequi E* uomo facoUofo , 

-a de-quoi . ^ , 

Je n’ai pas de-quoi No» ho materia da.^ 
achever mon ou- finire il mio lavoi» 
vragc. ro , 

QÙOIQUE che che i [ebbene, qualunque^ 
fempre è neutro . v. g. 

Quoi-qu’il en puif- Cbt che [ucceda , 
le arriyer • 

Quoi- 


/ 


Digitized by Google 


114 ' 

Q.uoi-qiie Toiispuif- Qualunque^ eofa fàr 
lìds fairc» poj^ate , 

AUTRUI quello folo alle perfone fi 

ri cn/^ce , € vien retto dal genitivo , dativo, 
•d ablativo dell’ indefinito * v. g. 

Le mal qii’ on dit II mule che d' altrui 
d autriit , BC pro« Jì dite , non pro’- 
duitxjiiedu mal. ducefentn del ma^ 

le . 

tic faiit jamais Hon mai deejt nuom 
niiire à .autrui , cere ad altrui. 

]e dtpens d’autrui . Dipendo da altrui. 

Per li cinque indefiniti , che fono 
congiuntivi . 


QUEL quale fi diclina per genere, numero, 
calo, ed è piuttofto adjettivo , che prono- 
• . Ql’^tidq fi declina vien retto dall’ in- 
ce finito , ed il più, delle volte ferve ad ef- 
primere il fqggctto di cui fi parla • v. g. 

tic ^fait de quel Uon fa da qual parti 
cote' fc tourner . volgerfi , 

Il ne lait pas eneo- Non fa per anche a 
. re a quels emplois quali impieghi 
Olile dettine . venga deflinato. 

Savés-vous de quel- Sapete voi di qual 
. le invention il fé invenzione jfì fer» 
fert ? . ve? 

Befflechifsds a quel- Riflettete con quali 
les perfonne vous perfone avete da 
aves afa ire. 

QyELQUE qualche efprime una indeter- 
niinata quantità di cofe , e di' perfone, ej 
ferve egualmente ai due generi : ma in Fran- 
oefe fi adopera in plurale, ed in Italiano 

muta 


C 
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muta pel genere , c pel numero , come ve- 
draflì da’ feguenti eferapj ; avvertendo in ol- 
tre , che Tempre dall’articolo indefinito vien 
retto. V. g. 

lime parla de quelque parlo di qualche 
chagrin qu’ on lui difgujio 0 lui da» 

avoit donné to . 

* J’ai fait 1’ aumone à Ho fatta l'elemojì»^ ud 
quclques pauvres alcuni poverelli • 

Parles-moi de quelque Difcorretemi di qual- 
autrcchofc eh' altra cofa • 

Ileutrecours à quel- R»Vory > alcune per- 
ques perfonnes fa- fonedotte, 

vantes 

Il fuddetto QyELQUE congiunto con un 
nome feguito immediatamente dalla congiun- 
zione QITE fignifica in italiano quantunque ^ 
f ebbene^ qualunque^ quatjìvoglia , Per quanto • 
Si declina con l’ indefinito fervendo ad ambi 
i generi , e numeri , e portando Tempre il 
verbo al copgiuntivo. 

Se ne daranno gli efempj in francefe coi - 
divertì modi $ con cui s’efprinaono in italia- 
no. 

Per. le Kominativo • 

Quelque grand qu’il Quantunque egli Jìa 
foit , il n* y fauroit grande , non puh ar- 
atteindre rìvarvi » 

Quelque petit qu’ il Sebbene è piccolo , non 
foitj'il n’a pas peur teme un piìt grande 
d’un plus grand que di Itti • 
lui ■/ . 

Qjelque bien qu* il Per quanto bene et dì,» 
dife de fon ennerni, e a del fue nemico y 
fes louanges doivent debbono ejfere- fof- 
élre fufpecles • . pettele di lui hdi, 

Quel- 
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Qnelque efFort qu’ il Qttahwque sforzo egli 
taflc , ie doiitc qu’ faccia^ dubito che 
ilpuiffe rcuflfìr non f offa rìufeire» 

Ver lo Gorìtivo * 

De quelque inerite qu’ Di qualfizsoglìa meri- 
on fo-it pourvù, il ne to Jtafi provveduto , 
fert bien fouvent À porogiovad'ordina- 
rien , s*' il n’ eft ae- rio, feno» viene ac- • 
. compagné de la for- compagnato dalltu 
tiine . fortuna • 

Per Io Dativo • 

. A quelque richefle que J qualunque ricehtZm 
parvienne un hon> giunga un uomo, 
me , il n’ eft jainais mai non è eonttn- 

fatiifait to 

Per V Ablativo-» 

De quelque cóté que Da quat/ìafi late ia 
je me tourne, je ne mi volga , non vig~ 
vois perfonne . go alcuno • 

Per la prepolizione PAR Da • 

Vous trouverés des Troverete ojlacoli d* 
obflacles par quel- qualunque postiti 

que endrolt que pajfate • 

vous palfiés 

Per la prcpofizione POUR Per » 

. Jc ne voudrois pas 1 ’ Non vorrei averlo per- 
avoir perdu poitr , duto per ^qualjive- 
quelque chofe que glia cofa » 

. .. ce fut . > • 

Per la partic&Ia EN In » 

Pn quelque epdroit Hon puh non far for. 
■qu' il alile, il ne tuna,in qualfivoglia 
petit ruanquer de parte egli vada» 
fa i re fortune 

Ma qiiajara fi riferifee il fuddetto QUEL- 
QQ £ ad Lina perfona , allora QLJ EL fi fepa- 

ra 
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fa dalla congiuntiva QUE, e fi declina per 
genere , numero , ma'' fenza cafo , e figni- 
^ in italiano ^uaìun^ue , o tjual JìJta,v, g. 
Quel que foit fon Quaìjìaji il di lui cre~ 
credit 9 je doute ditCf dubito che non 
qu’il puilTe obtenir pojfa ottenere una 
unc telle grace tal grazia, 

Quels que foient leurs Qualunque fiano i Uro 
profits , ils ne fan- incerti , n.onpojfono 
roientfulEreà leurs laflare alle loro fpe. 
dèpenfes fe , 

Quelle que puifle ctre,2;ka/«»9Kf fia ludi 
fia reconnoiflance j lei gratitudine, non 

elle ne fauroit èga- può uguagliare un 
ler un femblable^. benefizio tale • 
bien-fait t 

Quclles que puilTent Qualunque fiano le lo* 
etre leurs fortunes , ro fortune , fempre 
elles feroBt toujours faranno inferiori al 
au-deffous de leur merito loro, 
inerite 

Se però follèvi qualche prepofiz.ione avanti 
il QUE, allora fi adoperi QU ELQU E inde- 
finitamente . V. g. , , 

Quelque enfin que fut In fowma per quanto 
fon courage , il fut coraggiofo egli f offe , 
accablcpar lenona- rimafe opprejfo .dai 
bre numero 

QUELQUE precedendo un nome ad/ettivo, 
ovvero un fupino di qualunque genere , o nu- 
mero , fi confiderà p,cr avverbio , ed in ita- 
liano fignifica 2er quanto , ed è indeclinabi- 
le . V. g. 

Quelque fin qu’il foit, 2er quanto aecorto egli 
li ne rH attrappera fia non mi gabbem 
' point rd, 

Qtiel- 
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Qiielque pr^ocupéqu* Pef guanto prevtmto 
il foit de fon meri- egli Jìct del proprio 
te , il cede au plus ' meritOyCede al mag- 
grand giare « 

Ne’ cafi fuddetti confìderato il QUELOUE 
come avverbio non fi diftingua in numero; 
ma fe folTe congiunto l’adjettivo col foftan- 
tivo, allora anch’ egli il predetto QIJELQUE 
diventa plurale, fe i nomi lo fono, ed al- 
lora vien retto dall’ articolo indefinito, v. g. 
De quelqoes affreux Da qttaljìvoglia peri- 
perils qu’ il fut cn- colo circondato egli 

vironné, il les af- fofe ^ tutti affrent- 

■ fronta tous avec unc talli con intrepido 
valeur’ intrepide valore, 

A quelque bon ami J qualjìvoglia buon 
. qu’ on confic fon fe- amico fi confidi il 
cret , r on court rif- proprio fecreto , fi 
que de levoir tra- va a rifchio di ve- 

«Ter/tf tradito, 

OyELQUE, qualora lignifica Incirca ,, fi 
confiderà pure per avverbio ,* ed allora e in- 
declinabile. v.g. ... 

Nous ètions quelque èravamo venti amici 
vingt amis incirca, 

QUELCONQUE In verun modo, feniprej 
fuppone una negativa ; ma non più , e di rado 
Tiene da francefi adoperato , ed in fua vece 
il pronome negante AUCUN ; onde in vece 

te ne veux avoir affai- Non voglio aver ^ 
re à lui en favoli- trattare con lui t» 
quelconque • 

Si dirà , , ' 

; En aucune fa^on modo alcuno , 

€ERTAIN Certe , o Certuno , fi declina per 

gene* 


A 
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genere , numero , e cafo coll* articolo inde» 
finito , c fi unifce al foftantivo . v. g. 

Il parie de certain— Tarla di certo luogo » * 
endroit 

Quando il Tuddetto CERTAIN e fingola- 
re , ammette per lo più il numero UN, o 
UNE avanti di fe , il che fi vedrà nel fe- 
gucnte efempio femminino . 

Je le rencontrai à ime V Incontrai ad' una 
ccrtaine diftanee du certa dijlanza del 
chateau cajlello, 

Jlme parla de certains Mi parlò di certi li. 
livrcs hri • 

Nous nous y rendions Vi andavamo a certe, 
a certaines heures ore prefijfe, 
marqiiécs 

Il fuddetto pronome effendo preceduto dal 
follantivo fi confiderà per adjeitivo , e figni- 
fica una cofa certa , c ficura , e fi declina 
pure per genera, e numero indefinitamen- 
te . V. g. - 

UN gain ccrtain Vn guadagno certo ^ « 

Jìcuro • 

Unc nouvellc certame Una nuova certa ^oji» 

cura • ■ 

Des avis certains Avvìfi certi ^ ojìcuri » 

Des penfions certaines Delle pen/ìoni certe , » 

Jìcure . ^ ' 

L’ oppofio del fuddetto è INCERTAIN In. 
certo t che fignifica cofa dubbiofa ; egli è pure 
adjettivo , e fi declina come il fuddetto , cioè 
fempre preceduto dal foftantivo • v. g, 

Vne batailie incerta!* Una battaglia dubbio» 
ne fa , 

Des avis incertains Avvifi incerti ec, 

CERTITUDE Certezza è il fofiantivo. 

CER- 
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Quando poi MIME fia fempli'ce particola di 
congiunzione, o avverbio , e fignifichi in^ 
italiano Ture , Ez,ianii9 , er. Sene par-' 

Itrà più diffufamente al trattato degli avver- 
bj , e prepofizioni • 

TEL Taluno fi dice indifferentemente per- 
cfprimere ogni forta di perfone; onde è 
neutrone vien retto dal relativo QUI che . v.g. ■ 
Tel qui rit le foir , che ride la 

pleure quelque fera, alle voltepìan- 

ibis le matin, ge la mattina . 

Avvertafi che il Suddetto TEL effcndo fe- 
guito dall’ accufativo QpE, none più pro- 
nome congiuntivo , ma in italiano lignifica 
Tal quale y ed allora fi declina per genere , 
e numero indefinitamente però ; onde fi può 
dire adjettivo di comparazione, v. g. 

Elle eft à vótre fer- £’ al vojlro comando' 


vice telle qu'' elle tal quale è . 
eft. _ - ; 

Donnds-Ics moi tels DatcmcgU quali fono • 
qu’ ils font. 

Quando poi fia difglunto dalla fuddetta 
particola di congiunzione , fi declina affolu- 


tamente per genere , numero , e cafo con 1’ 
articolo definito , ed equivale ad una perfo- 
na fottintefa,- onde fi confiderà per prono- 
me . v. g. 

Il me parla du tei Mi parlò del tale , 
Kous en parlames 2sT« parlammo ai ta~ 
aux tels • li ec. 


Del Pronome Perfonale congiun- 
tivo, o fia Keciproco. 

V’ è il pronome perfonale femplice , che 

F fein- 
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frapre fta congiunto col verbo , cd il quale 
vien detto nominativo; e di quefto fe ne 
trattò nel luogo dei pronomi perfonali • 

Vi fono oltre! pronomi congiuntivi , detti 
obpliqui, i' quali reggono il dativo, c 1 ’ ac- 
cufatiyo . Chiamanfi inoltre reciprochi peroc- 
ché riflettono 1 ’ anione del verbo fui la per- 
fona medefìma , da cui dipendono , o alla qua- 
le fi riferifeono , e fono . 


Me, 0 M’ 

Mi , 0 Me , 

Te , 0 T’ 

Ti, 0 Te, 

Se , 0 S’ 

Si j 0 Se , 

Lui 

Gli , 0 Le , 

Nous 

Ci , 0 Ce , 

Vous 

Vi , 0 Ve, 

Leur 

Loro , 


E quelli riflettono il dativo , cioè cader 
fanno 1 ’ azione del verbo fopra la perfona 
di cui , o a cui fi parla , e vengon prodotti 
da’ pronomi perfonali nominativi , che pre- 
cedono , o reggono gli obbliqui ; fe ne da- 
ranno alcuni efempj , i quali faciliteranno 1 ’ 
ufo della conjugazione de’ verbi reciprochi , 
quando fi arriverà al trattato de’ mcdefimi • 
Je me perfuade Io mi perfuado • 

Tu te conferves Tu ti eonfervi • 
li fe plaint Egli fi lagna, 

Nous nous égarons ci fmarriamo • 
Vous vous impa- Voi v* impatientate • 
tientds 

lls fe trompent Eglino s* ingannano,^ 
E quefti portano il fecondo pronome alt 
«ccufativo, mentre ricevei’ azione 
dal primo; onde quando fi dice JE MEPEK.- 
SUADE Io mi perfuado, il primo pronome, 

cioè JE U è il nominativo del verbo, cene 
' pro- 
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produce I* axìonc : il fecondo y cioè ME Mi è 
1’ accufativo , mentre riceve in fe, cioè pa- 
tifee l’azione del verbo; e quello meglio lì 
capirà negli efempj de’ pronomi congiuntivi 
obbliqui , che non fono reciprochi , o che ri- 
flettono il dativo, o r acciifativo . *i ' 

I feguenti equivagliono al dativo l ' 

Il me perfuade - Egli mi perfuxie • 
Che iìgniflca , egli a me perAiade, o per- 
fuade a me j e cosi i feguenti . . • 

Je te parie lo ti parlo ^ 

Elle’te repondit Ella ti rifpofe , 

Nous lui confeii- Roìgli^ttleconfigUam» 
lames mo • 

Il nous prèferft Egli ci prepofe • 

Elle vous refufa Ella vi ricusò', 

Nous leur donnames Koi demmo loro • 

I Tegnenti fono in luogo dell* accufativo, 
€ fono 


Me 

• Mi t 0 Me • 

Te 

Ti y 0 Te. 

Se 

Si y 0 Se • 

Le 

Loy 0 Lui , 

La 

La y 0 Lei , 

les 

Gli y 0 Le y 0 Lofo • 

Nous 

Ce y Ci y 0 Noi . 

Vous 

Vi , 0 Voi . 


I due ultimi , cioè NOUS Noi , VOUS Voi 
fervono ai tre cafi . 

Gli altri tutti fono accufativi obbliquì » 
perchè ricevono 1' azione dal primo perfono- 
rale nominativo , che gli regge, il che 4 i^e- 
glio intenderalfi da gli efempj , che feguono • 
' Il me confola Egli mieonfol'o* 

Ghe vale a dire , Egli confolò me • Onde 
chiaramente li vede,- che il fecondo prono- 
F a me 


Digitized by Google 


T 14 

me ME Mi, ricevendo dazione dal primo IL 
Egli i che verfo di lui la produce , faràaccu- 
fativo paziente , ed il primo nominativo agen- 
te : e così Aiccedcrà in tutti* i feguenti • 

Il te vit’ Egitti vide, 

— Il fe rcpofe Egli ripofa, ■ 

Je' Je bleflai Io lo ferii , 

Nous la vimes Hoi la vedemmo • 

Ils 410US fatisfirent Eglino ci fodisfectro • 
Je vous aime 1 Io vi amo • 

Nous. les croì'ons Noi gli, 0 le crediamo» 
I fuddetti perfonali congiuntivi obbliqui 
precedono Tempre il verbo , come fi è vedu- 
to ne’ citati efempj ; ma nell’ imperativo , 
che afferma , fi pongono immediatamente do- 
po il verbo . v. g. 

Levons-noiis Leviamoci • 

Approchés-vous jivtùc {natevi » 

Ma la terza perfona Tempre dee precedere il 
verbo , ed effere preceduta dalla particola 
QJLJ’. v.g. 

Qu* il fe con fole ConfoUJì egli, 

Qu’ elles s’encon- Contentini elleno» 
tentent 

Nell’ imperativo negante i detti obbliqui fi 
pongono Tempre avanti . v, g. 

Ne vous fachds pas Non v'adirate. 

Ne nous abbaiffons Non ci avviliate» 
pas • 

Qu’ il ne fe mette cn Non fi prenda fajli^ 
peine de rien • dio di cof a alcuna» 

Qu* elles nefe fiattent Non fi lufinghìno eU 
point tant • Ijno tanto , , ' • 

Notili in oltre che la prima ,,o feconda.- 
perfona obbliqua , o fia congiuntiva fingola- 
xe ME Mi , TE Ti fi cangiano nelle perfo- 

na* 


« 


Digitized by Google 


I 



«ali MOI , TOI nell* imperativo che affer- 
ma . v.g. “ 

Ecoutés-moi Afcoltatetni • 

Repens-toi Pentiti, 

Ma nell’ imperativo negante tornano obbli- 
que , cioè fi:.dice ME , TE . v. g. 

Ne me : contredites No» mi contraddite • 
pas ^ . 

Neteflattespas - No» ti lujìngare , 
Avvertàfi ' inóltre che tutte le obblique , 
cioè ME , TE , SE , LE j LA perdono la_» 
vocale , e s’apoftrofano fe il verbo comin- 
cia per’ vocale , o H non afpirata. v. g. 

Jc m* introduis / M' introduco • 

Il s’endormit • S* addormentò, 

' JeP honore. lo /’ onoro ec, 

• Qualora il verbo, regge, cioè viene pre- 
ceduto da due pronomi perfonali , l’ accufativo 
dee preporfi immediatamente al verbo, v.g* 
Il me le promi t Pgli me io promif e • 

Elle te la vendra Ella te la venderà * 

" , - . - . *■ CCé 

Ma fe ambi i pronomi folTero in terzaJ 
perfona ila Angolare , o .plurale , mafculina , 
'o femminina, allora il perfonale obbliquo fa- 
:rà preceduto dall’, accufativo, e dovrà Tem- 
pre preporfi al verbo, v.g. 

. Je le lui fis tenir en Io glielo feci capitare 
mains propres c in mani proprie . 
Tu la lui vendis un Tugliela vendeùi un 
, peu trop cher poco Heppo cara , 

Nell’ imperativo affermante, 1’ obbliquo 
che fuppone , il dativo , fi pone immediata- 
mente dopo l’ accufativo; ficchè il verbo fta- 
rà, Tempre avanti i due pronomi . v. g. 
Pretèsale lui . ìmprtjiateglieh • 

^ F 3 Don- 
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Donnés-Li Icur Datela Uro • 
Mènagés-les leur Rifparmi.ttegli , o rìf^ 

parmiatele loro • 

Ma nell’ imperativo negante, i due pro- 
nomi 'precederanno il verbo,. e I’ obbliquo , 
cioè il dativo Taragli Tempre più unito . v, g. 
Ne le lui permettés Ko» glielo permettete» 
pas. / 

Ne ladeur rcnvoids Kon rìmatfdatela loro 
pas fi-tòt ■ > ‘ .così prefio , ' 

Nè Ics leur deman- Kon ehiedetegìiele di 
dés plus piìt • 

Le Tuddette annotazioni Tono neceflarie per 
qualunque nazione , che imparar voglia la_. 
lingua hanceTe j- ma principalmente per gl* 
Italiani, i quali ne’ Tuddettuca^ tralpongo- 
no i medefimi pronomi cioè pongono T ob- 
bliquo prima, e l’accuTativ^ dopo, cornea 
ben può vederli nella traduzione italiana de* 
fuddetti cTempj* / • 

Dell* Avverbio. 

L* r avverbio una parola indeclinabile , la 
quale fi pone dopo> il verbo per* dinotarne 
le buone , o ree qualità , ficcorae le diverge 
circoftanze . • _ ■ 

Vi Tono gli avverbi di luogo, di tempo, 
di quantità, di qualità , di numero, di com- 
parazione , d’affermazione, di negazione . 

Effendo quefto trattato de’ più nccelfarj , 
fi dirà diftintamente fecondo 1’ ordine fud- 
detto ; indi fi faranno le offervazioni a ciaTcu- 
no d’ elfi Tpettanti ; e quefto colla maggior 
chiarezza , e brevità . E per primo venghia- 
mu ali’ avverbio di luogo • 


Dell’ 
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Deir Avverbio di Luogo. 

Quefto accenna la lontananza , o fia vici- 
ranra del luogo , in cui è ftata fatta , o fi 
ftrà, o in cui fi prepara l’azione da farfi; 
onde fi dividono in tre tempi , cioè prefen- 
te , pafiato , 0 futuro: e tutti polfono fervi - 
re a’ fuddetti tre tempi fecondo il tempo del 
verbo , che gli regola ; e quelli fono 


Oò ? 

Dove ? - 

D’où ? 

Da dove^ondci D'onde} 

Par-où ? 

Fer dove ? 

Jufqucs-où , 0 juf- 
qu’ où ? 

Fin dove , o Ferfin do- 

ve? 

Prés de 

Frejfo di m 

Auprds de 

Appreso di . 

Froche de 

Vicino di » 

Vers , o Du cotd 

Verfo , 0 Dalla parte » 

lei 

Qui , qua , qurvi • - 

Là 

Ld , CoU . 

£n-haut, o Là-haut 

Qua /opra , Li f opra f 
0 Lafjìt • 

Là-bas 

Laggiì) • 

£n-bas ~ 

Qui baffo • 

£n ce lieu là ' 

In queftofO in quel lue* 

Loin 

go^ 

Lontano , Lungi •. 

Loin d’ ici 

Lontano di qui • 

Loin de là 

Lungi di là ^ oda quel 


luogo . 

Jufque 

Fino , Fer fino . 

Jufqu’ici 

Infin qui. 

Jefques-là 

Fino a quel luogo • 

Jufqu’ à cequè 

Fino a tanto che • 

Jufqu’ à quand 

Infine a quando • 

T4 

Se 
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Se ne daranno alcuni efempj . 

Où ètes-vous ? Dove Jìetet 

Mont^s là-haut Salite [opra • 

Je 1’ attcns là L' affetto là , eoli , 

in quel luogo • 

Je vais jufqii* ici 'Vado fin qui* 

Il n* alla pas loin No» andò lontano « 
Nous ctioDS vers le Erevamoverfo il n>tt» 
midi £0 di ecm 

E così per gli altri . 

Degli Avverbi dì Tempo. 

Quefti avverbi indicano il tempo in cui fi 
fa j fu fatta , o fi farà un* azione • Sicco- 
me ve ne fono diverfi egualmente neceiTar) , 
che difiìcultofi ) fe ne darà una longa ferie 
de’ medefGrai , come s’ è fatto degli altri; 
cd in appreso fi uniranno alcuni coi verbi » 
da cui fono retti , per meglio impratichirfi . 
della maniera di adoperargli , e collocargli 
fecondo l’ ufo , e la frafe francefe • 

I due primi fono interrogativi • 

Quand ? Quando ? . ' 

}us>qu’ à quandi Infino a quando» 

A cette heure uùefio » a qutfi* ora • 
Prefentcmcnt Di prefente , o prefetti 

temente » 

Tout-prefentement In quefio punto • 

A 1’ heure'qu’ il eft Jdefio, o in quejl’ ora • 
Au méme inftant Kel medefimo ifiante » 
A r inftant méme Hel punto medefimo» 
ToHtd’abord Subito» 

, Auffi-tót Tofto. 

. Tout-auffi-tòt Subito fuhito» 

Aullì-tót que , Def- Jppena , Tojlocbe » 



Demain 
Dema in matin 
Demain au matin 
ApYes demain 

Le jour en-fuite 
Das un ihftant • 
Tòùt à rheurc 
Al’inftant 
En ce moment 

Sur le champ 
Dabord 
Sur l’ heurc 

Au jaurd’ huì 

En ce jour - 
Hier 

Tout hier 
Hier au foir 
Avant hier 
Toutc la Toir^e 
Hier. au matin 
La matinée 
Hier aprcs dincr 
L’apres dinée 
L’aprés foupé 
Le Icndemain 
Le jour aprcs 
Pendant t^ue 
Dans le 'tems quc 
A l’ inftant que 
Du“ moment qùc' 
Au moment que ^ 
A l’ ioilaat mcrae 
fi 
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Domani • 

Domattina , 

Domani mattina , 

Pof domani ^o dofo io. 

mani . 

Il giorno dopo • 

In un i^ante. 

Or ^ora . 
mP'iJlante. 

In quel punto , in quel 
momento, - 
Subito, 

Immediatamente , 
Allora , fubito , ipfc 
fa£lo, 

^S&i-» Hel giorno i*og^ 

li» 

In quefio giorno m 
Jori, 

Tutto jeri , 

Jori fera, 

Jerlaltro , 

Tutta quanta la fera , 
Jeri mattina 
Tutta la mattina, 
Jeri dopo pranzo , 

Dopo il defìnare. 

Dopo cena , 

Il giorno vegnente. 

Il giorno dietro. 

Mentre che, 

Ufi tempo che , 

Piti punto che,' 
Dacché , 

Piti momento che , 
"Stipitato ijle^. 


I 
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Du tems quc 
Lors que 
Cependant 
En attcndant 
Vite ■ 

Vitement 
Au plus-tòt 
Au plus-vite , 

Au point du pur 

A 1* aube du jo^r 

Pourtant 

De grand matìn 

L'autre jour 

Jadis 

Une fois 

Quelque fois 


Mentre ehi» 

Allora che • 

Intanto • 

Kel mentre\he, 
Trejlo , 

- Velocemente . 

Quanto frima». 

Prejto prefio • 

Allo /puntar i‘eì gior» 
no • 

Air alba . 

Però j Tuttavia » 

Di buon mattinò » 
h* altro giorno . 

Giiy Tempo fa» 

Una volta • • 

Qualche volta, o alla 
Volte » 


Plufieurs fois Piu volte'. Più fate» 

Autre fois Altre volte . 

Tantòt Olii > tantòt Ora f , ora nò» 
non 

Tantòt Pun , tantòt Ora V uno , era 1* ai 
l’ autre tre» 


EfempJ • 

Quand viendrés vous? Quando verrete 'voi ? 

Allés-y prefentement Andateci prefente^ 

mente » 

J* y vais à Pheure qu* Vi vado da <juef’ orc(» , 
il eft 

Montrés-Iemoi tout Mof fatemelo /abito» 
d* abord , • , ^ 

Pevenés tout an f\\xiTornate /ubito /ubi» 
tòt ' ' r» . 

A nous revoiraprds A rivederci po/dotM» 
demain ‘ • 
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Je le vis avant-hicr Lo “vidi jertaltro, 
L* on dan^a aprés SibAllo dopo cena» 
foupé 

E così per tutti gli ahri • 


Degli Avverbi di quantità. 

E* avverbio di quantità una paróla, o 
fia parte dell’orazione, che vale ad el^pri- 
merc la quantità indeterminata d’ una cola, 
o perfona , fervendo ad ambi i generi , 
numeri in francefe, ma non in italiano; 
mentre la maggior parte degli avverbi di 
quantità efprimono la differenza del genere , 
« del numero , e perciò partecipano della-, 
natura del nome. I francefi non potendo cf- 
primere coll’ avverbio nè la qualità , nè il 
genere , nè il numero fervendo effo a tutti 
tre, v’aggiungono dopo l’indefinito DE Di 
il quale ad ogni genere , e numero fi rife- 
rifee • ^ 

Gli avverbi di quantità fono 


Combieo 
Tant 
Autànt 
Aotant que 
Seaucoup 
Quantità 
De beaucoup 
Flufieurs 
Plus 


Qua»to » 
Tanto' • 
Jiltrettanto » 
Tanta <fM»ta < 
Molto » 
Quantità . 

Di molto » 
Diverfi • 

Tiìt^ 


AflVs , Fort , Bicn ^ai . 
Grand-nombre Gran quantità * 

Trop Troppo • 

Davamagc Di più» 

^cu lice * 

t 6 ' Moi&3 
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Moins ^ ^ Meno • 

S« fono uniti ai nomi , vi s’ aggiunga , come 
fi è detto, la particola indefinita Ì)E D/ , 
ma quefta particola Dr non è in ufo in ita- 
liano in molte occafioni . 

Corabien de profit Quanto frofìtto ,o utile» 
Beaucoup de chagrin Molte rinerefcimento» 
Quantità de monde Quantità di gente , 
Quantitédefemmes Quantità di donne , 
Grand - nombre de I>i molte città . 
villcs 

■ Avvertali che gli avverbi QGANTITE , 
GRAN DNOMBRE portano per lo più al plu- 
rale , come fi vede dai fuddetti cfeinpj • 
Bien du monde Gran quantità di gen^ 

te » 

Alfez d’ argent A^ai danaro» 

FORT che equivale a BEAUCOUP non 
ammette 1' indefinito, ed è affato indeJi- 
stabile • 

Fort alTìdu Dì molto aff duo • 

Fort belles Di molto belle ec» 

Trop de violencc Troppa violenza» 

Plus de patience Ti» pazienza » 

D’ AVANTAGE equivale al 'PLUS ma 
non ammette il fuddetto genitivo dopo di fe , 
avendolo avanti ; onde è alToluto , e finifee 
fempre la frafe. v. g. 

Il m’ en faut d’ Me ne tneùlc ài pUt » 
avantage c - • ^ 

Pea d* appetir loco appetito » 

Moins de- brurt Meno rumore » 

GUERE fignifica ancb’ egli Foco, ma in 
francefe non viene mai adoperato, fé non ne- 
gando f non ammettendo però- mai la partU 
ceiU negante PAS, bui iole la negativa NE 

onde 
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onde farebbe grave errore ì! dire JE N’iU 
PAS meglio capirai 

da’feguenti Efeinpj . 

Je lì’ ai guere de piai- Mi diletta poco ilgtuo^ 
fir au jeu co • 

Ils n’ont guere d’ en- Hanno pochi fgìiuoli • 
fans ^ 

Avverbi di Qualità. 

Quefti additano la buona , 9 cattiva qua- 
lità , o maniera con cui fi fa , è fiata fatta , 
o fi farà l’azione, e tutti terminano in MENT 
f in francéfe , ed in ENTE in italiano , for- 
mandofi dall* adjettivo Angolare francefe • 

. V. g. • , ' .. 

Heureufement Teliceméntey fortuna* 

tam'ente • 

Mal-heurcufemtnt Infelicemente isfortum 
' natamente • . / V 

Poliment Civilmente, ■- 

Gratieufement Cratiofaménte* 

Impoliment Scortefemente, 

• Civilement Civilmente, . ; 

Incivilement Incivilmente •' 

Honnctèment ' Onefiamente , cortefem 

mente , 

Mal-honnètement Scertefemente, 

- Bravement ^ Bravamente , 
Lachement Vilmente , 

Vaillament ' Valorofamente » 

I ’ Genereuferacnt Gtnerafamsnte , Ora» 

xiofamentef Pulita^ 
mente , 

f Sagement Saggiamente, 

f olieroent Bawmente , 

Docr* 
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Do«1cment 
Saintement 
VaincBicnt , 


I>ottamente • 
Santamente • 

En vaiti V inamente , In vnn» 
T ut favata • 

Cottt ìnttamente ■ 


Continuenenaent 

Inceflfamcnt, fans celT® lncejfantémmte\ 
Iromquement Ironicamente . 


I>ouceni€nt 
Abfolunrient 
IrremifEblcmcnt 
Vitement 
B.udemcnt 

lortemcnt 
Igalement 
'Puntìiicirement 
GroiEcrenaent 
Brutalcmeat 
, jRondeipcnt 

'Franchement 

Naìvcment 

Libreident 

Faflablemcnt 

Horifìorablemfnt 

Fieremeut 

Naturelleiucnt 


Dolcemente t Ma^io 
■^Jfolutamente . 
DremìJ^hilment'e • 
Velocemente y Prtjlo» 
Rozzamente , Sgavba-- 
tamente • 
Gagliardamente • 
Egualmente • 
Puntualmente « 
Villanamente • 
brutalmente • 
Schiettamente^ 
Francamente , 
Schiettamente • 
Liberalmente . 
Pafiabilmente • 
Onorevolmente • 
Orgogliofamente » 
naturalmente . 

Eflendo i fapracccnnati i più eflenziali al 
parlare , molti altri fe He tralafciano- per non 
accrefeere il volume , e per non aggravare la 
memoria' de* ftudiofi fe non delle cofe più 
wfitate, e bifoguevoli ; avvertendo che quefti 
fempre dopo il verbo fi pongona\ e quali 
fempre in fine del fenfo , come mèglio ve- 
cralC da’ fcgu enti efempj • 

Tout lui rèulfit beu> Gli riefee fortunatet» 
leufement tatnteegni eofa* 

il 
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Il lui parla fort ciyi- Clì parlò con ogni ci- 
lement viltà • 

Il fe de(endit brave- Si difefe bravamene 
meni . te , 

Il s’ ènonccdoflement Si {piega dettamente • 
Il parie fagement Farla faviamente , 

Vivre faintement Vivere fantamente er, 

E così per gli altri » 

Deir'Avverbio di Numero. ' 
Q^efto fi deduce dal numero derivativo 
aggiungendovi MENT , cd ha una doppia-. 
.coftruzionc ; cioè 

Premierement Trimo • 

En premier lieu In primo luogo • 

■ Secondement Secondariamente • ^ 

En fecond lieu In {ec ondo luogo , 

Troificment Terao . 

En troilkmc lieu In ter%o luogo ec» 

E così gli altri • 

C^iefti polfono precedere , o eflerc prece- 
duti dall’ azione , che fi accenna effere fia- 
ta fatta in alcun tempo ; s* cfprime co' nu- 
meri o avverbi numerali tranfitivi , comeme- 
' glio vedraflì da' feguenti' efempj t 

Premierement vous Frima dovete sfuggir t 
devés eviter le ga- la eonfufione , - 

limathias • 

11 faut en premierlieu Convien prima [opere 
favoir comment fc come andò il nege- 
paifa 1’ affaire . •ciò , 

Il falut feconderacnt I’ Secondariamente con» 
' interroger ^ venne interrogarlo , 

' En fecond lieu il fa- In fecondo luogo bifo^ 
loit avoir un èclai'r- gnava chiarirai cc» 

• ' cilTemcnt . ' 

cow‘ degli altri • ' ' 

/ 

» 

» 

* 
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Degli Avverbi Ordine 

Quéfti vagliano ad efprimere un* azione 
/atta, che farti , o fi farà ordinatamente, e 
con un ordine determinato, opofitivo, e fono* 
De-fuitc ^ . Di feguito» . . 

A’ la fuitc _ M fegutu» 

Tout-de-fuite Seguitamente » 

Confufement , Péle & J/Ia rmfufa • 

mele 

In defordrc 1» difordine, 

A* la ronde Intorno intorno» 

EfempJ 

lls parterent de-fuite Pafiarono di fegnito, 
Hs ie rctirerent ende- Si ritirarono difordi» . 

fordre ~ natamente » 

lls étoientcorvfundus Erano alla rmfufa se» 
.pcle,,& mule 

Degli Avverbi di Comparatone. 

Gli avverbi di comparazione fono quegli 
che mettono un* azione in paragone con un* 
altra .Ve ne fono diverfi, i quali tutti alla 
riférva del GOMME , ammettemo la compa* 
razione Qy E , e quefli fono - 
Aut^bien que Siecemo» 

De-meme que Jl pari • 

Autant que Quanto» 

Tout-ainfi que jfppunto eomt» 

7t>ut comme Egualmente» 

Efempj» 

Je fuis^ comme vous Sono qual Jìete i>ot » 
J' cn fui§ informéau^ He fono informatole» 

. ii.bien que voul e%mv9i» li 
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Ileftfavantautantqii* E» iotto quctnt'^ efr 
on peut 1’ ètre Jt pojfa. 

Je fuìs tout-ainlì qu’ Sono appunto come un* 
un autrc ‘ itltro ec. 


■\ 

Degli Avverbi d’ Affirmazione. 

Quelli fono che affermano politi vamente 
cofa , o azione , cioè • 

Ovi ' Sì • 

Aflurement Sicuramente» 

Vraiment Veramente, 

Veritablemcnt Veridicamente, , 

A-coup-feur Sul.ficuro, 

ecrtainement, Certes Certamente , 

Jufte Jppunto» 

Tout-jufte Ver P appunto • 

Tout-de-bon Dadiovero • 

Ma foi . • 

Snr ma foi Sulla mia fede» 

Par ma foi Ver naia fi • 

Poi d' hommcd’hon- in f è d’ onore, 
neur 

Foi d’ honnète homme Da galantuomo . 

• homme d* honneur Da uomo dabbene 


una 


En homme de bien Onoratamente , 

En confience . In cofcieni.a • 

Sur ma conlience Sopra la mìa co fetenza» 

' Sur ma vie Sopra la miavita, 

En verité I» veriti • 

En honneur , Sur ma Sull* onor mio • 
parole 

Efempj , 

Il a alfurement tonte Egli ha Jicuramento 
forte de raifon ogni ragione • 

Il a tort certainement Egli ha certamente^ 
d’en agirdelafor- torto di operare in 
< te tfll guifa , 
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te voicl tout iuftemcnt Eccolo per VappuitU . 
Jc vous en alfure Ve ne ajjicuro daiio^ 
tout-de-bon vero» 

Oui Monfieur sì Signore , 

Il a tort en veri té Ha torto in verità et» 

Degli Avverbi di Negazione. • 

Qaefti fono che più., o meno negano con 
veemenza una cofa , o azione prefente , pai- 
fata , 0 futura , e fono . 

Non No • 

Non Monlleur No Signore, 

Non Madame , Non No Signora p 
Mademoifclic 

ter altro volendoli parlar civilmente, 
con tutto rifervo, non li pongono le precita- 
te negative , ma in vece loro fi ufano le fe- 
guenù pcriirafi , che in follanza rachiudono 
la negazione . 

Je vous demande par-) Ella mi perdoni y Si- 
don , Monfieiir ) gnote » 

Je vous fais cxcufes, ) Signora , le dimanda 
Madame ) feufa» 

Pardon Monfieur, Ma- Mi perdoni Signor e^Si- 
dame , Mademoifel- nora » 

le . . 

Pardonnés-moi s* il Mi perdoni la prego p 
vous plait 

Je vous demande par- Le dimando feufa p 
don 

Oh,pardonnès-moi de Ella mi perdoni in 
grace grazia, 

• Oh que non S* il vous Non per certo fe fi com^ 
plait piace. 

Non pas Monfieur , je Non Signore, ella mi 
vous demande excufe perdoni pure , 

Vous 
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Voiis me pardonncrés Mi perdoni U prego • 
s’ il vous plait 

Padron , de grace • Lct prego hen a perdo^ 

ttarmì . 

5 parlando conperfoncdi rango ,'o condi- 
zione di gran lunga fuperiore alli yoftra fi 
dice 

Je prens la liberté de La fupplìco riverente^ 
vous demanderpar- ment a perdonarmi j,. 
don . 

Pcrmcttès-moi de.» Mi permetta il dirle 
vous dire , quc la., no» Jlarla cofa qual 
chofc n’ eft proìqt ' Jì perfuade , o qua- 
felle , que voiis la_. lei fiata a lei rap- 
pensés , ou qu* on presentata» 
vous l’a rcprefen- . , 

tèe 

J’ ofe vous perfuadcr Mi fo ardito a perfua- 
du contraire derla del contrario'» 

■ Je vous fiipplie d’ctre La fupplìco a refiar 
aiTuré du contraire • perfuafa del cantra- 
. rio» 

Faites-moil’ honneur, Mi faccia V onore, De- 
«vvero, aids la bon» gnijì di credere , di 

tè de croire le con« penf are diverf amen» 

traire. * te» 

- E quefte fono le maniere colle qual; fi ri- 
spugna , o fi nega l’ opinione contraria ncllsL» 
lingue più colte . ' » 

Gli altri avverbi neganti fono 
Pas du tout Miente affatto» 

Point du tout . Sulla punto » 

Pien du tout Sulla affatto • 

P^en Sulla , Siente » 

■ Nullement - In Mun modo» 

En aucune fagon ter mun conto • 

En 
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tn aucunc mamere Itt modo alcuno • 

Kon pas Ko« già . 

Aucunement In mjfuna maniera » 

Avvcrtafi che detti avverbj neganti effendo 
fempre preceduti dal verbo retto dalla parti- 
cola negante NE , non ammettono mai il PAS, 
mentre farebbero tre negative ; il che meglip 
ved raffi da’ feguenti efemp; . Se ne eccettuano 
però i due primi . 

Je n’ ai pas du tout No» bopunto di quel 
dece que vous me che mi chiedete, 
demandes . 

Je nc veux point du Non voglio punto fen- 
tout cntendre par- tire a dif correre di 
ler de lui ’ lui • 

Je ne veux rien da No» voglio nulla del 
tout de ce qui lui ./«o. 
appartieni. •• - 

le n* en pretens rien Nulla pretende • 

Ne vpus mèlc's nulle- No» v* ingerite in 
mcnt de mes affai- niun modo ne* fat^ 
rcs ti miei . 

' Jc ne veux ètre infui- Non voglio per niun 
lé en aucune facon conto ejfere aggra, 
. . < . . vate j moleftate • 

Cela ne fe peut en Non fi può far quejla 
, aucune minière cofa per veruntotr- 

toy in modo alcuno’. 
Non pas S’il vqus plait No per certa, la prego-. 
Non pas de giace No per grazia , 

Degli Avverbj Imperanti, 

Quelli che vagliono ad incitare altrui a fare 
un’ a'^iòne , fono avverbj di modo imperati- 
vo i c fono i feguenti . r . 

Cou- 
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Couragc 

Debout 

Allons.allons 

Vite-Vite 

Paix-paix 

Doiicement 

De-grace 

fa , ici 
Offa 


Animi» . i., 

Sorgett • 

Si* fu ^ Via via • _ 
PreJIo prejlo » 

Zitto vitto» 

Adagio • 

In grazia , Di gra* 
via , Fer grazia» 
^>ua qui» 

Drsìt , arvia » 


Quefti pe/Tono precedere, ed elTere pre- 
ceduti dall’ imperativo , o dalla perfona a cui 
fi comanda , come meglio vedra0ì da’ feguen- 
te efempj . 

. Allonf-allons Mef- ) 
lons ^ ) 

Paix-paix )C vous prie Zitto zitto di grazia i 
Doucemcnt je vous prie Adagio la prego • 

Jc vous prie d’ aller Vada piò bel hello la 
doucement prego • 

Qu’ il ; Vienne ìcì Venga pur qua » 

Or fa il eft tems de Orfò , orvia ? tempo 

finir di finirla ec»' ' 

E così per gli altri. 

^ Vi fono alcuni altri avverò) ìndetermifia- 
ti , e di vari generi , i ^uali ilToIutaniente 
dir’ non fi poflbno avverò) ,• ma avendo gran 
relazione ad eflì , per quefto vi fi annovera- 
no, e quefii fonò. . v 


Enfemòle 
En troupe 
Téle , & mele 
Autaot 
Tant quc 


Infieme * 

A f chi et a , A truppa J 
Alla rinfufa » 
Altrettanto » 

Fufchì • 

D* 
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D’autant quc 

Stante che ^ Atte fochi • 

D’autant plus que 

Tanto piìi che , 

Mieux 

Meglio» ' \ 

Autant 

Tanto , Egualmente » 

De-pair 

Al pari^ 

Hormis 

Toltone • 

Hormis que 

Fuorché • 

Exceptd qué 

Eccettoché • 

Pour-vù que 

Purché • 

A-condition que 

Con patto che » 

A la referve de 

Fuorché di . 

AuflI-bien-quc 

Siccome, Al pari,quan- 
tò m 

Ì.à là 

Così così m 

Ainfi 

Sicché • 

Comune 

Come , Al pari • 

Tout comme 

Per appunto • 

Cela fe peuf 

Può darfi • 

Cela peut ètre 

Può e fere • 

Il pourroit bien etre Potrebbe dxrjt • 

Par hazard 

A cafo • 

Cafuellemcnt 

Per accidente • 

Portili tement 

Ter puro cafo • 

' Voila 

Ecco, Ecco come» 

Voici 

Eccovi , Ecco qui • 

C’ eft à dire 

Cioè • 

Par avantarc 

Accidentalmente » 

Par exemplc^ 

Ter ef empio , Ferii 
grafia , 

Sàvoir 

'Ohe vale a dire» 

Pofé le cas que 

Dato che • 

All cas quc 

Pofto che » 

Hola 

Su , via oh là • 

Oh 

Oh,' 

Et fi 

Eh via • 

Fi (ione 

Oitd • 


Pour- 

1 

\ 
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Pcorquoi ?• Ter qual exgtont ? 

Pourqiioi pas ? Pour- Tercht nò > 
quoi non ? 


Pa reeque 
Car 
Comment ? 
Gomme 
Tour comme 
N’ eft-ce pas ? 
N’eft-il pas vrai ? 
Jufte comme 


Jmperciocchì • 
Perocché * 

In che maniera ? 
Come . 

appunto come • 

Non è così ? 

Non è egli vero ? 
Per r appunto come % 


Modo di^ adoperarli Frafatamente . 

Je fuis prct à vous Sono pronto a faerif^ 
tout farri fier , ex- carvi ogni cofa , ec- 
cepté ma gioire cettochè la mia gh- 

ria, 

Tous ont gagn^ a la Tutti hanno guaddm 
• referve de moi, qui gnato da me in fuo- 
ai perda r/', che ho perduto:, 

^in(ì donc il n’ y a Così adunque non^ vi 
plus de reflburcc è più riparo per 

pour nous noi , 

II penfe tout comme Egli penfa egualmente 
un autre che un' altro, 

N’eft-ce pas Monfieur? Non è così Signore f 
N’ eft-il pas vrai mon Non è egli vero ^ o a* 
ami t mico > 

E così per gli^ altri . 

O/Tervazione fdpra gli avverbi , ed il mo. 
dodi adoperarli fecondo la frafe francefe . . 

Finora fi è olTcrvato elTcrvi avverbi di vii 
rie forte j e febbene gli efempi accennati ba^ 
italTero ad apprendere la maniera di,adopei 
rarli , fi è ftimato bene (eifendo queita; par- 
te dell’orazione quella che più confonde , ed 
imbarazza i iorciUcrif c mallimametìte.^gl* 

ita- 
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italiani , per cui è /atta queft» opera , e che 
diverfamente da noi fi coftruifcono ) li « , dilli , 
(limato bene di accennare alcune regole per 
collocargli fecondo I’ ufo di noftra lingua ; e 
faranno le fuddette regole a norma del fin qui 
operato, accompagnate dagli efempj valevoli 
SI meglio farle capire , anche a chi non e gra- 

matico . . , 1 /• j 

Notcraflì per primo, che talvolta fi ado^- 
rano nomi foftantivi agguifa d’ avverbi , mam- 
mamente nello ftile famigliare , e cenverfe- 

vole , come farebbe . , , 

Te n’ y vois goute Noi> vedt lutne , riott 
* ci veggo punto • 

•< Il entent raifon ' Capifee la ragione. 

Il parie raifon ^*rla raghnevolmen- 

'• 

Sonovi pure di molti adjettivi ì qualrl 
modo d’ avverbi vengono adopefati nella no- 


ftra lingua. V. g. ^ ^ I \ 

■ C' eft un homme , qui E’ «owo, che parla ap- 
orie iufte puntatamente . 

Te vous le dit frane» Ve k àteo fchtettamen-, 

gc net • 

Alleva trop vite Oamintna troppo velo- 

cemente ff. 

Notifi in oltre che gli /^iettivi NOU- 
VEAU N«o7^o, NOU VILLE Huova , FRAIS 
■Frefeo, FRAICHE Frefca fi dicono in for- 
ma'^ avverbiale sì nell' uno , che nell altro 
fiacre, diverfificandofi il genere dell adjet- 
tiVo- facondo la perfona , o la cofa a cui fi n* 




feritce.v. g. 

- ; tjB '^nduveau venu • 

I , ‘ ^/ ** * 

Une oouveUe^naride 


Uno venuto da poco it% 
qua .* 

Una Donna maritata 

che i foco : Il 
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Il eft tout frais débar- E* fharcato dì fref- 
qué Cd . 

Des rofes fraiches liof-e colte di frefeo • 
cueillies 

E quefti fervono m vece degli avverbi 
NOU VELLEMENT ERAICHEIylENT . 

Già fi avvertì che gli avverbi di quantità 
fempre fono retti 'dalla particola indefinita deC 
genitivo. DE. A qnefta regola fpettano i fe- 
guenti , eccettochè fono retti dall’ablativo. 

Je puis le condanmer Pa/fo condannarlo in~ 
inclependemmeiit de dipendentetnente^ 
q«i que ce foil da chi che Jia . 

Je le ferai indepen- Lo farò htdependenti- 
deraraentdel’ autre mente dall' altro , 

I fegnenti fono retti dal dativo dell’ inde- 
finito . 

Nous voulons l’avoir Vogliamo averlo 
p refera bkment à preferenza di tut- 

tous ti, 

Kous foinmes relative- ugualmente a 
ment à portée dele tiro di pretender^ 
prètendre lo* 

Gli avverbi di quantità EEAUCOUP , 
PLUSjTROP, ASSE , PRESQUE , ENVI- 
RON poffono eifere retti dal genitivo, co- 
me dai dativo dell’ articolo indefinito , e tal 
volta da entrambi , come ora vedrafiì . 

Beaucoup <k' perfon- Molte per fané ne vor~ 
nes en voudroient rebhero, 

II en veut à beaucoup L’ ha con molti , £* 

f degnato con diverjì* 

C’ eft un hommed'en- E' un uomo di trent' 
viron trent ans anni incirca, 

J’ en ai pretd à piu- Ne ho imprecato a di-* 
fieurs verfi ec. 


G 


E’ co- 


T4^ 

e'* cofa fnolto lodevole , e neceifarla il fa- 
per collocare gli avverbi fecondo l’ufo frafa- 
to di noftra lingua; onde per rhiare/za, c 
facilità de’ ftudiolì fi faranno le iCegwenti of- 
fervaxioni • 

III primo luogo fi olfcrvi doverfi per io 
più far precedere l’avverbio agli adjcttivi , 
ed a participi . v. g. 

Elle eft fort fpiritu I.' fphìtofa di molto ^ 
elle . 

• Vous me trouverés Mi troverete femprt 
toujours difpofé à dìfpojlo a fervtrvi 

vous rendre fcrvice rr. 

In fecondo’luogo notifi che gli avverbj fem- 
pre dopo i verbi debbono porfi quando il 
tempo è femplice . v, g, 

Ellechante joliment. Canta pulitamente, 
Tlparletrop» Farla di troppo ec. 

In terzo luogo s* avverta che ne’ tempi 
eompofti fonovi degli avverbj , i quali deb- 
bono frapporli tra il verbo, ed il participio , 
€ qucfti fono BIEN , MAL , PAS , POINT , 
EORT, BEAUCOUP, TOUJOURS, GUE- 

HE • V. g. 

Il n’a pas mal fait de Ko» ha fatte male a 
fe plaindre dolerfi , 

Il a bien eompris ce Ha capito bene cìoc» 
que jc lui voulois che voleva dir- 

dire gli, 

l^ous n’ avons pas No» abbiamo afpetta- 
beaacoup attcndu fo di molto ec. 

In quarto luogo è da avvertirli elTcrvi alcu- 
ni avverbj , che poITono indifferentementt* 

porli avanti, e dopo il participio ; c qucfti 
fono SAGEMENT ; EXTREMEMENT , 
HORRIBLEMENT , CONSTAMMENT , 

EX- 
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TXPR'ESSBMHNT, CRUBLLBMENT-,PIF- 
3FERAMMBNT , € pochi altri, v.g. 

Il a fagement repondu) Egli ha. faviàhttntt^ 
Il a repondu iageinent) >rifpofio • 

Il a cruéllement fouf-) 

fert ) Ba -patito fuor dì wo- 

Il a fouffert crucile- ) do 

ment i . _ . - 

In <iuinto luogo deefi avvertire clTervi al- 
tri avverbj j i quali pure indiff-rentementc-* 
pofibno porli avanti , c dopo il preferite dell 
infmito , -ed ecconc gli efemi>j • 

Vous ne fauriés mi-) 

■eux faire , que de ) 

vous accomoder a- ) No» potete far cofa 
vec lui ) migliore , quanto-!' 

Vòus nefaurids faire) aggiuftarvi feto lui. 
mieux , qiie de vous) 
accomoder avec lui ) 


D epeches- VOLI s vite ) 

polir ne \ sìr-iiauU pr,/!. , se. 

pomi de icms • } 

Deptehes-vous vite 
pourne point per- > 

V dre de tems ' ) 

■£’ pili elegante pure il porre 1* avverbio 
avanti 1’ infinito. 

Sebbene PAS , e POTNT fervano alla nega- 
tiva , non fempre però indifFerentcmente ven- 
gono pofti ; fopra diche avendo fatte dì mol- 
te offervazioni diverfi autori, cioè che POINT 
è una negativa più affoluta , e determinata 
del PAS. S’ aggiungeranno alcune regole, 
che pofitive potranno' chiamarli , circa!' ufo 
delle fuddette negative . 

G i Pri- 


Digitized by Google 


14 ? 

Primieramente adunque quafi fempre fi po- 
ne la negativa PAS avanti gli avverbi 
BEAUCOUP , EXTREMEMENT , TRES , 
PORT , PEU , MIEUX, PLUS, MOINS, 
TOUJOURS, SOUVENT. E b elfo fi dee 
fare avanti le particole di comoarazìoneSI, 
AUSSI, Tour, AUTANT QUE. In fom- 
ma quali Tempre preceder dee tutti eli av- 
verbi . V. g. 

II n’ a pas beaucoup d’ Egii non ha molta vo~ 
envie d’ ^tudier glia dì fluitare, 

II n' eft pas fi diligent Re» è così compito 
que fon alTociè guanto il fuo com^ 

pagno « 

Je n’ ai pas autant d’ No» ho tanta aevortez^ 
adreffe que lui za (guanto luì ec. 

La parola QUE divifata ne’ prefati efempj 
chiaramente dimoftra gli avverbi , che fono 
comparativi , e de’ quali già fi è trattato al- 
la rinfufa , quando fi parlò della comparazio- 
ne • 

Kotifi in oltre che la negativa POINT non 
mai fi pone avanti il nome, quando feguita non 
lia dall’ indefinito - DE , o D’ . v. g. 

Je n’ ai point de me- Ron ho memoria per 
moire niente . 

f Is n’ ont point d’ em- No» hanno veruno ìm^ 
ploi ' • 

II fuddetto POINT viene anche adoperato 
qualora fi fa una interrogazione , o dubbiofa- 
mente fi parla , ed equivale al lorfe , o Già 
italiano • v. g. 

N’avés-vous point VII Ron avete gii veduto 
mon frere ? mìo fratello ? 

N ’auroit- il point don- ifvrefci'f forfè reeatn^ 
nè un faux avls ì una falfa nuova } 

Ed 
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Ed in ve:e del fuddetto POINT poffonfJ ado» 
pcrare nelle interrogazioni PEUT-ETRE , 
EIEN , QUOI . v.g. 

Etes-vous peut-ètre Siete voi forfè me» 
moins gcnereux qu’ generofo di un aU 
^ un autre ? tro ? 

N’ avois-je pas bien Nonavevaitgidpre- 
previi ce qui devait veduto quello thè 
arri ver ? era per fuccedere ? 

Quoi , vons pourriés E che , potrefie voi ri- 
vous réfoudreàpar- folvervi a partire 
tir fans prendre fernet licenziarvi 
congé de lui? da lui? 

Sebbene le negative avverbiali PAS, e 
POINT fi pongano dopo la negativa NB fi 
fopprimono però sì 1’ una , come 1’ altra , 
quando dòpo la negante NE feguono le par- 
ticole difgiuntive NI, NI; T avverbio OLI 
Dove, le negative NOI Kiuno, PERSONNE 
^ Veruno i AUCUN Alcuno ^ RIEN Nulla JA- 
MAIS Mai y QUE Se non, PLUS P/«,come 
pure nell’ imperfetto fecondo condizionale 
del verbo SAVOIE Sapere , che da’ francefi 
viene efpreflb per fignificare PtìUVOIR Po- 
'tere in italiano . v. g. 

Jc ne veux ni le voir , No» voglio, nè vederlo, 
ni 1’ entendre nè afcoltarlo. 

Il n’ a nul dclfein.de Non ha nejfun penjtere 
lui nuire di nuocergli . 

Je ne fai aule voir. No» fo dove vederlo» 

Perfonne ne vient . Non viene alcuno ec» 

E così per gl’ altri- . , . 

Non debbono aifolutamcnte ufarfi le antu 
dette .neganti PAS, e POINT con l’avver- 
bio SAN3 Senza, v- g. 

Je ne faurois en venir No» pajfo riufeìrvì 
G 3 à bout 
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à bout fans vótre femà l* ajuto r/o- 
fccours- . firo . 

Sogrioniì ancora- per Io> più fopprimere co^ 
verbi" EMPECHER , CRAINDRE Te. 

mere ^ PREND-RE-GARDE , BOLI» 

GER Muoverjt , v. g.. , 

y cmpecherai hitn^ Vieterò ^ o Fara ì» mo- 
qu* il ne Vienne- da che non venga 

]e crains que le com- Tento non fia Jlata feo. 
plot n’ait cté décou- ^erta la trama ^ 
vert 

Prennés-gardc qu’on Jbhadate che non vf 
ne vous jove le tour mettano il bacile 

la barba •- 

BOUGEK che lignifica Muoverjt , non viene* 
da francefi. impiegato fe non colla negativa 
e non mai amette le mentovate negative PAS ,, 
e POINT . V. g. 

Il ne bouge d’ aaprds Kon fi muove d'" ae^ 
d* elle . canto di lei • 

Ne bougés d’ ici •• No» vi- movete dm 

qui 

Quando U verbo CRAINDRE Temere- ligni- 
fica ^ che fi defidera la cofa di cui lì teme , al-^ 
lora riceve dopo di fe la negativa PAS , 
POINT .v.g^ 

Jc crains qu’ il no Temo non venga a^ 
Vienne pas f tèms .. tem^o «- 
Che è' quanto dire, lo defidero che giunga 
je fpuhaitc qu’ il a tempo y ma teme- 
Vienne à témps ^ che non - 

Quando PRENDE-GARDE lignifica ofier. 
vare y. rùcev*e anch’ elfo una feconda negativa • 

V. g. ' 

11 ne prend’ pas garde Hon abbada a db che 
à ce que je lui dis » gli dico . 

Quan- 
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Qiiando'poi s*efprirac che non faràfatta_^ 
un’ azione fe non dopa certo fpazio di tempo 
ovvero eflcr già alcun tempo che è Itala fa.tta,. 
non fi pone le non una fola negativa . v. g. 

Jc ne lui pardonnerai No» gliela perdonerò 
de mes jours . finché vivo 

Il y a trois jours qu’ Sotto trt giorni chtj 
LI ne I’ a vii • non V ha veduto',- 
OlTervifi però che nel prefente , o imper- 
fetto de’ verbi è bene il porre una negativa 
doppia ; e che PQINT in quelli cali nega pià 
aflblutainente che P AS . v. g^ 

Il y a trois mois qu’ il Sono tre' mefi che non 
ne me parie point mi difetrre di cofia 

veruna. 

Il jr avoit fix mois qu* S.rano fiei mejl che no» 
on ne favoit point fi fapeva che cof» 
ce qu’ il étoit deve- fojfe diluì 
nu .. . 

Poflbno anche ammettcrlT tre negative Tenia 
PAS , e POINT quando non h neghi polltiva- • 
mente, eflendovi gli a werbf neganti PER- 
SONNE, JAMÀIS , ed inque'calì la nega- ’ 
tiva NE preceda Tempre L verbi che negano 
l’ azione • v, g, 

Je n’ai connu perfonne. Non ho> eonoficiuto al- 
qui ne fut de fon_». cuna , che non fojfe 
avjs* del fuo fentimento • 

line voulut jamais lui No» volle maiperdo^ 

< pardonner, qu’ il ne nargU ^ che prima 
lui eut fait rèpara- non rifarcijfe il fuo 
tion d' honneuE onore , 

Senza le fuddette JAM ATS , e PERSONNE 
allora li pongano le neganti ^IToIutc PAS , 
o POINT . V. g. 

Jene jureroispas qu’ Non giurerei che non 
G 4 il 


i? n’ ait etè I« pre- fofe fiato il prU 
micr _ mo • 

Je ne voudrois point ìi>n vorrei fcorntntttem 
parier qu’ ne n»^ re che no» m' avejfe 
eur jouc ce tour ftiita[quefia burla » 
Che fc poi fi nega con minor veemenza allo- 
ra fi pongono quattro negative . v. g. 

Jenedis pasqu'ilne Kon dico gid non fi* 
wousaitpoint ein- flato lui che v' abbia 
barque dans cette pofto in quefle iwpe- 
affaire gno » 

Je ne difconvlens pas ilo» nego che non ah- 
qu*"!! ait pii ne fc hìa potuto prender 
. pas rnèprendre abbaglio . 

Gli efempj , € la pratica meglio faranno^ 
capire le fuddette difCerenzc di quel che pof- 
Ano tutte le regole ^ che dar fipotrebbono* 
Le accennate però fono pofitivc , e certe , nè 
fi può errare a quelle attenendofì 

Qualora vi è la negazione ar verbi OS"ER 
Ardire, e POUVOIR Potere è eleganza il 
fopprimere le negative PAS,. e POINT. 

V. g. 

Je li’ afe lui confier No» >»’ attento di con- 
mon fecret fidargli il mio Se- 

creto • 

Jl n’ a pu fe difpenfcr No» ha'potuto efimerfi 
de cette bienfèance da quefla conve- 
nienza , 

Avvertafi, in oltre che quando gli italiani ■ 
fi vagliono dell’ indicativo prefente del ver- 
bo Poterete colla- negativa aiToluta , i francefi 
ncofrono all’ imperfetto fecondo del congiun- 
tivcv del: verbo SAVOl-R , c quefto è vezzo 
della lingua nollra ► v*g. 

je 0c faurois me taire No» peffo tacere , 

Nous 


Noiis ne Taurions lui Kon po^Jìamo negargli 
refiifer certe grace quefla grazia . 
Sopprimonfi anche tutte le altre negative 
col verbo SAVGIR Sapere qualora è prece- 
duto dalla negante NE , c lignifica incertez- 
za , ma non totale ignoranza dell’ azione, o 
cofa . V. g. 

Je nc fai s’ il arriverà No«/o/é' giunga que. 

ce foir Jlafera, 

Ma .negandoli accertafamente , allora fi 
pongano le avverbiali neganti PAS, POINT • 

V. g. 

Je ne favois pas qu* lo non fapeva che fof. 

il ètoitdefcsparens fe fuo parente. 
Nous n’ avions point No» avevamo faputa 
fu fa maladie . la di ini malatia • 

Già s’avverti che TANT, AUTANT, 
SI, AUSSI, non fempre indifferentemente s’ 
adoperano. Si pongono i due primi avanti i 
nomi follanti vi , ed i dive ultimi avanti gli 
addettivi • 

OfTerveremo in oltre che AUTANT, e 
AUSSI fempre s’ adoperano affermando, c 
SI , e TANT negando. Gli efempj rende- 
ranno più chiare quelle due regole . 

Ila autant d’ efprit , Ha fpirito , quanto 
qu' en peut avoirun poj[a averne un ui»» 
homme ,^,5 , 

Elle eli aulii belle, qu* £’ bella quanto mai 
elle r a jamais été Jtalo fiata, 

Je n’ ai pas tant de No» fon così maliziofo 
malice , que vous come voi , ' 

II |n* eli pas lì em- Non èfifrettolofo ora^ 
preffé à prefent,qu* quanto lo era per lo 
il l’étoitpar le palTé’ pajfato, 

ALORS Allora fempre è avverbio , e non 
G 5 mai 


msi congiunzione ; onde farebbe grave errore 
r aggiungervi la congwintlva come fan- 

no Taluni francefi poco colti , e molti ftranie- 
ri ancora , a cui noirè ftata fatta olfervare det- 
ta ftrettif]^a regola i onde dicali Tempre . 
Alors noiis pourons AllorAfatrem dire il 
direnòtre avis nofiro parere* 

Se però ALORS folTe preceduto dal verbo 
ETRE Effere accennante un’ azione fatta , 
da farli y. allora fi pofpone la congiunzione 
QUE* V. g. 

C’ eft alors que vous Allora vedrete di che' 
verrés de quoi je capace io mi Jìa * 
fius capable 

• DES-LORS fignificando Sin à* allora ^ Sirr 
da quel tempo , Da quel punto ammette l’ accen- 
nata particola del genitivo , madiftinta colL*^ 
accento fopra la v.g. 

D?s-lors or» ne mit Allora fu che all* ava^ 
plus de borne à la rizia più non jìpofe 
lezine argine 

CEPENDANT Intanto y Frattanto y Fero è 
Tempre conliderato avverbio i onde guardili 
bene di non unirlo mai con la congiunzione.» 
QUE; mentre farebbe grave errore il dire 
Cepcndant que vous Mentre che fcrivete > 
écrivès ^ je iirai leggerò* 

Ma in tal cafo dicali Tempre 
Pendant que cc. 

Lo Hello s*^ olTèrv't con AUPARAVANT 
Prima ; onde non mai fi dica 

Auparavant' que de Prima di fare y di di** 
Taire , de dire ec. re cc* 

Ma bensì AVANT QtJE Prima dì ee. 
Dove gli italiani fi vagliono delle prepofi- 
xioni avverbiali In vece ^ i francefi 

xdo- 


adopemno LOIN “DE, BIEN-LOIN *DE . 
AU-LIEU DErV.g. * 

Loin de le plaindre In, vece di compiane 
dans fon malheur, gerla nella fu/fven. 
il le perfecuta a ura , lo perfeguìth a 
tonte outrance tutta potere. 

Bien-loin de me con* jfnnilche eonjolarnti , 
foler , il infulta à >»' tnf ulta della mia 
mon malheur difgraua . 

Au-lieu de s* en rap- Piuttoftocbè rimetter- 
porter à moijil vou- la in me ; volle /<>. 
lut fuivrc 1 avis d’ guire il parere d’ un 
unautre altro, 

A L* ENVI A gara ^ non mai fi diftingue 
ne in genere , nè in numero . v. g, 

Elks daocoienr à 1’ Ballavano a gara, 
envi rune de l’autre 

Guardifi dunque in tali cafi , come fanno 
molti , il dire A L’ EN VIE che d’ un avver- 
bio jie fanno un nome ; e quello farebbe grave 
errore • 

Della Prepofizione. 

La prepofizione è indeclinabile per fe fief- 
fa , non definendo nè il genere , nè il numero • 
Ella fi divide in femplice , comeofta , e indivi- 
. ubile • 

. Semplice fi chiama qualora fi' riferifee ad u- 
na cofa , o perfona , e non ammette vcrun ca- 
fo , o articolo come fono le feguenti • 

-A^vant Prima , 


Après 

Pour 

Contro 

Sur 

Saas 


O 6 


Dopo • 

Per . 
ContYo • 
Sopra • 
Senza, 
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11 rcviendr.1 après lui. 
Je ne puis ricii refou- 
dre fans fon avis » 


Tornerai dopo di luì . 
Nulla pojfo rifolvtre 
fettza il di lui p.t- 


rere . 

Il eft fachè contrc moi. jE’ (degnato contro di 

me, 

Repofès-vous fur ma Quietatevi ^ o Fida- 
parok • tevi /opra la mia 

parola 

La prepolizione comporta viene retta ora^ 
dall’articolo definito, ed ora dall’ indefinito 
de! dativo in francefc , cd anch< in italiano : 
ma talvolta con frafe , e trafpofiiione diverfa , 
c quefti fono i 

AU'deffus Sopra, Superiore^. 

Au-dciTous Sotto, Inferiore, 

A-caufe Per cagione-, 

Àu-devant Incontro , 

Eccone gli efemp; frafati . 

Sa conduite lamet au- La di hi condotta la 
deflus de la racdifan- rende fuperiore all* 
CC . altrui maldicenza , 


Noiis fommes au-def- Siamo inferiori ad ef- 
fùus d’ eux . fi • 

Je n’ ai rien dit à-cau- Non ho detto nulla a 
fe de lui ; par rap- eagion fua, o in ri» 
port a lui. guardo fuo, ^ 

Nous allames au-de- Gii andammo incori^ 
vant de lui • /re • 

Le prepofizioni indivifibili , o fiano infepa- 
rabili fono RE Pi, BEDis quefte s’aggiun- 
gono , o precedono ai verbi qualora 
lignificare elfere fiata fatta un’azione più d* 
una volta, v. g. DIRE U/Ve , REDIRER/d/- 
re , cioè Dire di nuovo, COUDRE cucire ^ 
DECOUDRE /cucire <c, v.g» 


11 
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Il faiit lui récrirc . Fa duopo fcrSvergh dt 

nuovo . 

Ma chcmife eft dècou- E' fcucita /a mia ca^ 
fue . micia . 

Prcpofizioni che reggono 1’ acaifativo 
francefe ma che in italiano reggono ora 1 ac- 
ci! fativo , ora il dativo , ed ora il genitivo , e 
tal volta ancora l’ablativo. 


* Depuis , Après 
A travers 
Avant 
Avec 
I Chez 

' Contre ' 

Dans 

Dés 

Pelh 

Fn 

Fnvers 
lìxceptè 
Hors . 

Hormis 

Malgrè 

Moi'ennant 

Non-obftant 

'' Guere 

; Par . 

• Par delTus 

Par-delTous • 

! De-par 

Panni 
Pendant ^ 
Pour 
Sans 
Sauf 


Dopo. 

Per mezzo * 

Prima . 

Con t • 

Da , In cafa » 

Contro . 

In . 

Subito , To/?0 a 
P’ indi . 

In , Nf/ , In tempo » 
Verfo , Riguardo , 
Eccetto » 

Toltone. 

Fuorché . 

utd onta , Malgrado • 
Mediante . 

No« ojlante } Contut- 
toché . 

Poco , Guari . 

Per , Mediante , 
Superiore » 

Inferiore . 

Per parte , 

Tra . 

Nel tempo, Kel meniti* 
Per . 

Senza • - 

Toltone • 

Selon 5 
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Sclon , Sulvant SeesadofAprtporzione» 
Sur Sul, Sopra j, 

Touchant Circa , Rtfpetto • 

VeVs Verfo » 

Efcmpj per meglio conofcere la variazio- 
ne de’ cafì , dai quali in italiano fono retti 
i nomi, o i verbi che feguono dopo le prc- 
polìzioni . 

Il arriva aprés lui EgU^iunfe dopo di lui» Q 

Il fc rendi t chez moi Sì portò da me all* ora 
à l’hture raarqii^e prefifa» 

Vous parlés contre Parlate contro di voi ; 

vous in vojlro {vantaggia • 

,J’cn fus averti dés fon Ne fui awifato tofio 
arrivèe che gìunfe» 

Neparoiflifs plus de- ìion comparite pik aU 
vant lui la fua prefenza . 

Il n’y a perfonne hor- Kiuno v’ è da ella in 
mis clic , qui puifl’e poi , che pofa opporr 
s’ y oppofer vifi ec» 

Le feguenti prepofizioni precedute dalle 
particole indicanti il dativo A , ovvero AU , 
vogliono dopo di fé il genitivo DE , o DU , 

• quelle fono • 

A caufe A cagioncyper cagione» 

A l'cndroit, A l’ègard Rifpetto , Kfr/o, In rU 

guardo • 

A l’ inffU Senza faputa , 

A la referve Eccetto , Fuorché, Tol- 

tone» 

A couvert In ficuro , In {alvo » ' 

' Efcmpj frafati , c con fenfi finhi per me- 

, glio imprimere , e facilitar 1* ufo delle ac- 

cennate prepofizioni • 

I Nous ne pumes pas No» potemmo partir» 

1 partir à caufe de U P*r ragion della pio- 

(■. plui« gi* • Je 

1 . 
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■ ]e fins 5 fon endroìt Openverfodi hi col- 
de b meilleur foi la maggiore fchiet- 
du monde te%%x • 

L’ on ne fauroif ètre ìHon mai ahh.tflanzM^ 
trop cxa(fle X l’ é- fuò ferharjì efattez- 
gard de fes amis za verfoglì amici » 
Il va chez eux à 1*" Va in cafa loro fenza 
inf^u dii frere faputa del fratello , 

Tous font bons à la Soitoluo»* tutti^fuor» 
referve diF miert che il mio • 
Mett^s-vous à couvert Mettetevi al [alvo dal 
de fon relfentiment fm fdegno » 

Le fcguenti prepofizioni' reggono dopo di 
fe il dativo A.’ , e fono JUSQUE, o JUS- 
QUES Sitjo , QUANT In quanto SAUF 

Toltone , Eccetto v. g«- 

11 me perfecute jus Mi perfeguita perfino' 
qu’ X vouloir ma a voler la mia mor- 
mori ^ te , 

Quant X rtioi je ne In quanto a me più no» 
veux plus ctre fujet voglio ejfere fotta- 
à fes caprices poflo a*fuoi capricci» 

Attendons-les de picd Affettiamoli faldi , i 
ferme : faufK nous in noflra mano il 

de lacher le pied s’ fuggire fe fono 

ils font en plus in maggior nume- 

grand nombre ro. 

Sebbene il detto fin qui circa leprepofizioni 
dovrebbe baftare , è può forfè parere a taluno 
che anche di troppo ci fiamo diftefi fopra di ef- 
fe ; ciò non oftante elfendo le medefime^ « 
come già fi difle , una delle materie più im- 
portanti y e diificoltefe di quante fianfi fin ai 
ora trattate, tanto- più che hanno unacoftru- 
zione , e frale aitai diverfa dagl* italiani , per 
cui è fatta quell’ opera \ e volendo perciò ap. 

piana- 


I/fo 

pianare qualunque difficoltà , che pofTa in- 
forgere a chi vuole effere. appieno infìrutto , e 
non fupcrfizialmente erudirli in noAra lingua; 
li è ftimato bene il fare ancora diverfe annota- - 
'/ioni ricavate dagli autori più accreditati , 
che in francefe hanno ferino. 

Avvertafì dunque in primo luogo che di- 
verfe prepofizioni poflTono porli avanti l’ infi- 
nito d’ un verbo ; e quelle fono APRES, PAR, 
POUR , SAKS , JVS-QJJ' A*: awifando fo- 
pra di ciò gli lludiofi di non mai porre avanti 
r infinito la particola del genitivo DE Di , co- 
me fanno gl* italiani i! che farebbe grave er- 
rore , ed uno di quelli , che fogliono da’buo- 
tii profelfori chiamarli italianifmi j, e quello 
meglio lì darà a divedere co* feguenti efempi* 
Apresavoir mange , il Dopo d’ aver mxngix- 
faut boi re » to^convìcn bere» 

Il rit jus-qu* à perdre Rìfe a fegno di perde^ 
Ics forces * re le forile cc, 

1 due feguenti però ammettono dopo di fé, 
anche avanti l’ infinito la particola indefinita 
DE Di s'i in francefe , che in italiano ; e que- 
lli fono LOIN In vece , Anziché , PRES in pro^ 
cinto , fnl punto . v. g. 

Loin de faire ce que je Jnzichì fxr ei» che 
Juiordonne, il fart glt comando , fx 
tout le contraire . tutto alt' oppofio • 

Je fuis prés de me re- Sono irt procinto, dlpa» 
concilier avee elle . cificarmi /eco lei • 
Molti celebri fcrittori i quali hanno dati 
precetti circa la eleganza , e purità di noftra 
iingua hanno adoperato DE P/ avanti 1’ infini- 
to , ed hanno detto . 

Ilfaut reflechir avant Convien riflettere prU ' 
d’ ècrire . ma di fcrivere . 

Ecou-, 


D; 



"Ecoutès-leavant de le Jfeolt/tlelo pimA di 
condamner. cond*nnarlo • 

E’ però elegante ne’ cafi fiiddelti u porre 
la congiunzione QU E che avanti il fuddetto 
DE Di , onde fi dice beniffimo , ed è ottima_i 
cofiruzione . 

II faut reflechir ayant,Co»T//f» 

que d’ ècrire • di fcrivere , 

Ecoutès-le avant que Uditelo prima di fon- 
de le condamner . dannarlo • 

Sarà dunque in arbitrio l’adoperare si runa* 
come l’ altra coftru'ziono ; e dovendole rcpl'- 
care più volte , fervirfi ora dell’ una j ora dell 
altra • Si olfervi loftefTo nelle fcguenti cof- 
t,ruzioni in francefe coll’ avverbio MOINS 
quando fia retto dall’ articolo indefinito A 
MOINS DE , A’ MOINS QUE Vi^Jmeno, 
quando non . v. g.' * ^ , 

Celane fepcutà moins Qjieflo non fi 
d’y allei l'ur le champ. meno di non andata 

vi fuhito . 

Il ne fauroit mareber No» p**<f camminare 
à moins qu’ ort ne quando nonjia aju- 
Jefoutienne. tato . . . ^ ^ 

Sebbene EN , e DANS abbiano Io Itcllo li- 
gnificato » non fempre però indifferentemen- 
te debbono ufarfi ; fopra di ches’ offervi uo- 
verfi adoperare EN quando fi trova avanti i 
nomi , che non hanno 1’ articolo, v. g. 

Il fait bon vivre en Egli i buon viveri ut 
Italie Italia . 

Te 1’ ai vù en Fiandre E' ho veduto in Pian» 

dra. , 

Ma'efféndo il nome preceduto dall’ aftU 
colo, allora farebbe grave errore il dire EN 
LE; EN LA, EN LES; onde in vece di 
LN dicafi DANS . v. g. . 


Noas fbmmcs dans le Siams »el piti mìfera-. 
plus pitoiable état , bile fhtto , che idear 
qu’ on puifle conce- fi pojfa . 
voir 

II fe trouve dans la Si truova in miferi* 
miferc par fa faute per colpa fua . 

Il cft toujours dans Si truova fempre net^ 
Ics meillcures coni- lepììt fcelte compa~ 
pagnics gnie* 

Nella fegiiente cfpreffione febbene vi è l’ 
articolo avanti H nome dicali EN , o DANS • 
I! tft en l’autre monde £’ nell' altro mondo • 
Xn r ètat où je fuis Hello fiato in cui mi 

trovo • 

Meglio però fi ufa DANS. v. g, 

Dans 1’ état où vous Hello fiato in cui fiete * 
étes 

Qualora parlali d‘ uno fpaiio di tempo già 
decorfo, duopo è valerfi della prepoiiz.ione 
EN • V. g. 

Il arriva en lix fe- Giunfe in feifettima»^ 

maines * ne. 

Nous vinmes en deuX Giungemmo in due 
jours giorni . . 

Se poi 1’ azione fi riferifee a tempo futu- 
ro determinato, allora farà ben fatto valer- 
fi di DANS Fra , Da qui . v. g, 

Je partirai dans trois Partirò da qui a tre 
mois me/ì, 

Hous le verons dans Lo vedremo fra fette 
fept jours gtorni . 

Parlandoli di un luogo ove fi contenga, q 
racchiuda chtcchellla s’ adopri parimenti 

DANS Entro , Kti , In, v. g. 

Mette'scetargcntdans Ponete quefio danaro 
vótre cofre entro lo jerigno • 

II 
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Il ètoit cnfermédans Era ehiuf» nella fua 
fa chambre fiaytza,- 

In fenfo di ragionare, penfarCy rifolvere 
fra fe fteffò , e fimili non fi dee ufarc che 
la prepolìzione EN . v. 

je penfois en moi me- Fenfava frx meftefo , 
me y qu’ il vouloit cbe^ etili voUJfe^ 
badiner fcherzare • 

' Ildifoit en lui méme , Diceva da fe medefi^ 
ferai -je toujours^ mo , faro io fempre 

malheirreux ? sfortunato ? 

Da predetti cali in fuori fi pofToncr a fuo 
talento ufarc le due prepofizioni EN , e_* 
DANS come fi vede dal feguenti efempj . 

Jel'ai lu en , OVVE- 1/ ho letto in un buon 
EQ dan» un boR au;. autore 

. teur 

Il m’ a obligè en, 0\T- JVT ha favorito in mil- 
VERO dans mille le rincontri . 
reneontres- 

Ha fe vi folfe TOUT Tutto fenza artico- 
ladicafi EN prepofto al nome . v. g. 

Jel’aiaflìftè en toutes V ho ajfìjlito in egn' 
rettcontres' incontro . 

Ma fe il nome avefie articolo , allora s’ado- 
pera DANS. v.g* ' ' 

li m’arcndu fervice M* Bafervito in ogni 
dans toutes les oc- oceajìone» 

cafions 

Sarà innoltre grazia e nettezza di lìngua 
irl ripetere quandn occorre o l’ una, ol’ al- 
tra . v. g.- 

Il eli exad dans fesi E” inappuntabile nelle 
paroles , & infati- fue parole, e inde- 
gable dans fes ac- fejfo nell' operare • 
tions 

La 
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La gloircd’ un pnnce Mem eonjìjte la ghrìa 
confifte moins cn la d' un grande nella 
force de fes armes , forin dell', arme , 
qu’ cn la prudence thè nella prudenz,» 
de fes miniftres de' futi winiflri . 

Quando poi varia il fenfo , è non meno ne- 
celfario , che elegante T andare alternando 
le fopraddette prepofizioni EN , e DANS , v.g. 

Lors qu’ on eli dans Quando-fi c nel tempio 
le tempie de Dieu « di- Dio , dee JlarviJt 
l’on doit y refter cn con ogni umiltà • 
toatc humilitè 

}c me trotìve aulK- Sto.hene in. quejla ea~ 
bien dans cette mai- . come in quante 
fon , qii’ cn tootes fia inai fiato . 
cclles où j’ai jamais 
cté _ 

Le prepofizioni I>EcA’ Dlquà , DELA’ I>r 
là s’ adoperano alle volte fole , rette però dall* 
articolo del nominativo in francefe, e daU* 
ablativo in italiano, v. g. 

Qnand on eftde^ìles Quando fi è di quà da* 
monts > r on reCpice menti^fi refpira.u»' 
un air plus doux. aria più dolce . 

line pLit m’ enlendre ÌHonpotè udirmi di li 
di;là la riviere . dal fiume, 

A’viene per lo più preceduto dalle par- 
ticelle EN , c DE. La paEticelIa EN regge l*" 
ablativo definito sì in francefe , come in italia- 
no . v. g. 

En deca du pont Di qua dal ponte . 

Seia prepofizione DEcA’ è preceduta dall* 
indefiniti L>E , allora cÙa regge l’ accufativo 
in francefe , e fempre T ablativo in italiano. 

Les peuplcs dede^a Ics I poj^li di qua dai 
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Piren^cs font doux , Pirenei fvno piace-^ 
& affables . W/ , ed affabili • 

BELA’ Di la fi dice ben fpefTo più che DE- 
^A* ; mavien preceduto ordinariamente dal 
dativo AU in francefe^ ed allora detta pre- 
pofizioite regge il .genitivo nelle due lingue, 
v^-g. 

Il a gagnè an delà de Pia gùaijagnato fuor 
toulc croiance . d' ogni credere* 

Diedi pure talvolta PAR DEcA’ Di là ret- 
to dall’ accufativo. v.g. 

Les paffaiK font plus Sono pih civili iCen*, 
civilifès par delà tadinì Si là dall’aU 
Icsalpes, qu’ en de- pi , che dì yuà . 
cà^ 

AÙ TR AVERS , e A’ TRAVERS s’ adope- 
rano indiffercnteraente nel fenfo proprio , c 
iigUTatoi ma fempre debbono ellere retti dall' 
ablativo DU ^ V-. g. 

Il fut percè d’ un coup F« trafitto da untu 
d’ èpèe aU travers fioccata in mezzo 
du corps ^ al corpo . 

Il re9ut uncoupde fu- Ricevi un’ archìhu^^ 
fil à travers du cor- giata in mezzo al 
ps • rorpo • , 

Nel fenfo figurato s’ anteponga AU . v. g. 
je mefuis apper^-uau Mi fono actorto tra 
travers de fon indi- mezzo al fuo fdc^ 
“ gnation , qu’ elle_9 gna , che.pur anche 
a volt encore quel- nudriva per lui 
que refte d’ araitie gualche reliquia d* 
pour lui • affetto , 

Ma qualora vuoili lignificare oftinazione , 
o altra- limile affèziqn di mente , preceda- 
fempre la particola indefinita A’ in ambedue 
K lingue . Y» S» 

II 
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Il vcut avoir taifon Vuoi aver ragUne m 
à tort , ou à travers dritto.,» aroverfcì», 
'CONTRE equivale a PRES cd ha 

luoco nel -difcorfo famigliare» v. g, 

J’ctoiscontreluilors Io ero accunto a Ìhì 
qu’ il tomba . ^juand» cadde . 

Sa chambre eft contre La di lui camera è ac^ 
la mionné» cauto alla mia» 

Ma fcrivendo, o parlando in iftile grave, 
e foftenuto , meglio è adoperare la prcpofi- 
zione AUPRES, o PRES Apprejfo, Vicino • v. g» 
Tcnds-vous toujours State fempre appreso 
auprds de fon lit* al fuo letto» 
Reflés prds de moi» Rejlate vicino a me » 
Quando PRES lignifica’ Efcrtro , Toltone^ 
Fuorché s’ adopera in fenfq figurato , ma Tem- 
pre Ila in fine a quella parte di periodo , a 
cui è legato, v. g. 

J’ ai rctrouvé tout Ho ritrovato tutto il 
mon argenti à deux mio danaro, eccetto 
loiiis prds due luigi, ec, " 

Quando PRES ha relazione alle perfone, 
è molto meglio valerfi del fuo finonimo AU- 

PRES » V. g. 

Il eft fans cefleauprìls Le Jla continuamente 
d’ elle apprejfo ec» 

AVANT non dee mai fepafarfi dalle fe- 
guenti parole, AVANT-GARDE Vanguar^ 
dia, AVANT-COUREUR Foriero AY AHT- 
PROPOS Difcorfo proemiale , Efordio » v. g. 
Le tonnerc elt l’avant II tuono è foriero del 
courear de l’ èclair lampo» 

I<( n’y eur que l’avant- La vanguardia fola 
garde qui agit dans Jì maneggiò in quell* 
cetteadion anione» 

Tc m’ en aliai après ? Dopo V efordio me nt 
- a vani- 
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avanl-propos aijclai • 

AVANT lignifica precedenza di tempo, 
<d’ ordine , di grado, e di lìruazione, o iìa_. 
politura, <d in haliano s’ efprime con lepa- 
lole Vrima , Innanzi . - • 

Avanl MoTfe les Ifra- Franta di Mose geme- 
^lites gemilfoient vano g!* Ifraeliti in 

■ dans un tigoureux una fenofa fchìa- 

efclavage • vìtù . 

Sonìogis -eft avant lc_* Li» fua taf a è innanzi 
inien • alla mia ■ 

DEV ANT denota ima pofitura oppofta , Ia_. 
precedenza , e la prefenza -, ed in italiano li 
l'piega con la prepolizione Avanti ,col numero 
primitivo Vrìma , ovvero In prefenta , v. g. 

Sa rr.aiterie dldevant 11 fuo rajìnoe prima 
la mienne . del mio m 

La robbe palTedevant La tega ha la prece- 
1' èpèc . denza /opra la fpa- 

^ da « 

ÀU-DEVANT’ AlV vìctìntro lignifica andare 
incontro ari uno x^re^enire lehrame , LJfere uffìm 
TÌofo*V,g. 

is'ous allamcs c|uaUre €li andremmo incontra 
lieves au-devantde quattro leghe » 

lui . 

Il vaau-devanl deto- F.gli va incontro a 
ut ce qui peut me^ tutto ciò che può ef- 

faire plailir • fermi d' aggradi- 

mento m 

PRENDRE LE DEVANT Prevenire . 

V. g. 

Jc fusKier chea le ju- Andai jeri dal Ciudi- 
ge polir i’ informer te per . informarle 
de _ nótre dèmelè *, della nofira contefa, 
mais ma partie avoit ma già mi uvea pre* 

pris 


-, Google 


Digit iz» 


i<8 

pris le d-evant • venuto il mie civ- 

ver far io. 

Si potrebbe però adoperare nel médefimo 
fenfo in verbo PREVENIR . v, g. 

Il a preveni! mes plain- Eglìm' hapre^tenute 
tes chez mon juge , nel far le mie do. 

glianze colGiuiice , 

TAUTE 1» difetto^ Fer mancanza vuol fem- 
prc dopo di fe la particola indefinita del geni- 
tivo DE in francefe , e Di in italiano , e fem- 
pre dee precedere il nome « v. g. 

Je n’ai pu fairece voi- Non ho potuto fare 
age fante d’ ar- quel viaggio per 
gcnt • mancanza di da. 

naro , 

A’ FAUTE lignifica lo fteflb,ma dev’elTere 
retto dal dativo indefinito A’ , c non ha luogo 
fe non col verbo . v. g. 

Etudids , à fante de_« Studiate , perchè fe 
quoi vous ferés pu- non lo fate farete 
nis . puniti . 

I.c due fiiddette prepofizioni contengono 
fempre una negativa, quantunque affermino. 

V ERS Verfo , Dalla parte , Circa è un avver- 
bio di luogo . V. g. 

Ils font allés vers Sono andati verfo il 
palais. palazzo. 

Il finonimo DU COTE pare migliore , c 
più ufitato . V. g. 

Ils font allés du coté Sono andati dalla par^ 
de la place. te di piazza , 

LE LONG Lungo chiama fempre il geniti- 
vo in francefe , c T accufativo in italiano . v.g, 

Nous nous promenions Fajfeggiavamo lungo 
le long de la Rivie- il fiume , 
rt 

Quan- 
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Quando però LONG circorcrìve un luogo, 
0 abbraccia un difcorfo , allora vien retto 
dall' avverbio TOUT col dativo dell’artico- 
lo definito . v. g. 

L’ on a plantd des SoUò itati piantati al- 
arbres tout au long beri lungo il baUar- 
du boulevard . do • 

Il me fit tout au long Mi fece di plano it rac- 
le recit de fcs a- conto de' fuoi avve- 
vantures • nimentt, 

TOUT DE SON LONG Lungo que- 
llo è indeclinabile sì in francefe , come in 
italiano • V. g. 

Elle eft tombee tout £’ caduta lunga dive- 
de fe long • fa . 

JUSQUE , JUSC^ES Sino , Perfino pre- 
tendono molti autori di credito che JUSQÙ ES 
fia da prefcrirfi a JUSQUE quando fegue^ 
vocale; tuttavia volendoli appigllare ai mi- 
gliori fcrittori in quefta lingua , noi diremo 
che sì nello Itile famigliare, come nel fofte- 
huto dee anteporfi JUSQUE , e che non vi 
lì debba mai porre la S fe non in poefia , 
quando abbifogni per foftenere la cadenza del 
verfo , ed ifcanfare la cacofonia • v. g. 

Jufques à quand grand Fin quando , o fomnji 
Dieu ferai- je mife- Dei miferabil fa- 

rable ? rò? 

Ma non abbifognando pel numero del verfo , 
fi fopprima pure la E , e la S . v, g, 

Jus qu' à quand vou- Fino a quando volete 
lés-vous, que dure voi , che duri il mio 

mon fupplice ì ^ fuppUzio ? 

Molte altre oflervazioni reìterebbero a farli 

fbpra le prepofizioni ; ma elfendofi di cfleJ» 
parlato quanto balta all’ erudizione , e curio- 
H * lità 
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Htà degli ftiidiofì , fi rimettono le altre ofTer- 
vazioni pili minute all* attenzioii de’ niae- 
Ari . 

Delle Particole Congiuntive , 
e Difgiuntive. 

■Efiendo quella parte dell* orazione una 
delle più efienziali di quante finora lìano fia- 
te trattate , fenc difeorrerà più difFufamcntc 
di quel che ci eravamo da principio ideato.* 
e fu tale particolare oltre le proprie riflef- 
fioni , fi fono prefe quelle de* più accredi- 
tati fcrittori in noftra lingua , col metodo 
finora olTervato , e fecondo 1’ ordine della fin-. 
talTì noftra ; e fi fpiegheranno in italiano colla, 
maggior poftìbile facilità . 

Per primo diralTì elTer le congiunzioni 
certe voci affatto indeclinabili , le quali va- 
gliono a legare, e congiungere le parti dell* 
orazione. Ve ne fono di due fpezie , jfempli- 
ci che con una fola parola s’efprimono, cioè 
ET £ , AUSSI Ancora^ 017 ec. ovvero ^ op^ 
pure, E le compofte le quali con più parole 
vengono formate, cioè APIN QLJE Acctcc^ 
che A* CONDITION QU E cc. Compatto che ec. 
Onde le parole che vagliono a formare con- 
giunzioni compofte fono per lo più nomi» 
avverbi , talora verbi , o altre congiunzio- 
ni fcgLiite dalla congiuntiva QU E che come a 
dire AU LIEU QUE Jn vece , TELLE- 
MENT QUE Talmente che SO IT QUE Si» 
che ec, e quefte fi diftingueranno con ordine, 
regola , ed efempj in quattordici differenti 
fpczie , 

Le copulative y cioè che unifeono» 

Le 
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' Le dlfgluntive , cioè che dividono. 

Le avverfative , cioè che s’ oppongono . 

Le congiunzioni d’ eccezione , o che reftrin- 

sono . . * 

Le condizionali , cioè eh’ efprimoao condi- 

zione . . V , , I • 

Le fofpcnfive, cioè che dubitano. 

Le conceUìvc , cioè che concedono . 

Le dichiarative , cioè che dichiarano • 

Le comparative , cioè che uguagliano . 

Le aumentative , o le diminutive , cioè che 
aumentano , o diminuifeono • 

Le caufali , cioè che cagionano • 

Le illative, cioè che cencludono. 

Le congiunzioni di tempo , e d’ ordine. 

Le congiunzioni di tranfizione . 

Spiegazione delle fovraccennate congiun- 
zioni ; "ufo , c natura di effe , colle loro efera- 
plificazioni . 

Delle Congiunzioni Copulative, 
o fia d’ Unione. 

Vagliono quefte ad unire due termini , o 
due propofizioni fotto una medefima afferma- 
zione , o negazione . Quelle che affermano 
fono ET L* , Edf AUSSI Pure, Ancor il. y 
£zi^tndio , TANT QU E Sino et tanto che < v. 

Le Citi , & la terre S' irritano contro i* 
s’ irritent contre empio il Cielo , e 1* 

1’ impie. terra* 

si vous le voulds , j’ Se lo volete , v' accon- 
' y confens auffi • fento io pure • 

Tous tant grands, que Tutti il compiangono y 
petits le regrettent. grandi come piccoli* 
Quelle che negono fono NI, NON PLUS 
nemmeno y ìdeppttre * v. g. 

K z Nous 
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Nous ne faurions y Kè I* urte , ni V altf 
confcntir ni 1' un , pojjìitmo acconfen- 

ni l’autre, tirvì » 

Puis qu’ il 1’ a refusé. Giacchi V ha rieufato, 
je ne le veux pas mi voglia neppur 
non plus • io • 

Delle Particole Dirgluntìve. 

Servono quelle a dirgiungere , o dividere.» 
una cofa dall’ altra nell’ orazione , e fono OU, 
OUBIEN 0 ) ovvero oppure, ojjìa % SOIT , 
SOIT QUE Jta , ojjìachè , v. g. 

Grand Roi celTes de„" Dì vincer eejfa , o Re, 
vaincre , oa je celTe fe tu vuoi, che io 
d’ ècrire • feriva • 

L’ondoit ótre humble Devejì ejier umile ejfla 
foit dans la bonne , nella profpera , epa 
■ foit dans la mauvai- nell' a vverfa fortu^> 

• fe fortune. na ec» 

Delle Congiunzioni Avverratìve, 
o di Oppolìzione» 

Quelle fono , che vagliono ad unire Inlìe- 
me due propofizioni , denotando una contra- 
rietà nella feconda rifpettoalla prima , e fono 
mais Ma , CEPENDANT Ciononojlante , 
NEANMOINS Kulladimeno , POURTANT 
Tuttavia f Pure» v. g. , ^ 

L’ homme eft ordinai- V uomo ^ d* ordinario 
rement humble dans umile nelle a vvera 
1 ’ adverfité , mais il Jìtà , ma s\ infuper- 
s’ enorgueillit dans hifee nella profpera 

la bonne fortune . forte» 

Quel- 
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Quelquc puiflant , & Per quanto paff ente , e 
redoutable que fut formidabile fi fojfe 

Nabucodonofor , il Kabucdonoforre , non 
ne piìtccpendant fe potè ciononoflantt^ 

faire adorer des farjì adorare dai tre 

trois cnfans . fanciulli ec^ 

Delle Congiunzioni d’ Eccezione , 

o che Reftringono. 

Qnefte fono , che in qualunque modo rc- 
ftringono la generalità d’ una propofiiione , e 
fono SI-NON Se nò ^ Altrimente , SI CE K’ 
'EST QUE Pmrchì . QUO I- QUE Quantun, 
que, ENCORE QUE Benché^ quand’anche, 
A’ MOINS QUE , A’ MOIN5 DE quando, 
POUR quando lignifica Quantunque , Sebbìf- 
ne , Benché , v. g. 

Obeilfds , fi-nonalldf- Ubbidite ^fe nò andtt- 
♦ VOUS-én • ■ • tevene , 

Quoi-que vous (diés Sebbene Jìete giovane^ 
; ) cune , croids- vous vi penfate forfè che 

que la mort vous v’ abbia a rifpettare 
refpcilera plus qu* /<» morte più rf’ un 

un vieux ? vecchio ? ec, . 

Delle Congiunzioni Condizionali, 

I' ^ ‘ 

I Qnefte fono j che unendo due membri , o 

I parti del difcorfo ,_efprimono una condizione , 
dalla quale dipende I’ effetto di ciò che c 
^ cfpreffo in uno de’ detti membri , e fono SI 
I Se, SI NON Se wo» , . AUTREMENT Al- 
j trimenti , QUAND Qjiando, QUAND-BIEN- 
I MEME Q^iind’ anchff f Quando pure, 

1 POUKVU QUE Purché , Con patto che, 

\ . H 3 SUP- 
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SUPT’rSE* QUF. Dato che, Poflo che, ETEN 
ENTENDU QUE, a* CONDITION Ql^E 
Con fatte che. A' LA CHARGE QUE F«r- 
ch'e'. AU CAS QITE, EN GAS QUI E Dato 
che. A’ MOINS QUE, A’ MOIKS DE 

A nì’'no di . V. g. 

V'o\is le pouvés faire. Potete farlo , fe pure 
fi VOUS voulés . il colete. 

Elle m’ a confié fon Ella mi ha confidato il 
fecrer , à condi tion fm fecreto, conpat- 
que je n' en parie- to che 'a nìuno il 
rois a perfonne . faccia pale f e , 

Sa fortune cft perdue, E' perduta la fua ferm 
à moins qu’ il ne tuna , feno» muta 
change de conduite . condotta tc, > 

Delle Congiunzioni Sofpenfive, 

0 di Dubbio. 

Quelle vagliono nel difeorfo a denotare in- 
'certezza di qualche cofa , e fono SI 5e , SA- 
'VOIRSI Tutto Sia, C' EST A’ SAVOIR SI 
'Sta poi, QUOI QU’ IL EN SOIT Per quan- 
to fia , QUOI QU* IL EN arri VE Succe- 
da quel'che fi voglia , v. g. 

II fe propofe de va- Egli fi propone vafli 
1 fies projets , favoir progetti , tutto fi/* 
s’ ils ne feront pas che non vengano 
renverfés . ' /concertati , 

Ledanger eli èvident, E* chiaro il pericolo y 
r ennemi eli redou- è formidabile il ne- 
table; mais quoi qu’ mico ; ma fuccedet 
il en arrive mon ' quel che fi voglia y 
honneur ne me per- non mi permette l* 
jTCt pas de rccuier • enor mio di trarrne 

'^indietro , ec, 

Del- 
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Delle Congmnzloni Concellìve . 

Quefte accordano im fatto , una ragione , 
-C fono A LA VER ITE A dir vero .ALA 
BONNEHEURE QUE Almeno., fe pure* 
QQAND quando* QLJAND MEME Quand’ 
anche. NON QUE No» . NON PAS QU E 
Honì gii che , QUE Quantunque ,f eh • 

bene, ENCORE Ancorché , BIE^ QUE 

Sebbene . v. g. 

A la bonne heure qu’ Almeno m' avejfe av^ 
il m’ flit averti de vifato del negot.io • 
qiioi il s’ agilToit. 

Quand il vous auroit Quando vi aveffe detto 
dit toutes les inju- tutte le poffibili in. 

res poilìbles , vous giurie , non dove.. 

nedeviés point lui vate rihatì ergi iele , 
en répondre. 

Delle Congiunzioni Dichiarative , cioS 
che dichiarano, omanifeftano una 
cofa, o fia propofizionc; 
c fono. 

SAVOIR Cioè. GOMME Come farebbe l 

GOMME PAR EXEMPLE Per ' efempio, C 
EST A* DIRE Vale a dire . v. g. 

L’ annèe eft divifee £’ divifo V anno in 
cn quatre faifons , quattro fiagroni^doé 

favoir 1’ hiver , le Inverno ,Primave. 

pnmtems , 1* èie , ra , State, e Au- 

l’automnc. tunno. 

Si vous vous trouvi- Se vi trovale per ea. 
, ès , cornine par ex- gion d' efempio, co. 

empie job dans la me Giobbe , nella 

H 4 ■ mi- 
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fonffrances , & qu* 
une fcmmc au lieti 
d’ y compatir, y in- 
Ailtat , auriès-vous 
fa patience ? 

La Eouflblc , c’ eft à 
dire 1’ aisuille ai- 
rrantèe, eft celle qui 
fait qu’ un pilotc ne 
perd jan.ais le pole 
de vue • 


m! feria y e »e’ pa» 
timentìyed una don- 
na in vece di com- 
patire , a quelle v' 
infultajfe , avreJJe 
voi la di lui pa- 
vicnvaì 

ha Buffala , che vale 
a dire la ralamitàyè 
quella che fa che un 
nocchiero non mai 
perda di vijla il po- 
lo* ec. 


Delle Congiunzioni Comparative , 
o fianod’Uguaglianza# 

Quelle vagliono a denotare il rapporto , o 
fia forriglianza tra due, o più cofe , o pro- 
pollzioni : e fono GOMME Tal quale, DE 
MEME Siccome y AINSI QUE ugualmente , 
AUSSI-BIEN QUE , AUTANT QUE, 
nonplus QUE, NTPLUS NI MOINS 
QUE * Talmente che* v. g. 

^Xes Rois aufli - bien I Re jìccome tutti gli 
que le refte des hu- altri viventi fono 
mains font fujcts fottopojli a' capriccj 
aux caprices du della forte • 
fort • 

3’ ai previ! l’accident Ho preveduto il cafo 
conuuc il ellarrivé • tal quale è fuccedu^ 

to ec. 


Delle Congiunzioni Aumentative.' 

Le aumentative fono quelle, che vengono 
adoperate per aggiungere forza , c valore 

quel- 
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quelTo che è ftato alTerito ; e Tono D’ AIL- 
LEURS Ver altro. In oltre, OUTRE QUE 
oltre che. DE PLUS In oltre. Di t>iù i AU 
SURPLUS Del rimanente , ENCORE Furane 

che . V. g, 

.Outre que la Icélure Oltre che la lettura 
des Romans eft per- de' Romanzi ì perm 
nicieufe , & cor. 
rompt le cocurde la 
jeunefle,elle ne don- 
ne que de faulfes 
imprelEons fur 1 ’ 
hittoire , 

Il fuffit pas à un Hon bajìa a un )^enito< 
pere d* encourager re /’ wcoraggire i 
fes cnfans à la ver- 
ta , il doit cncore 
parfes exemples leur 
en marquer le che- 
min . 


niciefa , e corrompe 
il cuore .delta gio- 
ventù , non reca fe 
non. /alfe imprej/ìo- 
ni , 0 fregìuiizj 
nell' tjloria , 


fuoi figliuoli alla 
virtù , dee pure^ 
additarne loro il 
feniiere co' fuoi e* 
fempj ec. 


Delle Congiunzioni DiminiKive - 


Le diminutive fono quelle , che diminuifco- 
110 alquanto 1 ’ aflerz.ionc , c fono AU-MOINS 
Almeno» DU-MOINS Fer lo meno, POUR 
LE MOINS, TOUT AU MOINS Almeno. 
ENCORE Se pure , v, g. 

S ii ne vicnt pas diner, S’ egli non viene eu 
du moins qu’ il en ^ pranfare , ne faccia . 
ayertifle • almeno auvifati , 

Il y a vingt ans pour Sono vent' anni per l§ 
le moins que je le meno che lo conofco 
connois . ' ee, - " 

' H s- * Del- 

c ■ •*' 
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Delle Congiunzioni Caufali , 
o Congiuntive. 

Vagirono, quefte a produr la cagione dì 
qualche cofa , opoiire la maniera , o la ra- 
gione per cui fi faccia , e fono CAR, PAR- 
CEQJJE Mentre^ At te foche . GOMME Sicco- 
me. A‘ 'cause QUÉ Perchè . ATTENDU- 
‘QTJE, VU QIJE, PUIS QUE Giiccbèy 
"Attefo che. POURQUOI Perchè mai. D’ 
OU VIENT QUE Da che nafce , ÀFIM 
QUE, AFIN DE Accieecbè , POUR . Per, 

V. g. 

Fuiès 1* excès dii vin , Fuggite l’ eceejfo net 
car il ó te la railbn vino , Jlanteche pri- 
aux plus fages • va di ragione i pik 

ÌW • 

Vous devès continuer Dovete profeguire I9 
l’ètude des fcien- fiudh delle fetenzie , 
CCS , puifque vous y giacchi ci avete ta»- 
trouvès tantdegout. to genio, ec, 

• % 

Delle Congiunzioni Illative. 

Vagliono quelle a dedurre una confeguen- 
za da alcuna antecedente propofizione , e fo- 
no OR Ora, DONO Dunque. PAR COM- 
SEQUENF Per confeguema . AINSI Pari- 
mente, C’ EST POURQUOI Onde, CELA 
EIANT Cwfuppofto. C’ EST POUR CELA 
£ per qutfio. DE SORTE QUE, TELLE- 
MENT QUE; de maniere QJLJE; Per 

modo che • V. g. ' / 

E' homrne penche na- Inclina naturalmente 
turcikment plus aa D vomopiì* 

mal, ■ 


c 


mal , qu* au bien; 
c’ eft pourquoi il ne 
fauroitalTez ètre en 
garde conire fes 
pafHons • 

Il n’ y a point de ve- 
ritable bonheur fans 
la grace de Dieu , 
donc celui qui lai 
prefere les biens de 
ce monde ne fauroit 
étre heureux. 


J79 

le , che al bene ; 
onie non mai pua 
abhaflanza flare att- 
•vertito /ulte fue 
pajfìoni • 

No» Jt dà vera feli- 
cità fenza la gra- 
zia di Dio ; dun- 
que quello che le an- 
tepone i beni di que- 
Jlo mondo ejfer no» 
può felice cc» 


Delle Congiunzioni di Tempo, 
e d’ Ordine* 


Quelle fono che il difcorfo unifcono, e' le- 
gano con alcuna circoftanza di tempo, o d’ 
ordine, e fono QUAND, Quando , quandi 
anche , GOMME Quando , Nel mentre, LOKS- 
QU E ^//or • DANS LE TEMS QU E Nel 

tempo che, PENDANT QlJE Mentre^ che, 
TANDIS-QV E Nel mentre che, DURANT 
QU E Stante che. Finche, TANT QU E I» 
fino a tanto che, AVANT QU E Prima di» 
DEPUIS QUE che, DE3 QUE Tojlo, 
fubtto che, AUSSI-TOT QUE Appena che, 
APRES Dopo, CEPENDANT Frattanto , In- 
tanto. ENFIN I» fomma, A LA FIN Alla 
perfine, v, g. 

Je vous attens aulTt- V* afpeito fubito che 
tòt que vous aurés avrete pranzato , 
diné. 

Xandis que Ics Ifraè- Sino a tanto che gP 
lites obei'rent aux JfraeliU ubbidirono 
loix , que Dicu leur alle leggi impefit 
H 6 Wit 
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avoìt impof^es, il 
les afTìftat vifible- 
rncnt de fa grace • 

Les hommes ont perda 
Jeur ancienne vi- 
gueur , depiMS qu’ 
ils fe font adonnès 
à la moleffe , aii lu- 
xe , & à l’intcmpe- 
reiice • 


loro da Dìo , vi- 
Jihilmente a^fìette 
loro colla fua gra- 
zia . 

Hanno fcem.it o f!i uo- 
mini dell' antica 
loro rohu (lezza, dap- 
poiché fono a^jhan- 
donati alla morbi- 
dezza^ al luffa , ed 
all' intemperanza 


ee. 

Delle Congiunzioni Tranfitive. 


Sono quelle che fervono neldifcorfo a paf- 
fare da una ad un altra circoftan/.a ; e fo- 
ro OR Ora ^ ovaia. EN EFFET In fatti, 
AU RESTE Del re/lo , Per altro. A* PROPOS 
Appropofito , A tempo , APRES TOUT In fom» 
ina , V. g. ^ 

En elFct ya-t-il rien In fatti v* ha cofa pii 
de plus raifonable conveniente guanto 
quede rendre jufti- il far giuflizia al 
ce au mente ? merito ? 

Au refe vous pouvds Del reflo potete aceer- 
, > compier fur ma fi- tarvi della mìa fe- 
dehtd. deità ec. 


Della Congiunzione QUE Che ’ 

ElTendo quefta particola congiuntiva fra_. 
tutte I’ altre per avventura la più^ frequente 
nell’ orazione , f la più riempiuta di varj 
tigni fica 11 , ci tratterremo alquanto più fopra 
di clTa , e andercnio minutamente rilevando 

le 


■ . . 

le dlverfe maniere , colle quali s’induce nel 
difcorfo. 

Dovrh per tanto la particola QITE ripor- 
fi Traile congiunzioni , allorachè» non farà in 
proprietà di pronome relativo, o porta affo- 
iutamente fenza 1’ articolo , farà voce neutra^ 
invariabilf* , e varrà QJ.JELLE CHOSE Che 
cofa , o QUE che ^ come fi ufa nelle inter- 
rogazioni , e ne' dubbi . v. g, 

Que veus-tu ? Che voi? 

Que pretcns-tu ? Che cofa pretendi } 

Je ne fai que dire . Kon fo che mt dire, 

Je nefai que dètermi- No» fo che rifolveJ 
ner . re , 

La congiuntiva QUE Tuoi fraoporfi affai 
di frequente a due verbi , facendo rtrada al- 
la piena intelligenza di quello, a che ha re- 
lazione il primo. In fomma fupplifce all’in- 
finito, a cui A nza di erta dovrebbe andare il 
fecondo verbo, v. g. in vece di dire. 
Jecrois erre Dieu pre- Credo eflere Diopre» 
Ant cn tOliS liciiX • fente in ogni luogo. 
Si frappone il QUE a quelli due vcroi , 
trafportando il fecondo all’ altro tempo, di- 
cendofi . 

Je crois que Dieuert Credo che Dio fta pre» 
prefent en toiis lieux fente in ogni luogo , 
Vari fono ì tempi , a cui foglion rnandar- 
fi i verbi preceduti dalla congiunzione QlJ E , 
come va»-j di natura fono i verbi , che loro 
precedono; di maniera che alcuna volta deb- 
bon porfi all’ indicativo , ed alcun’ altra al 
congiuntivo . ^ 

All’ indicativo fi pongono qualvolta per fé 
ftelfi affermano qualche cofa . v. g. 

Jc conviens qu’ il a Accordo che abbi tra- 

rai- 
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’raifon de fe pia in- grotte di fag»ar* 
dre. Jr, 

Je faiqu’il eft homme So effer egli uomod* 
de probitd • integrità . 

. Si portano al congiuntivo quando fignificano 
dubbio , ignoranza , timore , defiderio di 
qualche eoìa . v. g. 

fc ‘doute qu* il reiif- Dubito non rhfca » 

' • filTe . 

Je ne dis pas qu*^il alt Hon dico che abbia na- 
ta i fon* grotte. 

Il me tarde qu’ il Mo» vedo [l* ora cheu^ 
Vienne* venga er, 

, Avvertali che quantunque in italiano lì pof- 
fa in alcuni cali lafciare la congiunzione-» 
Che , è ridurre il verbo al congiuntivo , o> 
air infinito, o ad altro tempo ancora, fecon- 
do i vari modi di quefta lingua ; nel frane e- 
fc il QiJE non dee in veriin modo ommet- 
icrfi , nè li può ufurpare T infinito * v. g* 
Qu’il Vienne quand Venga quando vuole» 
il voudra * 

, Que chaciin falTe fan Faccia ognuno H dover 
dcvoir • ft*o er. 

Si pone nel principio delle dizioni , e in_*. 
ogni forte d’ efclamazioni . Gl’ Italiani pcr(^ 
non- illannoa- quella regola , come fi, vede dai' 
Seguenti efempj * 

Que je trahilFe ma lo tradir la mia p*. 

patrie • trìa t 

Que je le rcvcrrois Con quanto grttbtl'o it 
avee joye ! rivedrei ! 

Equ iivale pure ad Affinchè , Acciocchì , quaiW 
do è preceduto da un imperativo * v* g* 
Approches qUe jc vous Avvicinatevi , affiti» 
^ubra^c • thè poffd abbrae» 

t farvi • Ke- 




185 

Retirés-vous qu’on ne "Rìttratevì acciocché 
vous fiirprcnne . non refi tate f or pr e* 

*’ Vale perCOMBIEN Quanto >E«rf qualora 
cfprime ammirazione . y. g. 

* .Qu’ il eft indigno de Quanto i mai indégno 
mes bontès ! della mia bontà ! 

Que vous ctes impru- Siete pure irnprudenm ■ 
dent ! tei &c. 

Equivale pure a AUTRE CHOSE Altro ^ 

SI NON Se non , ed è elegante , ed ufata ne* 
cafi confìmili . v. g. ’ 

, Il ne fait que fc plain- Kon fa altro che la- 
dre . • 

'' ' Elle nc fait que chan- No» fa fe non canta- 
ter . re , 

Vale pure per DES QUE Toflo che , AUS- 
SITOT QjJE f abito che. v. g. 

Qu’ il parie , tout le_# Toflo che parla , ogn- 
monde l’ applaudir • uno gli applaudifce. 
Qu’elle parie, on 1* Subito che parla viena 
ècoutc . afcoltata. 

Equivale pure a SANS QUE fe non ,quan» 
do non , v.g. » 

Il ne fauroit parler Kon parla fe non of- 
qu’il ne choque . fende, 

II ne peut manger qu’ No» può mangiare f§ 
li ne boive • non beva • 

Vale pure per DEPUISQUE Dacchi , Dap- 
poiché , lignifica un’ azione già decorfa . v»g# 

.11 y a au jour-d’ hui Sono già otto giorni 
•' huit iours qufi jo dacché partij , 
partis'. 

Vale anchè per A’-MOI^S QUE fe prima, 
fe non quando . v, g, 

J^ne bouge d’icique Kon mi muovo di qui 
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vous nc Cdiés dcji fe trìma tton Jtete 
re tour • tornato • 

Jc nc partirai pis quc No» partirò fe non 
je n’ en aie un or- quando ne avraorm 
dre pofitif, dine preeifo » 

Vale pure in vece di POURC^OI Perché , 
Prr ifual cagione , ed allora equivale alle anti- 
dette interrogazioni . v. g. 

Quc ne faites-vous cc Perchè non fate cih 
que jc vous propo- che vi propongo ? 
fe ? 

Que ne venìés-vous Per qual cagione non 
plutòt ? venir prima f 

Vale eziandio per QUOIQUE Tuttoché^ 
Sebìrene , Per quanto , ma per aver tal forza_, 
tìebb’efTrr preceduta dalla prepofizioneTO- 
UT, 0 TOUTE. V. g. 

' Tour habil homme qu* Per quanto dotto egli 
il fut , il ne pùt re- ^foffe, nonpotè tifala 
foiidrc ma queftion. vere il quefito . 

Toute devote qirelle Tuttoché fix devota y 
foit , elle ne fauroit non può afienerfi dal 
rcnoHcer au jeu • giuocare» 

Delle Interiezioni , 

Le interiezioni fono alcune voci che vaglio- 
road efprimere con energia qualche movimen- 
to , o fìa affezione dell* animo noitro , cioè l* 
allegrezza , il dolore , la tema , T avverfione , 
1* incóraggimento , il che fi darà ad inten- 
dere co’ feguenti efemp) . 

Per efprimere 1’ allegrezza fi dice AH , 
HELAS, EON DIEU Deb i, v. g. 

Ah que vous ètes bon ? Ab ftete pur buono ! 
■i Helas que pouvoit-on Deb che mai potevaji 
cxigerdavaiUage ? ejìgere di più • 

Le 


i 




Le interjeiioni cKe- erprinrono la tema fono 

AH Jhi, HELAS Oim'e , HE BIEN Ehe^ 

. V, g. . 

Helas je ne prevois Olmi che pur troppo 
quetroplemalheur, prevegga la di fgra^ 
qui m’ arriverà . fuccede~ 

fammi • 

He bicn ne vous I’ ai- £ l>ene non l* ho detto 
je pas dit ? lo i 

Quelle che 1’ avverfiene , o rip«gnanta_, 
cfprimono fono FI oibò , FI DONC cibò via» 

Fi, ne parlés plus de 0/feù , non parlar pm 
cela • di tal cof a • 

Fi donc , vous devriés £ vìa cibò ^ dovrcjle 
rougir de honte • arrojjire per la ver- 
gogna . 

Quelle che vagliono a far animo , ed in- 
corraggi re alcuno fono qA , Or/«r, ALLONS 
yia y COURAGE Animo, v. g. 

Allons Meflìcurs ,il n’ Via Signori , non v' r 
ya pas un moment un momento daper- 
à perdre • dere • ^ ^ 

Courage mes amis , Animo amici i è per 
Ja viiloirc eli à noi la vittoria. 
nous . 

le interjciioni ammirative , cioè di mara- 
viglia, 0 ftuporefono AH Oh , OH Ahi 

V. g. 

Ah que cela eli mal- Oh quanto ? mai feor- 

honnète / tefe ,una tal cefa\ ^ 

Oh Cielell'il poflìble Oh Dio mio è pojfibile 
que vouspuiffiés.rae che pomate fofpettar 
foupfonner d’ une in me una tal perfi- 
femblable perfidie ? dia ? ^ ■ 

Quelle che s’ adoperano per chiamare al- 
cuno 


V 
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cimo con autorità, ed impero Tono HOLA. 
Old HE Ehi, V. g, 

Hóla que perfonne ne Olà non /• mmv.% aU 
bouge. cuna. 

He vous BC repondès Ehi non rifponiete ! 
pas ! 

Quelle che vagliono afarcelTare, ed inter- 
rompere qualche azione fono HOLA orvin , 
HA HA arsii , v. g, 

Hòlà qu'on fé taife . Orvìx fi taccia, 

Hà hà cela cft-il pofli- Ed è tur queflo pofìbi-, 
ble ? le ? 

Quelle che vagliono a moderare qualche* 
azione fono TOUT-BEAU Bel belle ^ DOU- 
CEMENT Adagio , Pian piano • V. g. 

Toiit-beaua quoi bon Bel bello a che ferve 
' s’ emporter ? infuriarf ? 

Doucement fé vous Adagio vi prego , che 
prie, le mal n’ eft il male non è cì 
pas fi grand. grande. 

Quelle che ad imporre filenzio vagliono 
fono 

Paix . ' . Zitto • ' 

Taisés-vous Tacete, ^ 

Neditesinot* Kon dir parola , 

Tutte le accennate interjezioni fi diftitt- 
gnono con differenti tuoni di voce , che più , 
© meno fanno capire i diverfi movimenti delle 
patlìoni , dalle quali viene 1’ animo noftro 
agitato • 

Della Particola SI Se» 

Per la particola SI cioè Se italiano , fi offer- 
verà di mettere fempre il verbo all' indicati- 
,vo dopo detta particola , particolarmente per 
, ' i tcm- 
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i tempi femplici , locchè non fuccedc in italia- 
no, v.g. 

Si i’avoisdeP argent, Se avefi quattrini^ 
J’achetcroìs ce li- compererei quejla 

vre . . j 

Si può però fervirfi del congiuntivo dopo 
detta particola ne’ tenapi compofti ; ma è più 
elegante il mettere l’ indicativo, v. g. 

Si j’eulfe cté fideleà Se fojji flato fedele a 
Dieu , il ne m’ au- Dio 9 
roitpaspuni. r ebbe punito , 

Sarà però più elegante il mettere SI J’ A* 
VOIS ETE ec. 

Si offerverà di più che quando la parncola 
SI Sf principia il periodo , edimoftra un futu- 
ro incerto , il verbo dee elTere al prefenie-p 
dell’ indicativo , tutto all’ oppofto dell’ ita- 
liano , che fi ferve Tempre del futuro . v. g. 
Si je vais demain à Se anderò dimani a 
Rome, je vous le fe- Roma , ve le farò 
. rai favoir. fapere,^ 

Ma fe la particola SI non principialTe il pe- 
riodo , e fignificaffe un futuro incerto , allora 
li mette in francefe , ficcome in. italiano il 
verbo al futuro . v. g. 

Je ne fai li je partirai Non sòfe partirò do- 
demain. , mani. 

Della Particola ON Si. 

Si dee olTcrvare che quando la parola S/ ita- 
liano lignifica un pronome , fi ferve in france- 
-fc del pronome SE • • v. g. 

Se faire eftimer • Farfi flimare. 

Ma fe detta parola 5/ dimoliralTe una parti- 
• cola , li adopera ON in francefe j e li porta-. 
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“SI verbo alla terza perfona del fingglare , fenza 
pronome perfonale . v. g. 

On volt combicn on Si vede quxnto Jt dee 
doit aimer Dieu • amare Dìo • 

Si offerverà in oltre, che fc fi negalTe 
fa duopo mettere la particola ON avanti la 
negativa , tutto all’ oppofto dell’ italiano , che 
fa precedere la negativa alla particola Si, 
V. g. 

On ne doit jamais Non fi dee giammai 
mentir • mentire • ' 

Trattato del Verbo. 

11 verbo cfprime 1’ azione , che verfo di 
un altro fi produce, v. g. ]’ AIME PIERRE 

10 amo Tietro , oppure che da un altro verfo di 
noi è prodotta . v. g. JE SUIS AIME DE 
PIERRE lo fono amato da Pietro, 

Quattro proprietà s’ a^tribtiifcono comunc- 
wenie al verbo, cioè di modo, di tempo» 
di perfone , di numero • 

Spiegazione* de’ Modi. - 

Si può fare un’ azione in cinque maniere^ 
differenti , onde vi fono cinque diverfi modi , 
' cioè l’ indicativo , l’imperativo, l’ottativo, 

11 congiuntivo , c l’ infinito • 

Dell’ Indicativo. 

L’ indicativo efp rime l’azione fignificata— 
dal verbo, fia prefente, palfata , o futura. 
V. e. perefprimere il prefente fi dice. 

J’ AIME L’ ETUDE lo amo lo fiudio . 

Per 
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Per indicare il paflato fi dice J’ ATMAl ^L* 
ETUDE Io amai lo fiudio » Per accennare il 
futuro fi dice ]* AIMERAI L’ ETUDE Io 
amero lo ftudio • 

. Da quefti efempj fi vede elTcr I’ azione^ 
dell’ amore dimoftrata nel tempo prefente, 
paflato , e futuro • 

Deir Imperativo. 

V imperativo è quello che comanda nell» 
azione del verbo, v. g. AIMES VOTRE 
PROCHAIN Amate il ’voflro prof/ìmo • 

L’imperativo vale pure ad efortare, pre- 
gare , inibire 1’ azione del verbo . v.' g. 
TRAVAILLES A VOTRE SALUT coopera, 
te alla falute deW anima ticjlra , Cioè Vi efor. 
to di penfare alia falute dell' anima voflra » 
DONNES-MOr GE LIVRE Datemi quejlo 
libro , cioè Vi prego a darmi queflo libro • 

Si può pur anchè comprendere 1’ azione.» 
del proibire nel modo imperativo, effendo quel- 
la efpre^a nel comandare , giacché fi coman- 
da anchè proibendo . v. g. NE ME TOU- 
CHES PAS No» mi toccate • 

Dell' Ottativo . 

L’, ottativo è un* azione dimoftranteil de- 
fiderio. v. g. PLAISE A DIEU QUE CE- 
LA ,SOIT . Piaccia a Dio che quello ha . Cioè ' 
De/dero che queflo fia % - 

pel Congiuntivo . 

Il congiuntivo efprime 1’ azione con mo- 
dincazione $ cioè facendola dipendere da un*^ 

altra 
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altra cofa , che precede • v. g. IL FAUT 
QUE PARTE JE DEMAIN. ConvienchetQ 
parta demani» Si vede in quefto efempio che 1' 
azione di Partire contenuta in quefta parola 
fo parta , non è fcmplice come ; I’ è quando 
dico Io parto adejfos ma I’ azione nella paro- 
la Io parta è dipendente dalle parole prece- 
denti Bifogna che , e però chiamali congiun- 
tivo , perocché fempre è congiunto ad alcu- 
ne parole , dalle quali dipende . 

Dcir Infinito. 

L’ infinito efprime un’azione in generale, 
e non dimoftra nè chi , ne in qual tempo el- 
.Ja li faccia . v. g. FAIRE SON DEVOIR 
Fare il fuo dovere» Non li dice nè chi fa il 
Aio dovere , nè i|i qual tempo lì fa il Aio 
dovere • 

Spiegazione de’ Tempi 
per r Indicativo. 

H verbo non ha fé non tre tempi , cioè 
prefente , paflató, e futuro. ^ 

Il prefente dell’indicativo dà a conofcerc 
che 1’ azione della quale li parla , li fa nel 
tempo ftelTo in cui li parla, v. g. J’ ALME 
DIEU Io amo Dio, cioè adelfo , ò nel mo- 
mento che parlo, amo Dio» 

Il paflato dimoftra un’ azione già fatta', c 
palpata ; ma lìccome quefto tempo può clTerc-» 
divilo in quattro maniere , conviene dare la 
fpiegazione di ciafeheduna in particolare • 

Il palpato li divide In Imperfetto , Perfetto 
femplice. Perfetto compofto, e Piucchepcr- 

fet- 
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fette . L’ imperfetto dimoftra un’azione paf- 
fata con qualche rapporto , o fìa relazione al 
prefente , cioè che l’azione non era pcrancke 
terminata , quando l’ altra è principiata .v. g. 
JELISOIS QLIAND VOUS ETES ENTRE 
Jo leggera quando voi fiele entrato , cioè nel 
tempo ftelTo che fiete entrato Io leggeva , che 
vale a dire Io non aveva peranche finito di leg- 
gere , allora -thè fiele entrato^ 

Il perfetto femplice dimoftra un’azione fat- 
ta in un tempo paffato , del qual tempo più 
non ne rimane, , e nei qual tempo non è più 
quello che ha fatta4a detta azione . v. g. JE 
SOUPAI HIER AVEC LE ROI locenaije- 
ri col Re nel detto efempio fi vede che non ri- 
mane nulla, del giorno d’ jeri , e che non fono 
più nel detto giorno d’ jeri . 

Il perfetto conipoftodimoflra un’ azione fat- 
ta in un tempo paflaro , ma del qual tempo ne 
rimane puranche, c nel qual pure fi trova», 
quello , che ha fatta 1’ azione, v.g. VOTRE 
ERERE EST VENU ME VOIR AU-JO- 
UR-D’ HU I II vofiro fratello è venuto a veder- 
mi oggi. Si vede rimanere ancora qualche^ 
tratto di tempo della giornata fuddetta • 

Il piuccheperfetto dimoftra un’ azione fini- 
ta prima che un’ altra azione già paflata prin- 
cipialTc. V. g. J’ AVOIS DINE QUAND 
VeUS ETES VENU, Io aveva definato 
quando voi fiele venuto, L’ efempio dimof- 
tra che 1’ azione di Definare era già fatta.. 
irima che voi fojle venuto , 

Il futuro dimofira un* azione, che non è 
peranchc fatta, ma bensì da farli . v. g. 
NOUS PARTIRONS UEMAIN POUR PA- 
iUS , Vartiremo domani per Parigi , 

. ..ìy De» 
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De' Tempi del Congiuntivo* 

11 preferite del congiuntivo dimoftra un* 
azione dipendente dalle parole che precedo- 
no , ed ordinariamente dalla particola QUE 
ehe y la quale azione" lì riferifce ad un tempo 
prcftnte. v. g. Il FAUT QUE J* AULE 
CHEZ VOUS Bifogrm che io vaiia a caftL, 

Vojlrn • 

Il primo imperfetto dimoftra un’ azione, che 
dovrebbe elTer fatta 5 la quale è retta daH’im- 
pcrfctto dell’ indicativo , che dee precederla 
colla particola QUE che « v. g, IL FALLOlT 
QUE. J’ ETUDIASSE HIER MA LEcON ♦ 
Bijcgnavct che Jludia0 jeri la mia letione , 

Il fecondo imperfetto lì chiama condizionale 
imperciocché egli dimoftra un’ azione futura 
condizionata , cioè che dipende da una condi- 
zione. V. g. J’ IROIS CHEZ VOUS SI JE 
CROIOIS VOUS Y TROUVER Anderei cu 
cafa voflra fe io credejjì trovarvìcì » 

Il perfetto dimoftra un’ azione j che debh’ 
clTer terminata quand’ un’altra azione fi farà; 
e quello tempo è retto dal prefente , o dal 
perfetto compofto , 0 dal futuro dell’ indicati- 
vo fegu ito dalla particola QUEf;5>f. v. g. per 
lo prefente IL FAUT QUE J’ AIE ETU- 
DIE MA LEcON QUAND MON MAITRE 
VIENDRA eh' io abbia Jludiata la mia 

ìer.ioneyquando il mio Maejlro verrà. Per lo per- 
fetto compofto. IL A FALLU QUE J’ AIE 
PAIE MES DETES* Ha bifognato cheto ah^ 
bia pagato! miei debiti é Per lo futuro JE NE 
SORTIRAI POINT QUE JE N’AIE FINI 
CET OUVRAGE No» ufcirb che tto» ^abhùt 
compiuta quejl’ opera • Il 
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TI puiccheperfetto pr’mo c!lmoftra ancora 
un’ azione affolatamcnte pafTata , e compi- 
ta ^ ma queft’ azione debb’ cfTer retta o dall' 
iirpcrfetTo.o dal perfetto femplice, odal-piuc- 
ch-< perfetto dell’ indicativo, o dal indica-., 
tìvò-, o dal condizionale, cioè dal fecondo ; 
imperf' tto del congiuntivo feguito dalla par- 
tirò a QU E. v. ?. per V mperfrtto JE NE 
CROIOIS PASQIJE VOUS EUSSIES PAR- , 
LTì DE CELA lo mn credeva che voi az^ejle 
parlMo di quefio. Per lo petf. tto fcranlice_* 
IL, NE, CRUT PAS Qj,JE SON FRERE 
KOUS EUT EXPLIQIIE L’ AFFAIRE., 
E^li non credette che fuo fratello ci avefft^ 
fjiegato il negozio . Per lo piuccheperfetto- 
dell’ indicativo JE N’ AVOIS PAS S^U< 
QUE VOUS LUI EUSSIES PAIE CET- 
TE SOMME Io non aveva faputo che voi gli 
avefle pagata ^uejla fomma • Per lo condi- 
zionale VOTRE MAITRE SE PLAIN- 
DROIT QUE VOUS N* EUSSIES PAS 
FAIT VOTRE DEVOIR. H voflro ^tnaejlro 
Jì lamsntarebhe che voi non avejlt fatto il vo-^ 
Jlro dovere . 

Il piuccheperfetto fecondo dimoftra un* 
azione, che farebbe palTaia , fe la condi- 
zione da cui ella dipende fi folTe verifica- 
ta . V. g. r AUROIS AIME PIERRE S* 
IL EUT ETE DILIGENT Jvrei amato Pie. 
tro f* egli foffe fiato diligente, , 

Il futuro dimolira un’ azione, che farà 
paflata quando un* altra principierà • v. g* 
3’ AURAI FINI CE LIVRE , QUAND 
VOUS RETOURNERES DE LA CAMPA- 
GNE. lo avrò terminato quefio libro y 
do voi rinomerete dalla campagna • 

I - Spie- 
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Spiegazione delle Perfone. 

-TI verbo ha tre perfone al fingolare , «*_» 
tre al plurale in tutti i fuoi tempi > eccet- 
to air imperativo, come diraflì in appreU 

fo • /. I • . • • • 

Quelle perfone fi diftingiiono in pnma_» y 

feconda , e terza . 

La ‘prima perfona è Tempre quella che_» 
parla, v. g; per lo fingolare J’ AIME Io 
amo» Per Io plurale NOUS AIMONS No/ 

amiamo, ni 

La feconda perfona è Tempre quella , al- 
la quale fi parla . v. g. per lo (ingoiare^ 
TU AIMES Tu ami. Per lo plurale VOUS 

AIMES Voi amate , n j n 

La terza perfona i fempre quella , della 
quale fi parla -v.g. per Io fingolare IL AI- 
ME Egli ama, ELLE ATME Ella ama, per 
Io plurale ILS AIMENT' E^ amano, 

LES AIMENT Effe amano. 

Il pronome perfonale ferve per far conofeere 
la perfona , ed il numero • Se n’ è data la_. 
fpiegazione al trattato del pronome perfonale. 

' E’ duopo olTervare che l’ imperativo non ha 
fe non due perfone al fingolare , cioè la fecon- 
da , e la terza , attefochè non fi può comanda- 
re a fe ftclTo *, ma egli ha le tre perfone al piu-, 
tale . 

ì 

Spiegazione de' Kutneri . 

• Il verbo ha due numeri , ficcome il nome , 
cioè il fingolare , ed il plurale 

Il verbo è fingolare quando ciò che fi dice fi 

ri. 
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rifefifce ad una fola perfona , o cofa . v. g. J’ 
P.TaDIE .TU LIS Tu leggi. IL TRA- 

VAILLE Egli lAvera • ELLE CHANTE ElU 
canta , . . - 

Il verbo è plurale allorché ciò che fi dice fi 
riferifce a piùperfone, o cofe. v. g. NOUS. 
ETUDIONS Noi Jludiamo . VOUS LISES Toi 
leggete . ILS TRAV AILLENT quegli lavora»» 
ELLES CHANTEKT Elleno cantano* 

I 

Del Participio. 

Dopo aver data la fpìegatlone gramaticalcj ^ 
del verbo , fi è creduto opportuno il por qui la 
fpiegazione del participi© > ed il modo di ado- 
perarlo». ^ , 

Quefto nome Participio deriva dalla parola., 
latina PARTICIPARE , appunto perchè parte- 
cipa della natura del verbo , c del nome . 

Il participio partecipa della natura del ver- 
bo , perchè egli efprime 1* azione , regge il ca- 
fo egualmente che il verbo , dal quale egli vie-’ 
ne formato , dimoftrando ora il prefente , ora 
il paflato, ed ora il futuro, v, g. JE SUIS 
AIME Io fono amato* J’ AI ETE AIME lo 
fono flato amato* J£ SERAI AIME lo farò a- 
mato * 

: Il participio partecipa della natura del no- 
me , poiché fi pone in fingolare , ed in plurale, 
in mafculino j ed in femminino ; e per quefto 
vien detto nome adjettivo * il quale però s’a- 
dopera fenz’ articolo » ma Tempre vien retto 
dai verbo aufiliario attivo ,o partivo » v. g. rin- 
goiare mafcolino LE LIURE QJJE VOUSM» 
AVES DONNE A ETE LU , Il libro che mi 
avete dato .è flato letto * Plurale mafculino LES 

li, LIU- • 
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LTU' E" QU1R VOU!^ M’ AVES DONNES * 
ONT ETL LUS , I libri che m’aveie dati ,fo- 
K’.< fitti l'Tti . Singolare femminino . LA LET- 
TRE QUE VOUS M’ AVES ECRITE , A 
TTE LUE. La lettera che m'avete fcritta 
f,.fa letta. Plurale femminino LES LE TTRES 
Q'JE VOUS M’ AVES ECRITES , ONT E- 
TE T.U E3 ) Le lettere che m' avete fcritte , fo- 
no (late lette. 

Siccome il participio ha idue numeri , cioè 
fìneola’’c , e plurale , bifogna avvertire do- 
verli porre la lettera 3 in fine del participio 
quandv) fia plurale, elTcndo pafliìvo il detto 
participio , cioè preceduto dal verbo ETRE £/- 
fere, v. g. TOUS VOS LIURES ONT ET£ 
LUS Tutti i vofiri libri fono flati letti , 

OIT. rvifi in oltre che quando s’ incontra un_. 
pronome relativo , il quale fi nfenfea ad unu 
plurale ; allora benché il participio plurale.* 
non fia paflìvo , aiTiette purè la predetta S. v. g* 
LES LIURES CiPE VOUS M AVES DON. 
NES SONT BEAUX 1 libri che m' avete dati 
fono belli , 

Ma quando il participio plurale non fia paf- 
fivo , o non fi trovi un pronome relativo , che 
abbia relazione ad un plurale , allora più non fi 
ponga la lettera S al participio, v. g. J’ AI 
VU MESSIEURS VOS FRERES Ho veduti $ 
Voflrt Signori fratelli . 

La iiefla regola vale purea far conofcerc.* 
quando fi debba aggiugncrc la lettera E al 
participio femminino. ' 

Acciocché fia neceflario 1’ aggiugnere la»* 
la lettera E al participio femminino , conviene 
che il detto pariitipio lia paffivo . v. g. MADE- 
MOISELLE YOTKE &OEUR EST LOUEE 

PE 
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DE TOUT LE MONDE La voflra Signora 
Sorella è lodata da ognuno , 

In oltre ogniqualvolta fi trova un pronome^ 
relativo » il quale fi riferifea ad un femminino, 
fi dee mettere la lettera E al participio fem- 
minino , benché egli non fia paffivo . v, f. 
LA TABATIERE QUE VOUS M’ AVÈ3 
DONEE, EST TRES BELLE. La fcatoItL. 

• thè voi m' avete data è heUtjJima • 

Ma il fuddetto participio femminino non ef- 
fendo pafiìvo , o non trovandoli un pronome re- 
lativo , che fi riferifea ad un femminino, più 
non fi ponga la lettera E al participio fem- 
minino . v. g. J’ AI VII MADEMOISELLE 
,VOTRE SOEUR Ho veduta la voflra Signo» 
~ra Sorella . , , 

S* olfervi pure che fe il verbo ETRE £/- 
,/fre , 'fupponefle ài verbo AUOIR Averta ^ 
allora il participio non fi porterà ne al plu- 
rale, nè al femminino, ma benfi fempre_» 
al fingolare , mafcolino . v. g.' LUCRECE 
S’ EST DONNE LA MORT . Lucrezia fi è 
data la morte , ' 

Rimane, pure ad olfcrvarfiche.il partici- 
pio del verbo LTRE EJfere, cioè ETE Sta* 
to è fempre indiciinabile, e vale al fingola- 
re , ed al plurale, al mafculino, ed al fem- 
mino. V. g. PIERRE A ETE LOVE Pie* 
tro è flato lodato . LA MAISON A ETE 
ABBATIIE La cafa è fiata demolita • VOS 
LIVRES ONT’ETE VENDUS 1 voflri li. 
bri fono (l’ti venduti, VOS REGLES ONT 
EIE APPROLJVEES Le voflre regole fono 
fiate approvate , 

Il Che non fegue in Italiano, dovendo 
fempre il detto participio dillinguu-ii 

■^3 gc- * 
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genere , e numero come fi vede ne* predetti 
efempj . 

Del Gerondio . 


Il Gerondio h una parola del verbo, per 
mezzo della quale fi vede , che il di Itii 
fignificato è fubordinato a quello' d’ un aU 
tro verbo , cioè che in tutte le frali in cui 
fi mette un gerondio, evvi Tempre un altro 
verbo principale , dal quale dipende il ge- 
xondio. V. g.ON DEVIENT SAVANT EN 
ETUDIANT Si diventa dotte Jludiando • Si 
'vede in queft' efempio , che il verbo princi- 
pale è ON DEVIENT SAVANT Si diventa 
dotto , C che EN ETUDIANT {Indiando è 
fubordinato al principali verbo, come quello 
eh* efprime il modo di diventar dotto • 
Offerveralfi in oltre che tutti i gerondì 
terminano in ANT • v. g. XIMANT Arnanm. 
do DISANT Dicendo ee, e che fono inde- 
clinabili • 

Della qualità de’ Verbi. 

I verbi fono di fei differenti fpexìc , e que-* 
fte fono. ' ' ' 

Il verbo aufiliario. 

Il verbo attivo • 

Il verbo paffivo . 

' Il verbo neutro » 

Il verbo reciproco • 

11 verbo imperfonale • 

Del verbo Aufiliario* 


Vi fono due verbi aufiliarj , ciob AVOIR 
■Avere , ETRE L^ere • 


So- 
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Sono cos'i ietti perocctò fervono come d' ap- 
poggio a tutti gli nitri verbi ne’ tempi com- 
porti; fervendoli del verbo aufiiarioAVOIR 
Avfre per gli verbi attivi , e del verbo ETRE 
Elfere per gli pallivi , dopo il quale u metter 
il oarticipio del verbo di cui li parla . v. g. per 
IJ, veX^attivo f. dice PIERRE A ETUDIE 
T EcON Pietro ha ftudiata la Jua lenone • 
Per lo verbo paflivo JE SUIS AIME DU ROX 

Io fono amato dal Rem 

Avvertafi che i francefi fanno fempre prece- 
derfc al verbo i pronomi pcrfonali JE lo , TU 
T« ^LE^//,ELLE Ella , NOUS No/, VOUS 
Voi\ ILS EJ/i, ELLES Effe , toltone nell m. 
terrogazione , in cui fi pongono dopo il verbo . 
come diralfi a fuo luogo , come anche circa l 
imperativo * 

Del verbo Attivo. 

Il verbo attivo efprìme un* azione , che IT 
riferìfee ad una cofa , ® 
ciò che la produce • v. g. J PIERRE 

la amo Piitro • Ptetfa è la perfona alla quale fi 
riferifee l’ azione di amare , ed io fono quello 

che fa r azione di amare . . v 

Sì conofee quando un verbo è attivo allorché 
vi fi può aggiungere la parola QUELQUE 
CHOSE qualche cofa , oppure QUELQU’ UN 
qualcheduno m v. g. AIMER QUELQUE 
CHOSE Amare qualche cofa, PRIERQUEL- 
'Q\I* M'H Pregare qualcheduno » 

Del verbo Paflivo. 

Il verbo paflivo diraofira^n foggetto, il qua- 

14 1» 
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Onm’aprié lo fons (late pregato *. 

On t’ avoif prié Tu eri (lato pregato , 

Qu’ on l*ait prié Cb’ egli JìaJIato preg t. 

to, 

Qu’ on nous cut prié Che noi foj/Jtmo flati 

pregati . 

On vous auroit prié Voi fxreflr (lati pregati» 
On Ics aura prié EJfl faranno flati pre» 

gali , 

Notando che nell’ interrogazione h detta_* 
particola imperfonale ON dee Ibre imme- 
diatamente dopo il verbo, al quale fé tcc- 
minalTe in vocale s’ aggii-'geri una T tra il 
verbo, e la particola ON , per ovviare al 
mal Aleno delle due vocali • v. g. 

M’ aime. t-on ? Sono io amato ì 

T’aime-t-on ? Sei tu amato? . 

L’ aim^t-on ? £’ egli amato ? 

Nous aime-t-on ? Siamo- noi amati t 
Vous aime-t-on > Siete voi amati ì 
Les airae-t-on ? Sono eglino amati? 

E così per tutti i tempi , e perfone • 

Del Verbo Neutra. 

> V 

Il verbo neutro non erprime azione , o Te 
pure 1’ efprime , quella non pafla fuori del 
foggetto che la produce . 

Il verbo neutro che non erprimc azione , 
dimoftra ordinariamente una qualità , una^ 
'iituazione , uno dato , un’auro, o qualche al- 
tro attributo, v. g. LANGUIR' 

CROITRE Crefeere te» 

1 verbi neutri > che elprimoiro un’^azione^fc 
.la quale non‘palFa fuori del foggetto,. che 
produce Ibao ALIER Jndare PARTIR. 

, . 1 $ 
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Partire ee, ben capendo^ un’aiione prcxlotta 
nell' efprcfnone ALLER Andare i ma la det- 
ta azione non paffa fuori del /oggetto, che 
Ja produce, v. g. PIERRE IRA A ROME 
Pietro autieri a Komn , I' azione d' Andare non 
pafTa fuori di Pietro , il quale è il fogguto » 
che produrrà l’azione à.* Andare tc» 

Del Verbo Reciproco. 

il verbo reciproco dimo/lra che il /ogget- 
to, che fa 1* azione, è ancora l’oggetto Co- 
pra del quale cade la detta azione • v. g. 
PIERRE S’ AIME TROP Pietro fi ama troppo j 
Si vede in quell’ efempio , che Pietro è il fo>g- 
getto , che fa l’ azione d* amare , e che il det- 
to Pietra è il foggetto fopra de! quale cade 
l’azione di amare • 

Debbono adoperarli i pronomi congiunti- 
vi ME, TE, SE, NOUS, VOUS , SE, 
e debbono quelli Ilare immediatamente do- 
po il pronome perfonale . v. g. 

Je me reiouis • lo mi rallegro « 

Tu t'alE-ibis. Tu fedevi 

]I fe vanta. Egli fi vanti m 

Nous nous plaindrons. Moi ci lagneremo» 
Que vous VOUS repen- Che voi vi pentiate * 
tì-ds . 

0*1' ils fe levalTent. di' ejfi alza fero » 
Tutti L verbi attivi pollòno farft recipro-v 
chr 9 allorché il foggetto, che riceve l’azio- 
ne è quell' ifttllb, che la produce, v. g* 
FLATER è uìi verbo attivo, e pu- 

re diventa reciproco quando io dico JE M& 
FLÀTE Jo mi lufingQ ee» 


Del 


*4 
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Del Verbo Imperfonale. 

\ 

11 verbo imperfonale vìen così detto peroc- 
ché non ha fe non la terza perfona del {in- 
goiare, e dee fcmpre effere preceduto dal 
pronome perfonale IL Egli , attefochè non^ 
può elTere preceduto da alcun nome • v. g. 

Il pleut. • Fiove • 

Il pleuvoit* Fiovevit» 

Il piu r* Piovve ee% 

E così per tutti gli altri tempi . 
si offervi in oltre che tutti gli altri ver- 
bi pofiTono farli imperfonali , qualora fi par- 
la in generale , cioè non additandoli il fog- 
getto, che produce l’ azione j ed allora deb- 
bino clTere preceduti dalla particola ON Si • 

' V. g. 

On aime. Si cimiti 

On parie • S» ^arla, er. 

r ^ • 

Dell' Imperfonale a Loco. 

Dovendoli efprimerc elTervi , o clfèrvì Ha- 
to , che pure fia per clfervi una perfona, o 
cofa , s* adopera il modo feguente ; avverten- 
do dover egli elfer preceduto dal pronome IL » 
e pollo femprc in terza perfona fingolare » 
quand’anche fi riferifee a più peffone , ri- 
correndo in tutti i tempi alla terza perfona^ 
lìngolare del verbo AVOIR Avere ^ e quello 
fi neghi , affermi, ed interroghi , olfervando 
che manca l’ imperativo V v.g. 

Il y a ici plufieurs ri/(ii7o dè Mo/rc 
perfonnes. perfoae„ 

11 n* y avoit pas grand No» vi erff gra» gen* 

> monde • fe* 

.» I tf r - yeuu 
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Y eut-il bcaucoiip de F/ furono 'mofte itt* 

dames ? me> , ;■ ' 

N’ y avoit-il pas Mef- N«« w’ trttno i Signori 
fieurs vos freres ? vojiri fratelli? 

EfTendo poi anneflì alla particola relativa 
EN Ne y che fuppone un fogge t to , di cui 
avanti fi è parlato., fi coniugano come fop ri , 
facendola Tempre flare unita , cioè precedere 
il verbo • v. g. 

Il y en aura beaucoup.F? ne faranno mohr» 

Y en avoit-il beau- Ce n' erano molti ì" 

coup ? ^ 


Conjugaztone del Verbo Aufiliarìo 
AVOIR Avere 

Il Trefente dell* Indicativo • 

J* ai • Io ho 0 

Tu as • Tu hai. 

Il a r , Egli ha, 

Nous avons* Noi abbiamo • 

•Vous avéi Voi avete , _ „ 

lls ont Eglino hanno, 

Jinper fette , 

lo aveva , ' ' 

Tu avevi , 


3'avois. 

Tu avois » , 
Il avoit - 
Nous avions •• 
Vous aviés 
Ili avoient 


Tglì aveva , 


Noi avevamo , 
Voi avevate. 
Eglino avevano 
perfetto Semplice, 
y COS •• Io , ebbi , 

Tu eus » 'Tu avejli, . . 

Il eut .• . ebbe, 

Kous eiimcs ^ Noi avemmo 
eu-tcs.. * ; Voi avfjlco 


nit 


Di’ 


lls eurént • Igtìno elitra • 

Perfetto eompoflo 




J’ ai eu 
Tu as eu 
II a eu • 

Nous avons cui’ 
Vous avés eu 
lls ont eu. 


Io' ho avuto • 

Tu hai avuto m 
Egli ha avuto . 

Noi abbiamo avuto» 
Voi avete avuto m 
Eglino hanno avuto i 


Piuccheperfetto 

J’ avois eu lo aveva avuto m 


Tu avois cu . 
Il àvoit eu . 
Nous avions eu 
Vous aviés eu < 
lls avoient eu • 

y aura! • 

Tu auras • 

Il aura • 

Nous aurons • 
Vous aurés • 
lls auront. 


Tu avevi avuto • 

Egli aveva avuto» 

» Noi avevamo avuto» 
Voi avevate avuto» 
Eglino avevano avutog 
Puturo • 

Io avrò » 

Tu avrai» 

Egli avrei. 

Noi avremo. 

Voi avrete . 

Eglino avranno • 


Imperativo ', 

’■ Aies Abbia tu , 

Qu’il alt Abbia egli» 

■ Aìons Abbiamo noi , 

AiVs Abbiate voi » 

Qu’ ils aTent Abbiano ejfì» 

Prefente del Congiuntivo 


Que j’aie 
Que tu ales 
Qu' il aif • 

Que nous afons 
Que vous alés » 
Qii’ ils aiieat • 


che io abbia» 

Che tu abbia » 
eh* egli abbia ^ 
Che noi abbiamo » 
Che voi abbiate» . 
■ Ch* eglino abbiane:. 


Ego» 
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Imperfetta Frimai 

Que i* cu(fe . Che^ /a gtoe^ 1 

Que tu eufTes,. Cke tu xwfft*. 

Qu* iì cut . C&- egli aveffe . 

Quc nous ciiflTons •. Che noi uxyejfma • 

^ Que vous euffiés «. Che vai ttvejle^ 

Qu ili cuifent» eh*' egiina (tvej^era*» 
Imperfetta Secando * 

H*^iUroÌS«, la, Avrei m 

Tu aurois » Tu avrejli^ 

11 auroLt • hg/i Awehhe » 

Kou& aurions Nor avremmo • 

Vous auriés Voi avrefte . 

Ils auxQÌcnt.. Ì^Una avtehhero ^ 

Ferfetto^ 

j*’aì‘C' cu» Che ion ahhrct avuta 
Que tu aics eu » ' Che tu abbia: avuta ^ 

Qu’ il ait cu» Chf egli abbia: avuto*, 

Que nous aìLons cit - Che noi abbi amaavuto^ 

Que vous a ICS. cu» Che voi abh rate avuta ^ 
Qu*'i]s, aicnt cu » Ch* Eglino/ abhiana a^ 

vuta » 

Fiuecheper fetta Frima » 

Que ).*■ cuffé cu » Che /o xwjfv avuto » 

Que tu eiilles cu » Che tu. avejji avuta- » 

Qu* il cut cu» eh* egli avejle avuto ^ 

Que nous euiSons cir • Che no» avejfmo- avuto^ 

Que vous cuilitTs cu • Che voi avejle avuto » 
Qu'ils culCent cu» .Ch*^ eglino» avejjera 4- 

vuta • 

Fiuetheperfetta Secondo • , 

y^auroi» cu Jo avrei avuto m ’ 

Tu aurois cu » Tur avrejfr avuto 1 

Il auroit eu» Egli avrebbe avuto m 

Hous aurions eu.» Hói avremma avuto •> 

Youi auri6 cu » Voi àvrtfe avuto* 

MS 
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lls auroient éu • I.gUtto dvrelhero àvutu^ 
Futuro • 


J'aurai eu • 

Tu auras cu. 

II aura eu • 
Nous aurons cu 
Vous aurés cu. 
lls auront eu • 


lo avrò avuto • 

Tu avrai avuto» 

Egli avrà avuto» 

Koi avremo avuto . 
Voi avrete avuto • 
Eglino avranno avuto» 
Infinito » 

Avoir. Avere» 

Avoir eu. Aver avuto» 

Ceroniio » 

Aianf. ^ Avendo » 

Aiant cu . Avendo avuto» 

En aiant. ^ Kell* avere » 

Quefta con jugazìone ferve per affermare ; 
ma volendofi negare, allora deefi far prece- 
dere il pronome perfonale , indi la negativa 
NE elidendofì la E ed apoftrofando la N* , 
cioè quando il verbo principia per vocale , 
o ^ non afpirata , e dopo il verbo percom- 

E imento della negativa pongali la particel- 
i PAS, folo peróne’ tempi femplici. ^v.g. 
Je n* ai pas. Io no» ho • 

Tu n’as pas. Tu non hai » , 

Il n* a pas • Egli non ha » 

Nous n’ avons pas . Kot non ahhianto • 


Vous n’avés pas. 
lls n’ont pas 


Voi non avete » g 
Eglino non hanno »^ 


E cosi per tutti i tempi femplici 
Ma ne’ tempi comporti pongali Tempre detta 
negativa PAS tra il verbo, ed il participio, 
dovendo con effi il detto participio dar Tempre 
in ultimoi il che meglio vedrailì nella conju- 
gaxionc Tegnente . ' , 

Jeu’aipaseu* 


Xo non ho avuto» 
Tu 




10 9 

Tu n* as paf^eu* . 

11 n’ a pas eu . 
Nous n’ avons pas.eu 


Voiis n*^ avès pas eu* 
Ils n’^ontpas cu* 


Tu *ton hxi avute » 
Egli non ha avuto » 
No/ non abbiamo 
vuto • 

Fot non avete avuto • 
Eglino non hanno avu^ 

‘ fo. ^ 

E COSÌ ferapre in tatti i tempi compofti. . 

Quando però (i vuole interroga re,dee il vcr- 
Eo precedere il pronome, olfcrvandofi pcr5 
«he fé la terza perlbna del verbo termina in 
vocale, ff cfee frapporre maa T tra il verbo * 
,«d il pronome perfonafe ; c quefto per ovvia- 
re r unjone'd'elTc d'ae vocali, che rcndereb- 
Eepo mal Tuono ,. che cacofonico vien detto 2 
Jo fteflTo s’ oitervi pur anche q,uatora fi. trovA 
la parricoii QK .. v.g. 


ì ' 

’As-tu ? 
A-t-il? 
Avons-nous > 
Avés vous f . 
Ont-ils ?" 


Ho io? 

Hai tu ? 

Ha egli? 
^bBiatne nof ^ 
Avete voi ? 
Hanno e0> 


E COSÌ per «atti gli altri femprici • 


Ai-j« eu F 
As-tu eu F 
A-t-ir eu F 

Avcms-no.iis eu ? 
Avés vous eu ? 
Ont-ils éu ? 


Ho io. avuto ì 
Hai fa avuto.? 

Ha egli avuto ? 
Abbiamo noi avuto f 
Avete voi avuto ? 
Hanno ejfi avuto ? 


E così pure per tutti gli altri compofti » 
Ma quando s*^ interroga colla negativa deefi 
allora’ mettere la nègativa NE o N* la pri- 
ma, farla feguire dal verbo , dopo ri quale 
pongafi il pronome perfona le , al quale fegui- 
xil la parola SA5 afe’ tcwjpi femplici i e nej 

" ' ‘ tem? 
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tempi compofti il participio fi metterà- dopo 
la parola PAS come già fi difie. v. g. 

, N’ ai-je pas ? No» ho h ? 

N’ as-tu pas ? Non 'hai tu ? 

N’ a-t- il pas ? ’ Nonjya 'egli ? . : 

_ N’avons-nous pas ? "Ken abbiamo noi^ 

* N’ avds-vous pa^s ? Non àifetevoi ? 

N'ont-ils pas? Nonhanno ejjìì 

E così per gli altri tempi fcmplici # 

Lo fteflb s’ olTervi per gli tempi compofti^ 

. N’ ai-je pas eu ? Non 'ho io avuto ? 

N’ as-tu pas eu ? Non hai tu avute f 
N’a-t-il pas eu ? Non ha egli avuto T • 
N'avons-nous pas eu? Non abbiamo mi avu^ 
■ ' ^ ''tei \ 

. , >l’avès-vous paseu ?. No» avete voi avuto? 

, N ’ ont-ils pas eu ? N’oV hanno ejjì avute ^ 
E così per tutti gli altri compofti • ' ■' 

, .Efempj per la particola ON . 

Dine-t-on ? ' " ‘ " Si' dejtha ? 

r. Ne dine-t-on pas ? ^ Non Jt iejìna ì 

* Aima-t-on7 'Si ambì 

N' aima-t-on pas ? Non Jt amo > . . - 

Ira-t-on ? / - , Si anierdì 

N’ ira-t-òn pas ? Non Ji under à ? 

E così per gli altri tempi . 

Si è veduto nella conjugazione , che i tem- 
pi compofti fi formano da^ tempi femplici » 
aggiungendovi il participio ,• cioè che il per- 
fetto comporto fi forma dal prefente coll’ ag- 
giungere il participio . v. g. J’ AI lo ho 
3’ AI EU lo ho avuto . Il piuccheperfetto dall 
imperfetto é v; g. J’ AVOIS, Jo aveva y J» 
AVOIS'EU Io aveva avuto • 

Per lo congiuntivo , il perfetto fi forma dal 
prefente del congiuntivo , coll’ aggiungere a4 

• r ‘ ‘ ^ 5.^ 


Digitized by Google 




<■ 110 f 

effb il participio • v. g. QUE ]* AIE che té 
Mhbia f QUE y AIE EU Cheto aì^bia avuto » 
II primo piuccheperfetto dal primo imperfet- 
to, V. g.QUE y 'EUSS^ Che io ave(/ì f Q^E 
3‘ EUSSE EU Che ia aveffi avuto , IlpiuccKe-* 
perfetto fecorujo dal fecondo imperfetto • v. g* 
J’ AUROIS la avrei, ]' AUROIS EU Io u- 
vrei avuti • Il futuro dal futuro dell* indicati- 
vo. v.g. J* AURAl Io nvrò , J’ AURA! 
EU Io avrò avuto « 

Ciocché il olTervà con. tutte le perfone » 
€ tutti i verbi. 


Del Verbo AuGliario ETRE Ejfere^ 

,Si dee oflervarc dìe per tutti i tempi c'om- 
pofti del verbo ETRE Efiere, fa duopo ri- 
correre al verbo auiiliare AVO IR Avere 
col participio EXE Statò , due volte ETRE 
Efiere non potendo -ilac congiunti in lingua, 
francefe , locchè fi vedrà meglio nella fiellàL 
conjuga^ione , . . • 


Coniugazione del Verbo 
ETRE , Efferc. 


Tre/ ente deiy Iniicativém 


Je fuis » 

Tu es , 

Il eft. 

Nous fommes • 
Vous ètes • 

Ila font , 


Io fona • 

Tu feim. 

Egli 

Nfli fiamé • 
Voi Jìete • 
Eglino fono • 


Imperfetto • 

y ctois • Io era • ‘ 


Tu 
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Tu ètois.' 

Tu eri . ’ 

li ètoit. 

Egli etcì 0 

Nous étions» 

Noi eravamo • 

Vous ètiés • 

Voi eravate • 

Ils ctoicnt. 

Eglino erano • 

, Perfetto 

Semplice • 

Je fus 

Io fui • 

Tu fus • 

Tu fofii • 

11 fut • 

Egli fu» 

Kous fumes * 

Noi fummo * 

Vous futes. 

Voi fofie • 

Ils* furent • 

Eglino furono * i 

Perfetto 

Compojlo • 

J* ai èté • 

Io fono fato • ; 

Tu as 

Tu fei fiato • > 

11 a été • 

Egli è fato 0 , 

Nous avons 

Noi fumo fati» ; 

Vous av^s été • • 

. Voi fete fiati * 

Ils ont été* 

Eglino fonofatt • 

Piuccheperfetto . 

J’ avois eté . 

lo era fiato • 

Tu avois été • 

Tu eri fiato* 

II avoit été* 

Egli ..era fiato» 

Kous avions été • 

Noi eravamo fiati • 

Vous aviés été. 

Voi eravate fiati » 

Ils avoient cté • 

Eglino erano fiati» 

futuro, \ 

Je ferai • 

Jo farh» . l 

Tu fcras • 

■ Tu farai • . 

11 fera • 

Egli fari» 

Nous ferons • 

Noi faremo i 

Vous ferés» 

Voi farete. 

Ils feront • 

Eglino faranno è 

Imperativo* 

Sois* 

Sia tu » 

Qu’ il foit* - 

Sia egli , 

SqV 

t ■ --T 
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Ch^ noi fictmo » 
Che voi Jiatc . 
Cb' tgHttv fi arto • 


Cht tu fojffi 
C)t' egli fojfe • 

Che noi fófiirm * 
Che voi -fofle . 

C^’ eglino fojfert' * 


ai» 

Soi'ons • Siamo Hot * 

SoVés • State 7<oi • 

Qu'ifs foient. Siano eglino» 

Trefente del CcngiuneÌ7>o . 

Qne'’fe fois • Che io fia , 

Qnc tu fois • ^ Che tu fio. • 

Qn’ i\ foit . Ch' egli fia » 

(^e nous foions . 

Quc vous foi'es *. 

Qu’ foient.- 

Imperfetto Primo» 

Qn^ 'jc fuife . Che ic fojfi 

Que tu fuffes . 

Q,u’ ìì fut . . 

Que nous fuffions • 

Que vóiis futTìés • 

Qft* ils fulfent . 

‘ ■ [Imperfetto Secondo »'■ 

Je f!er’ort. Jo farei» i 

Tu fcrois • •’ Tu farefti • 

11 fer&it . Pgli farebbe » 

Nous ferì ons • ' Noi faremmo. » 

VottS feriés . Kor farefie» 

*Jls feroicnt • Eglino far ehhera».. 

• Perfetto • 

Que, j^aY’c ét^« Che io fia flato » , 
Que tu ai'es été*- Che tu fia flato » 

Qu’ il ait c-té •••.' eh' egli fia flato » 
Que nous aions.été*. Che noi. fiame flati» 
Qiic vous aiés eté « Che voi fiate fiati » 
Qu’ ils ai'ent été* Ch' calino fiano flati . 

Piuccheperfetto- Primo . 

Qac >’ euife cté . Che io fojfi fiat» » 
Que tu euflTts ct^« Che tu fof si fiato » 
Qu’ il eut été. > Ch* egli fojfe fiato »^ 
Que nous été. Che n^t fojfi mo fiati» 

Que 
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Qiie voiw è té* Che mi fc.9f 

Qu' ih cuffent ètè • . CA’ eglino fojfero fiate 

Piutche^erfetM Seconde.» . j" 

y*auTOÌS èté . io farei flato» > 

Tu aurois eté* Tu fare fli fiato m \ 

Il .auroit ^ Egìi farebbe fiato . , 

Noas aurions èté • iioi faremmo fiati »"' 
Vous auriés èté. Voi farete fiati* 

Ils auroknt -èté . ^Egltno farMerofiatii 
. futuro* , ' 

3* aurai cté • -. lo faro fiato ■* ^' ' ^ 

Tu auras èté. ' Tu farai fiafo*' 

Il aura èté. Egli farà fi aio .» 

Nous aurons èté. _ Nox faremo fiati ^ 
Vous aurés ètè. ^ .Voi farefle flati , 

Ils auroni ètè . ' Eglino faran»oìflat4>o 

Infinito . 

E tre Effere» 

Avoir étè. Efere fiate» 


• Efant . 

AVant èté . 
En ètant . 


Cercndio . 

Ejfendo » 
Ejfendo fiato* 
Keir efiere» 


Terminazioni Fifìe per le quattro 
Conjugazionì . 


Nel preferite dell’ indicativo le tre perfo- 
ne plurali faranno fempre terminate in ONS 
per la prima * in £S per la feconda , ìilj 
ENT per la terza , eccettuati i due verbi 
aufiliarj AVOIR Attere^ ed ETRE Ejfere y 
che terminano per la terza pUnrale in ONT • 
Nell’ imperfetto le tre perfone plurali ter- 
minano ftmpre in lONS per la prima , in 
lES per la feconda , in OlENT per la terza . 
. - Nel 
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Nel perfetto femplice lc tre perfone plu- 
rifi fonò fempre terminate in MES per la^ 
prima, in TES per, la feconda , in RENT 
per la terz.a . ' 

Nel fòturo le tre perfone plurali termi- 
nano', fempre in RONS per fa prima, in 
RES per la feconda, in RONT per la-. 
ler/a . ’ 

* Nd primo imperfetto del congiuntivo le tre 
perfone plurali fìnifcono fempre in SSIONS 
per la prima , in SSIES per la feconda , in.. 
8SENT 'per la terza . 

NelTecondo’ imperfetto del congiuntivo le_* 
tre perfone plurali fìnifcono fempre in RIONS 
per la prima , in RIES perula feconda , in RO- 
lENT per la terza • 

Daremo ancora alcune terminazioni fiffe per 
le tre perfone Angolari , le quali fono quali in- 
fallibili , come quelle di fopra per lo plurale^ 
nelle quattro conjugazioni •• 

Nell’ imperfetto dell’indicativo le tre per- 
fone fingolari terminano fempre in OIS per la 
prima , e feconda ; In OIT per la terza . 

Nel futuro dell’indicativo le tre perfone fin- 
molari fi terminano fempre in RAI per la pri- 
ma , in RAS per la feconda , in RA per la ter- 
'idi • 

Nel primo imperfetto del congiuntivo le tre 
perfone fingalari fi terminano fempre in SSE- 
per la prima , in SS£S per la feconda , in T per 

U terza. ... 

Nel fecondo imperfetto del congiuntivo le tre 
perfone fingolari terminano fempre in ROIS 
per la prima , e la feconda ; in ROIT per la 
terza . 

Il gerondio temiua fempre in ANT •- 

For. 



r 
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Formazione de’ tempi per tutti li 
verbi regolari delle quattro 
, Conjugazioni . 

/ 

Tempo prefente dell’ Indicativo J 

.■Nella prima conjugazìone , h tempo prefen- 
tc dell’ indicativo fi forma dall’infinito, le, 
vando la R finale , c non pronunziando la £ • 
V. g. AIM£R Amare , J’ AIME Io Amo 
Nella feconda conjiigazione ,, il tempo prc- 
fenle dell’ indicativo fi forma dall’ infinito, 
mutando la R finale in S , v, g. BATIR Fabm 
hricare , }E BATIS io fabbrico ee. 

Nella terzar cen'jugazione , il tempo prefen- 
Te dell’ indicativo fi forma dall’ infinito can- 
giando EVOIR'in OIS. V. g. RECEVOIR 
Ricevere^ }E REfOIS io ricevo fc. 

Nella quarta con jugaz ione , il tempo pre- 
fenie dell’ indicativo fi forma dall’ infinito , 
mutando DR£ in S i ' v. g. RENDRE Rende» 
r re , J£ RENS io rendo ec, 

» L’ Imperfetto . 

Tn tutte le quattro coniugazioni , I» im- 
perfetto fi forma dalla prima perfona del plu- 
rale del prefente dell’ indicativo , mutanda 
NS finale in 15 v* g. 

Per la prima oonjugazìone , NOUS PARi 
LON3 Noi tarliamo. JE PARLOIS Io parla» 
W ec, 

I Per la feconda conjugazìone , NOU5 BA- 

I TI550NS Noi fabbrichiamo^ JE BATTI5 

I ?01s u fMrmv», P« U J cot 

juga- 
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|npazìone.NOU5 RICFV0N5 No/ ricevimi, 
JE RECEVOIS lo ricepeva, 

Per la Quarta conjugazione , NOU5 AT- 
TENDON5 No? afpettiamo , J* ATTENDOIS 

10 a/pettava . 

• Il Futuro. - ’ 

Nella prima, c feconda conjugazione^', 

11 futuro fi forma dall’ infinito , aggiungen- 
dovi al fine AI . v. g. 

Per la prima coniugazione , PARLER par» 
lare ^ JE PARLERAI io parlerò ec. 

Per la feconda conjugazione , NOURIR ci» 
lare y JE NOURIRAI io ciberò ec. 

Nella terza conjugazione , il futuro fi for- 
ma dall’ infinito , mutando OIR finale in_, 
JRaI.v. g, DEVOIR Pot/ffre, JE DEVRAI' 
io duvrò ec. 

Nella quarta conjugazione , il futuro fi for- 
ma dall’ infinito mutando la E finale in AI. 
T. g. R£NDR£ rendere, J£ RENDRAl h 
renderò ec, ' 

Del congiuntivo. 

II tempo preferite del congiuntivo nella pri- 
ma coniugazione , è fempre fimile al prefente 
dell’ indicativo, v- g. J£ FARLE io parlo, 
QU£ J£ FARLE che io parli ec. 

Nella feconda conjugazione, il tempo pre- 
fente del congiuntivo fi forma dal prefente 
dell’ indicativo, aggiungendovi al fine S£ • 
V. g. J£ BATIS io fabbrico, QU£ J£ BA- 
TISS£ che io fabbrichi ec. 

Nella ttrza conjugazione, il tèmpo pre- 
fente del congiuntivo fi forma dal prefente 
deli’ indicativo' mutando laS finale in V£ # 

' ' • V. g ' 
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V. g« J£ DOtS k devo, QUB DOIV£ 
che il) dtvn ect _ ^ 

Nella quarta conjugazione , il tempo pre- • 
fent€ del congiuntivo fi forma dal prefcnte 
dell’ indicativo > mutando la S finale in D£ . 

V. g. r ATTENS io afpett» , QU£ J’ ATTEN- 
DE io affetti ec. 

Deir Imperfetto Primo. 

In tutte le quattro conjugazioni , I’ im- 

{ terfetto primo del congiuntivo fi fortna dal- 
a feconda perfona del perfetto femplice del- 
r indicativo, aggiungendovi al fine SE. 

Per la prima coniugazione , TU PAPLAS 
Tu parlafli, QUE JE PARLASSE Che io 

farlajfi, ec, ^ a-ttc? 

Per la feconda coniugazione, TU EATIS 

Tu fahbricajti , QUE JE PATISSE Che io 
fabbrica^ i ec, 

Pej>dà terza coniugazione , TU DUS Ttt 
dovtfii , QUE JE DUSSE Che io dovef- 
JS ec. 

Per la quarta coniugazione , TU ATTEN- 
■ DIS Tu affettaci, QUÉ J’ ATTENDISSE 
i^he io affetta^ • ec, 

Deir Imperfetto Secondo. 

In tutte le quattro coniugazioni , I* ina- 
perfetto fecondo del congiuntivo fi forma,, 
dal futuro dell’ indicativo , mutando Al 
terminativo in OIS . v, g. 

Per la prima conjugazionc , JE PARLE- 
io parlerò, JEPARLEROIS Joi’aWerj/. ec, 

K rcr 
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Per la Seconda conjuga7.ione , JE BATI- 
PAT Io fabbricherò , JE BATIROIS J9 fab» 
hricherei . eCm 

Per la terza conìnpazìone , ]E DEVRAI 
lo dovrò ^ JE DEVROIS "lo dovrei, te. 

Per la quarta coniiipazione , J’ ATTEN* 
DRAI Io afpetterò, J» ATTENDROIS i«4/- 
fetterei • tc» 


Del Gerundio. 

Trt tutte le quattro conjuga'zìoni . il ge- 
rundio fi forma dalla prima perfona del plu- 
rale , dell’ indicativo , mutando ONS finale 
in ANT. V. g. 

Per la prima coniugarionc NOUS PAR- 
lONS No; parìiitmo , PARLANT Parlando . ec. 

Per la feconda conjugazione , NOUS BA- 
TISSOÌ^S Noi fabbrichiamo , BATISSANT 
fabbricando • ec. 

Per la terza conjugazione , NOUS RE(^- 
VONS Noi riceviamo , RECEVANT Riccm 
V’^do • ec, _ 

Per la quarta conjugazione , NOUS REN- 
DONS Noi rendiamo , RENDANT Renden- 
do ', «Cm ' ' 


Del Supino , cioè Participio. 

Nella prima eonjugazione , il Supino fi for- 
ma dall’ infinito , levando la R finale } ed 
accentando la E’« v. g. AIMER Amare , AI- 

ME’ Amato, ec, -, c • r 

Nella feconda eonjugazione , il Supino ii 
forma dall’ infinito , levando la R finale • 

V. g. NOURTR Cibare, NOURl • ‘f* 

Nella 
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Nella tcrZa coniugazione, M Supino li for- 
ma dall* infinita levandone OIR. v, g. DE- 
VOIR Dover-e ,.PEt7 Dovuto ; ma 1’ orto- 
grafia moderna cangia EyOiR in U . v. g. 
RECEVOIR Ricevere , RECU Ricevuto, 
N-ella tjuarta coniugazione , il Supino fi 
forma dall’ infinito , mutando RE terminati- 
^ in U . V. g, ATTENDRE Afpett^re ^ AT- 
TENDU Affettato, ec. 


Conjugazìone De’ Verbi Regolari . 

Sono quattro coniugazioni de’/verbì fran- 
cefi , perche fi trovano quattro 'terminazioni 
differenti negl’infiniti. 

Si conofee di qual conjugàzione fia un ver- 
bo , dalla terminazione dd',fuo infinito. ^ > 

La prima ronjugazione termina 1’ infinito 
de fuoi verbi in Ek. V. g. TROUVER Tro- 

^arg. 

La Seconda coniugazione termina l’ infini- 
to de’ fuoi verbi in IR. v. g. EATIR 
brteare , 

La terza conjugàzione termina 1’ infinito 
de fuoi verbi in OIR. v.g. DEVOIR 
•vere , 

La quarta copjugazìoTie termina l’ infinito 

-^TTENDRE 


.Prima Conjugàzione 


Vrefente deir- Indicativo . , . 

Jc trouve lo trovo . 

Tu trouves. Tu trovi . 

il trouve* :; l^iltireva,\ 

K a Noùs' 
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Nous trouvons • 

Nò» troviamo» 

Vous troll v^s • 

Voi trovate • 

Ils trouventé 

Eflino trovano» 

Imperfetto , 

Je trouvois • 

Io trovava» 

Tu trouvois • 

Tu trovavi» 

Il trouvoit. 

Egli trovava . 

Nous trouvions • 

Koi trovavamo » 

Vous trouviés • 

Voi- trovavate» 

lls truuvoient . 

Eglino trovavano» 

Perfetto 

Semplice» 

Je trouvai . 

Io trovai » 

Tu Irouvas • 

Tu trovafli • 

Il trouva . 

Egli trovò » 

Nous trouvamcs • 

■ Noi trovammo» 

Vous troll va tes • 

Voi trova fi e » 

Ils trouverent . 

Eglino trovarono » ■ 

Perfetto 

Compojlo • 

trouvé. cc. 

' lo ho trovato » ec» 

Piuccheperfetto • 

J’ avois trouvé . cc< 

, Io aveva trovate • e 

futuro • 

Je troiiverai . 

Io troverò • 

Tu trouvcras • 

T u troverai » ' ■ 

Il troll vera . 

Egli troverà • 

Nous troLiverons • 

Nei troveremo » 

• Vous trouverés • 

Voi troverete » 

lls trouveront* ^ 

Eglino troveranno » 

Imperativo • 

Trouvcs • 

Trova tu • 

Qu’ il trouvc • 

Trovi egli » 

Trouvons • 

Troviamo noi» 

Trouvés •• 

Trovate voi» 

Qu’ il.s trouvent • 

T rovine eglino ■ 

Prejente Del 

congiuntivo » 

Que jc trouvc* 

Qbe i9 trevi » 

<^c 
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Que tu trouves*’- ‘ Che ttt trovi. 

Qu’ il trouve . Ch* egli trovi • ' 

Que nous trouvìons * Che mi troviamo . 

' Que vous trouviés • Che voi troviate . 

Qu' ils trouvent . Ch' eglino trovino • 
Imperfetto Primo • 

Que jc trouvaffe . Che io trova$ . 

Que tu trouvalTcs • Che tu trovajji • 

Qu'il trouvat -. Ch' egli trovajfe • 

Que nous trouvafTIons. Che mi trovaj/ìmo» 

Que vous trouvaflìés. Che voi trovajle . 

Qu’ ils trouvaflent . Ch' eglino trova^erom 
Imperfetto Secondo • 

Je trouverois • lo troverei , 

Tu trouverois • Tu troverefli » 

< Il trouveroit . ' Egli troverebbe 

Nous trouverions , Noi troveremmo m‘ 

Vous trouveriés. Voi troverete . 

Ils trouvcroient . Eglino troverebbero • 

Perfetto . 

Que j*aVe trouvé. ec. Che io abbia trovato età 
piuccheperfetto Primo • 

Que j'eulTe trouv^.ec. Che io avejf trovato.eìm 
Piuccheperfetto Secondo • 

)'aurois trouvé. ec. lo avrei trovato* ee» 
Futuro,. 

aurai trouvé . ec. Io avrò trovato • rr# 
Infinito . 

Troll ver . Trovare. 

Avoir trouvé. Aver trovato. 

.Gerondio . 

Trouvant . Trovando . 

Aiant trouvé • ’ Avendo trovato • 

En trouvant. Nel trovare . 

Tutti i verbi terminati in, £R all' infinito , é . 
che fono regolari , hanno le ifielTc tcrmU 
K 3 naz.ÌQ. 
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nazioni di qucfto verbo , in tutti i loro 
tempi , c perfone • 

Seconda Coniugazione 

Prefente d%lV Indie at iva • 

Je batis ». ^ Io fAbbrico • 

Tubatis* ' Tu fabbrichi^ 

Il batit. Eg-i fabbrica » 

Koiis batiflbns . Noi fabbrichiamo » 

Voiis batifs^s • Vot fabbricate^ 

lls batilTcnt • Egt ino fabbricano é. 

Imperfetta • 

Je batiflbis • Jo fabbricava - 

Tu batiUbis • Tu fabbricavi • 

Il batifToit» Egli fabbricava 9 

Nous batiilTons • Noi fabbricavamo » 

Vous batillìés • Voi fabbricavate •. 

. Ils batilToicnt • Eglino fabbricavano 

Perfetto Semplice ». 

tv Je batis • ■ lo fabbricai » ’ 

Tu bàtis * Tuf abbricajlit. 

•. : 1.1 vbatit ' Egli fabbricò - 

Nous batimes • Nói fabbricammo » 

^Vous bàtites . Voi fabbricafie, 

lis baiirent * Eglino fabbricarono o- 

. ^ Perfetto. Campojio m. 

J* ai bali • ec* ‘lo ho fabbricato. • ec- 

Piuccheperfetto •. 

J* ayois bàti • ec» lo aveva fabbricato tc» 

Eutura- 

Jebatiraì» . lo fabbricherò 9 
Tu batiras • fabbricherai 4 

Il batira • Egli fahbricberd • 

Nous bàtirons. Noi fabbricheremo 9 

Vousbànres, Voi fabbneherete^ 

Ils 
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Ils bStiront • Egliftòfuhhricbentnau 

Impera f'iva m 

Batis.. .1 / Fahbriea,tti 

Qli’ il batllTc « Fabbrichi egli , • 

BàtilTbns • • ‘ Fabbrichiama noi • > 

Bàtifsés . ' ’ Fabbricate voi » 

Qu* ils batiflT^nt . Fabbrichino eglino , 

Prefente Del Congiuntivo • 

Que je bàtilTe . Che io fabbrichi • 

Que tu batilTcs • Che tu fabbrichi • 

Qu’ il bàtilTe • Ch* egli fabbrichi . 

Que fious bàtiflìons • Che noi fabbrichiamo • 
Que vous bàtilfitfs • Che voi fabbrichiate . 
Qu* ils bàtilTcnt . Ch* eglino fabbrichino » 

, Imperfetto Primo». 

Que je batifle « Che iofabbrica0^, 

Que tu batiflfes Che tufabbricajjF» 

Qu’ il bàtit. eh' egli fabbricale « 

Que nous bàtiffions • Che noi fabbricammo • 
Que vous bàtiflìés • Che voi fabbricafle , 

Qij*ils bàtil(ent» ^Ch'eglino fabbrieajfero» 

ìmperfato,Seceada\ 

.JebàtiroLs* _ v. '• '• lo fabbricherei » ^ 
TubàtiroiSfc ’ .• Tu fabbrieherefiF» 

Ilbatiroit*. ^ Egli fabbricherebbe , 

Nous bàtlr^r*'^ Noi fabbricheremmo, 

Vous bàtin^S «. * Volfabbrichetefiè'» 

Jla batiroient * Eglino fabbricherebbcroi 

Perfetta • ' 

Que i*’aie bàti. ec. Che id abbia fabbricato»ee, 
I Piuccheperfetto Prima » 

Que j'culfe bàti^ec.CAe io aveffi fabhrtcato»ec. 
Piuccheperfetto Secondo a 
J’auroisbàti . ee» loavyei'fabbricarc,ec» 
^ . ' Futuro «. * 

j’aurai bàti • ec* la avrò' fabbricato.ee, 

; K 4 In^ 


T-r- — 


f 


Ott -?:-4 

Infinito 0 

Eàtir« ‘ Tàhhrtcare 0 

Avoir bati • jfver fabbricatoti 

Ctrondio 

E.^tifTant» ‘ Fabbricando 0 
iWantbati* Jlz>endo fabbricato '• 

En britiffant • Nel fabbricare , 

Tutti 1 ) verbi terminati in IR all* infinito , è 
che furo regolari , hanno le ilìelTe termina» 
zioni Ji quello verbo in’tutti li loro tempi 3 
cjìvriuae. 

4 

j . Terza Conjugazione 

Prefenti dell' Indicativo» 

Jc éoìs • lo devo 0 

Tu dois • T« devi 0 

71 dei t. Egli deve 0 

Nous dcvons • Noi dobbiamo». 

Vous dcvès a , Voi dovete • 

Ilsdol venta ' Eglino devono L 

Imperfetto h 

Jc devQts» lo doveva» 

TudcvoiSa i Tudbvevi» - 
t ' . Il devoit • Egli doveva » 

Nousdevionsa Ndf dtràevamo • 

. Vousdcvidsa Voi dovevate, 

lls devoicnt • ^ Eglino dovevanoo 

. , . Perfetto Semplice • 

Je dùs . o lo dovetti, ' 

Tu dùs • , l Tu dovefii , 

Il dùt . Egli dovette » 

NoiisdùmcSa Noi dovemmo» ^ 

Vous dùtes a Vot dovefle , 

Ils dùrent a Eglino dovettero» 

Per» 
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Perfetto Compojfo • 

, J^aì dii • cc« lo ho dovMto » 

riuecheperfetto • 

}’ avois dh • ec. lo t'tHvi* dovuto » ecm 
Futuro • 

Je devrai • io dovrò • 

Tu devras « T« dovrà f • 

Il d«vra . flfoz/ri * 

Nous devrons ♦ Noi dovremo» 

Vousdevrès* Voi dovrete ì» . :< 

iisdevroQt* Eglino dovr conno ^ 

Impercuivo , - ) •:. 

Dois - ' Devi tu • 

Qu*il dotvc. Leva egli» 

Devons •* Dobbiamo noi » 

Devès • Dobbiate vor» 

Qu’ ils doìvent* Debbano quelli» 

Frefento del Congiuntive • 
Qucjedo-ive* Che io delia» 

Qae tu doives • Che tu debba i 
Qu*^ il do-ive . . eh' egli debba » . 

Que noiis devioas » Che noi debbiamo • 
Que V0U5 devi^s • ' Che voi dobbrate » 

Qu’ ils dbivent • Ch'' eglino, debbano » 

, Imperfetto Frimo • 

Que j€ diWe Che io dovefi » 

Que tu dùffts • 

Qu* il dùt • 

Qu,e no«3 ditfffoas 
Que V0U5 dtttlJcs » 

Q^i'. ils duÉTeitt » 

Imperfetto. Segando » 

Je devTois • lo dovrei» 

Tu devrois • Tu dovre/li » 

li devroit* Egli dovrebbe » 

Iìqus devfionsr FLoi dovremmo »r 

K s Vom 


Che tu dove fi-» 

Ch' egli doveffe-. 

Che mi d-oveifmo»' . 

Chfi . Voi dovere » 
eh' egUojQ dovefero • 

rt J ^ ^ 
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Vous devriès. Yot Xovrefle* 

I.s devroient » Botino dovrthher(f *• 

Perfettr> . 

Que j’a'r’edut cc. Cheto ahbtadovuto^ecm 
F iuccheperfette Primo • 

Qne j’eufle dù. ec. Che io aveJXidovuto»ec». 

Piuccheperfetto Secondo m 
J^aurois du » ec* Io avrei dovute • er* 
'Futuro - ‘ 

J*^ aurai dù» ec* Io avrò dovuto '», ec» 

• _ Infinito • 

Devofr* ' .Dovere». 

Avoir du * ' Aver dovute »■ 

Gerendio » 

Devant*' Dovendo» 

Atant dii •. Avendo dovute »■ 

Un dcvant •. - Htl dovere * 

Tutti li verbi terminati in OIR all’ infinito » 
e che fono regolari, hanno le ifteflfe ter- 
minazioni di qiiefto verbo, in tutti i lo- 
ro tempi e perfoac * 


Qnarta Gònjugazione 


Prefente dell' Indicativo » 
J'attens * Io af petto »■ 

Tu attens .. 

II attend*. 

Nous attendons * 

Vous attcndès ■* • 
t IIs attendent. 


J’ attendòis • 

Tu attendòis . 

Il attetidoit . 
Nous attendions» 


Tu afpetti ». 

Egli afpetta • 

Noi appettiamo »> ' 
Vai appettate ». 
Eglim appettano». 
Imperfetto •• 

le affettava- ». 

T u appettavi » 

Egli appettava» 
Noi appettavamo » 

Yoas 
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Vous attendi cs* Voi afpettavate , 

Ils attendoient • Eglino afpettxvaao • 
terf^to Semplice . 
attendi* .. lo afpettat ^ 

Tu attendisi Tu a-fpettx^t , 

Il attendit • Egli af petti 

Naus, attendimes • Koi afpettammo *. 
Vous. attendites i Voi afpettafie ». 

attendi rcnt .. èglino afpettarofto *■ 

E effetto cempofio ». 

y ai atteadu * ec. Io ho afpettato- • et» 
Eiuccheperfetto » 

J’^avois. attctidu . ec. Io aveva afpettato »ee. 
Futuro » 

J’ attendrai , Lo. appetterò!». . 

Tu attendras #- Tu appetterai ». 

Il attendra .. ' Egli appetterà ». 

Nous attendrons •. Koi appetteremo • 
Vous attcndrès , ' Voi appetterete » 

Ils attendiont • Eglino, afpetterantto « 

Imperativo. ». 

Attens»-,, Appetta tu’ ». 

QÙ*' il attende .. • O/ egli appetti 

Aitendons: .. Appettiamo noi ». 

At^udèS . Appettate voi- 

Qu’ ils attendent . Appettino, eglino. - 
Frefente Del Congiuntivo - 
Que j’ attende * . Che io appetti - 

^ Que ta attendes Che tu appetti ». 

Qu’ il attende. Ch' egli appetti » 

Que nous attendions . Che rioì appettiamo 
Que vous attendi ^ Che voi appettiate J ' 

.. Qu’ ils attendente» , Ch'’ eglino appettiti^ *. 

' . Imperf/Ub Primo » " ' 

Que j’attendilTe. Che io- appetta.fjf »■> 
Que tu attendilTes . ' che tu a/pettaj/t » 

K6 Qu’il 
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Qii’ il attendit • ^ Ch* egli afpettafe • 

’ Que nous attcndìffions.CAf noi afpettajjtyno • 

Qne voiis attendiflfìès. Che voi à-fpettajle . 

Qu’ ils attcndiflent . Ch’ eglino afpettafero* 
Imperfetto Secondo » 

J’ attendrols • lo afpetterei 

Tu attcndrois. ‘Tu afpettcreJU •' \ 

Jl ,,a trend roit . Egli afpett crebbe • 

" Noìis attendrions • No/ afpetteremmo • 

..Vous attendriès . Voi afpetterefle , 

Ils attendroicnt • Eglino appetterebbero • 

Perfetto • 

Que j'aie attendu.ec.Cè# io abbia afpettato,ec^ 
Piuceheperfetto Primo . . ( 

Que ;'euffe attendu.ee. Che io avejji affettato» 
Piuccheperfetto Secondo . 

J’ aurois attenda . ec. Io avrei affettato • ec» 

* Futuro . 

J' aura! attenda . ec. lo avrò affettato • ee» 
Infinito • 

Attcndre . Affettare» 

Avoir attenda. ^ver affettato» 

' Ceroni to'» 

Attendant. ^ Affettando, 

Arant attenda ; ~ Avendo appestata » 

En attendant. KcW affettare . 

Tutu li verbi temiinatf in RE all’ infinita ^ 
c cKe tono regolari , hanno le ifte|Te tcr- 
nnfiazioni di qucfto verbo y in tatti li lo» 
rd tempi , e peribne . ^ ■ 

Si aggiunge una I dopo la Y ttelle prime ^ 
e feconde perfone phirali 'dell’ imperfet» 

' to dell’ indicativo 'del prefente del con- 
ftiuntivo ia tutti i Vetbi * che, hanno il 
gtrondio in YANT v. g. EMPLO'YER 
ti EM.PI.OYANX , e perciò farà nell’ inip» 

’ • _ perfe®*- ; 


)gi( 




Tu impiegavi • 

Egli impiegava • 
ìioi impiegavamt • 
Voi impiegavate • 
Eglin» impiegavano « 


perfetto delV Indicativo 
J’ employois • tmptegava 

Tu employois • 

11 employoit . 

Nous employions* 

Vous cmployiès , 

Ils employoient . 

Per Io Prefente del Congiuntivo . 

Que j’employe. Che io impieghi > 

Que Tu employes . Che tu impieghi . 

'Qu’ il employe . Cè’ egli impieghi • ^ 

Que nous crnployions* Che not impieghiamo • 
Que vous employiès . Che voi impieghiate • 
Qii’ ils employent , Ch* eglino impieghino • 
E così per gli altri verbi di qualfivogha con^ 
jugaxione, che abbia il gerondio in YANT. 

‘ De’ Verbi Irregolàri. . 

Nclki prima coniugazione ALLER MareJ 
unico di quella conjugazione • 

Prefente dell* Indicativo • 

^ Io vaio • 

Tu vai • 

Egli va • 

Koi andiamo» 

Voi andate • 

Eglino vanno 0 
Imperfetto . 

Io andava » 

' Tu andavi • 

Egli andava» 

Koi andavamo • 

Voi andavate» 

Eglino andavano i 


Je vais 
Tu vas • 

11 va • 

Nous allons • 
Vous allès. 

Ils vont • 

« 

J*alloIs • 

Tu allois • 

11 alloit. 
Nous allions « 
Vous alliès • 
Ils alloieirt • 
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terfett» Semplice • 

3’ aliai • 

Io ntrditi » 

Tu alias* 

Tu andajli * 

li alla * 

Egli andò • 

Noiis allames* 

Koi andammo • ^ 

Vous allatcs* 

Voi andajlcm 

lls allerent • 

Eglino andarono *. 

Perfetto- Compofio * 

le luìs alle* ec* 

lo fono andato * ec». 

. Piuccheperfetto * 

y etois allè * ec. 

la era- andato * ec» 

Muturoi^ 

|M’raì » 

lo anderò- ». 

Tu iras • 

Tu onderai • 

21 ira * 

Egli anderd» 

Nous irons». 

Koi onderemo • 

Vous irès* 

Voi onderete. 

lls iront *. 

Eglino, anderanno » 

Imperaiivo • 

Vas* 

Va tu» 

Qu* il aille» 

Vada egli m 

^IJons • 

Andiamo noi » 1 

^ JVIlès * 

Andate voi • 

Qu’ lls ailicntr 

Vadino quelli » 

Preferite del Congiuntive • 

Que y alile. 

Che io. vada » 

Que tu aUles » 

Che tu vadi » 

Qu’ il alile » 

eh* egli vada» 

Que nous allions • 

Che noi andiamo » 

Que vous alliès • 

Che voi andiate » 

Qu^ils aillent. 

Ch* eglino vadino • 

Imperfette Prime»- 

Que j* aliane • 

Che io ania^ » 

Que tu allafles • 

Che tu andaffì » 

Qu' il allat • 

Ch* egli onda f e * 

Que aou$ alUlSoos » 

Cbe nei andajfmo • 


Que 

i 
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Qne vous allaffiès ». Che voi aniafle . 

Qu’ ils allaflTent • Ch* eglino ondttjferQ • 
Imperfetto Secondo, 

J ’■ i roi S • io andereì , 

Tu irois • Tuanderejfis 

Il iroit» Egli anderehhe i 

Nous irions * "Roi under etnmo» 

Vousiriès* Voi anderefle^ * 

Usiroient* Eglino onderebbero » 

Ver fetta • ' < 

Qiic je (ois alle • ec. Che io Jìct and/tto » r/^* 
Piuccheperfetto Primo , 

Que je fulTealiè . ec. Che io fojf andato ,ec» 
Piuccheperfetto Secondo • ' 

Je ferois alle • ec» Io farei andato » ec» 
Futuro - 

Je ferai alle » ec. lo faro andato » ec» 

Infinito , ' 

Aller » Andare, 

^tre alle » Effere andato • 

' Cerondio , 

Allant» Andando, 

Ttantallè* ' Ejfendo andato , 

Ea. allant » ìidl’ andare • 


PUER 


Fuzz>are^, 


Prefentc delV Indicativo» 

Jc pois • lo puzto » 

Tu pus* Tupu^zr, 

Il put* Eglipuzj&a, 

Nous puons • Roi puzziamo» 

Vous puès* ■■ Voi puzzare , 

lls puent » Egli no puzzano. 

Quella verbo- non è più in ufo , ed m fu» vtree 
il adopera la perifrali SENTIR M AU VAis . 

V crUi 


Digitized by Coogle 


Verbi Irrcgotari delTii Seconc!» 
Coniugatone.. 


» Aquerir *. 

Acquiflar£ - 

» ConquerifA. 

Conq-uijlarf^» 

3 Boaillir*, 

Bollir-c^ 

4 Courir.- 

Corrert *. 

% Gouv.rlr*. 

Coprire. • 

S Cueillir *. 

Cogtirrfm 

. 7 Dormir •- 

Dormir s‘ ». 

Fiiir ^ 

S uggir e» 

9 Mentir *■ 

mentire a. 

»o. Mourir*. 

Morire » 

Tj Offrir*. 

Offerire m 

»a Ouir» 

'Udire » 

*5 Quvrir*. 

Aprire » 

»4 Partir *. 

Burtirjì » 

X j Querir*-, 

Cercare «. 

x 6 r Se Repeatir» 

Tentirjl 

37 Sentir*, 

Sentire il fenfè i. 

3S. Servir*. 

Servire •. 

39 Sor tir .. 

Ufetre 

30 Souffrir ». 

Sofferire*. 

»i. TZenir • 

Tenere ». 

2L2f TruTaillir*. 

StraBiliMnefSali«lÌ 4 rti 

Affai 1 li r •, 

Affai lire*. 

34 Saillir • 

Salire * 

35 Venir*. 

Venire*. 

36 Vètir.- 

Vejl ire^ . 

37 Revetir*. 

RJveffin *. 


Non s’ è potuti)- Seguire V ordine jtlfaBeti^ 
<o nella coniugazione de*' verbi irregolo-si » 
per fugg-ire le repeti^roni' , che fi farebbero 
trovate > e per dare maggior facilità agli 

ftuden* 


Dig iized by 


ftndentì per i verbi 9 che l*nno dall’.altrt 
derivano • 

Seconda Coniugazione de' Verbìf 
irregolari • 

AQUFRIR . Acquijiare. 

Il Frefente deli* Indicativo • 

Icrs . lo acquino . ^ 

Xw (tequifli m 
acquifta» 

Noi acqurjiiamo • 

Vvi acquisiate» 
Eglino aequijlano » 

Imperfetto * 

lo acquiflava • 

Tu acquifiavi • 

Egli acquiflava • 

Noi acquifiavamo » 
Voi qcquijla vate • 
Eglino ac qui Piavano» 


7’ aquiers 

Tu aquiers : 

_JÌ aquiert . 

Nous aquerons. 
Voiis aquerès • 
lls aquierent 


J’aqiicrois. 

Tu aquerois • 

•Il aqueroit . 

•fìous aquerions • 

Vous aqueriès • 

JJs aqueroient • 

Perfetto Semplice, y 

J’aquis; . Io acquìjla,. 

Tu Vis. Tu aa,utfl4<. 

Ilaquis. ■ 

Nousaquimes» - Kni o’Ho'f 

Vous aquites. aequiflajle , 

llsaqmrent. ' Eglino ac qmjl areno 0 
Perfetto eempofto , 

J’ai aquis . ec. lo acquijlato, ce. 

Piuccheperfetto • 

J’ avois aquis . €c. lo acquiftato,to, 

Futuro * 

J'aquerrai. Io acquifierò. 

Tu aqùcrras- 7» gequijlerftt- ^ 
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11 aquerra • atefuìfittà • 

>Jous aquerronSj* Koi acquijteremo ^ 

Vous aquerrès • Voi acquiflerete . 

lls aquerrons • Eglino aequifienttt»t « 

, Imperativo • 

Aquicrs • Jequìfia tu^ 

Qu’ il aquiere • jtequijli egli • 

Aqiierons • Jcquifliamo noi 0 

Aquerès • Jcquiftate voi • 

Qu’ ils aquicrent. Jcquiftino off. • 
Prefente del Congiuntive * 

Qnc i* aquiere • Che io acquici • ‘ 

Que tu aquieres • Che tu acquifti « 

Qu' il aquiere . Ch’ egli aequijli ,. 

Que nous aquerions • Che noi arqui/tfamo • 
Que vous aqiieriès • Che voi aiquifliate » 
Qj* ils acquierent . Ch* eglino acquipna • 
Imperfetta Primo • 

Que j’ aquifle » Che io acquifiaff » 

' Que tu aquilTes • Che tu acquiflaff . 

Qu'ilaquit* Ch* egli ac quijl affé 

Que nous aquiffìons. Che noi acquifiaffmo • 

Que vous aquidìès «. ' Che voi acquifiajle «. 
Qu' ils aquiflent • Ch’eglina acquifiaffero* 

Imperfetta Secondo» 

J' aquerrois . 'io acquijlerei . 

Tu aquerrois • Tu acqutjìerejli . 

* Il aqiierroit . Egli ac quifi crebbe » 

Nous aquerrions * Koi acquili et emmo » 

Vous aquerriès • Voi acquiflerejte » 

lls aquerroient* Egl ina acquijier ebbero» 

' Perfetto . 

Que i’a'ie aquis«cc.C^e io abbia atquijlato’tec» 
Piuccheperfetto Primo . { ec» 

- QjJC j'euffe aqnis» ec» Che io aveff acquijlato» 

Pi«f- 


Digitized by Google 


fiueeheperfetto Seetniò • 

J*aurois aquis • ee. lo avrei acfuijiato. ee. 
Futuro • 

J’aurai aquis . ec. lo avrò acquijlato • tc» 
, Infinito • 

Aquerir. jfctfuifiare, 

Avoir aquis » Aver acquifiato • 

Gerùndio • 

Aqiierant . Acquifianào • 

Aiant aquis* . Avendo acquifiato • 

£naqu€raiit* Hell’ acquìjlare m 

CONQU ER I R Conquijiare . 

Quella verbo fi coniuga come il Verbo A- 
Qy £RIR Acquifiare • 

BOUILLIR Bollire m 

Irefente dell* Indicativo • 

? e bous * Io bollo . ' 

:ubous* Tu bolli. 

Il bout* Egli botte, 

Nous bouillons » No/ bolliamo • 

Vous bouillès . Voi bollite, 

lls bouillcnt * ^ Eglino bollono , ' 

Quello verbo è di pochilfimo ufo ; il di luì 
Supino è BOUILLI Bollito . v. g. l’ AI 
ROUILLI lo ho bollito , ec. 


COURIR 


Correre. 


Tref ente dell* Indicativo • 
Je cours . jo corro , - 

Tu cours . Tu corri , 

11 courti. Mgli corre» 


Nous 
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Noiis couroflf* 

Hot cerrtam» • 

Vous courès . 

Voi correte • ' 

Ils courent • 

Eglino correua ! 

Imperfette • 

Je conrois. 

lo correva • ^ 

, Tti coarois • 

Tu correvi • 

11 cQwroit. 

Egli correva • 

Móus courions • 

No/ correvamo • 

Vous cotiriès • 

Voi correvate. 

Ils couroìent . 

Eglino- correvano • 

F effetto Semplice . 

Je couriis . 

Jo eorjr , 

Tu cGurus » 

Tu cor refi » 

Il courut » 

Egli eerfe , 

Nous courumes. 

Hot corremmo * 

Vous couriites • 

Voi correli e , 

11 coururcnt . 

Eglino corf ero » 

Perfetto Con^cjh, 

y ai couru • ec. 

lokoeorfo, er* 

Fineehep 

effetto • 

— — - T avois COUIU • €C. 

lo aveva eorfa* 

Suture • 

Je courrai • 

Io correrò. 

Tucourras» 

Tu correrai. 

Il courra ► 

Égli correrà- ^ 

Kous courrons* 

Noi correremo » 

. Vòus courris • 

Voi correrete • 

Ih courront • 

Eglino correranno- m 

“■ Imperativa 

Cours» 

Corri tt* » 

Qu’ il caurc 

Corra egli » 

Cou-rons • 

Corriamo noi » 

Courès* 

Correte voi * 

" Qu’ ils courent • 

Corrano ej/ì,- 

Frefentc del Congiuntive • 

Qiiejecoure» 

Che io corra- • 


Qac 

. 
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Quc tu coures • 
Q»’ il coure • 

Que nous couri ot»s 
Que vous couri^s • 
Qu’ ils couTcnt • 


*37 

, Chf tu forra • 

CI)' egli corra • 

Che noi corriamo • 
Che T'Oi corriate • 
eh' eglino forrumo 


Imperfetto Frimo< 

Que )C courulTe • Che io correfsì • 

Que tu couruffes « Che tu correfti » 

QU' il courut • Ch‘ egli correfre i 

Qucnotis COnruflìcn5 . Che noi correjpmo» 
Que vous couruiTiés • Che voi correflt . 

Qu’ ils courulTeTit • Ch’ eglino eorrejfero • 
Imperfetto Secondo • 


Je courrois* 

Tu courrois • 

11 courroit . 
Nous courrions 
Vous courriès . 
Ils courroient • 


Io correrei • 

Tu forr eretti • 

Egli correr ebbe • 1 

No/ correremmo • 

Voi eorrerefle 
Eglino correrebbero 9 
Terfetto • 

Que j*ai‘c couru . ec. Che io abbia eerfo • eCo 
Piuccheperfetto Primo • 

Que j’enfle couru . ec. Che io avefti corfo» 
Piuccheperfetto Secondo , 

J’ aurois couru . ec. loaxnrej corfo 
Futuro . 

3’aurai couru* cc. Po avrò corfo 
Infinito • 

Correre • 
jlver corfo • 

Ctrondio • 

Correndo • 

Avendo corfo 
Usi corrtre • 


*e» 


oc» 


Counr . 
Avoir couru • 


Courant . 
AYant courU;* 
£n courant* 


COU- 
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COUVRIR Coprire, 
f ’ Frefentt dtlV Inircatho * 


Je couvre . 

Io copro , 

Tu couvres • 

Tu copri • 

fi couvre • 

Egli copre *. 

Nous'couvrons, 

Noi copriamo • ■ 

Vous couvrès. 

Voi coprite , 

Ils couvrent • 

Eglino coprono • 

Intpir fetta • 

je coiivrois • 

lo copriva • 

Tu couvrois . 

Tu coprivi • 

Il rouvroit* 

Egli copriva. 

Nous couvrìons • 

Noi coprivamo • 

Vous couvri^s • 

Voi coprivate , 

IIs couvroient . 

Eglino coprivano. 

ter fetta Semplice • 

Je couvris • 

lo coprij , 

Tu couvris • 

Tu coprifli • 

Il couvrit . 

Egli coprì , 

Nous couvrimes* 

Noi coprimmo • 

Vous couvrites • 

Voi coprijle • 

Ils couvrirent. 

Eglino coprirono • 

Perfetto Compojlo , 

J*ai couvert. cc. 

lo ho coperto • ee. 

Piuccheperfetto • 

J avois couvert . ec. 

lo aveva coperto • 

Futuro , 

Je couvrirai. 

lo coprirò • 

Tu couvriras • 

Tu coprirai , 

11 couvrira . 

Egli coprirà , 

Nous couvrirons# 

Noi copriremo • 

Vous couvrirés* 

Voi coprirete , 

Ils couvriront • 

Eglino copriranno ■ 


IrnpCm 
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Imperativo • 

Couvrcs . Copri tu • 

QTim couvrc • Copra egli • 

Coti V roti s *.^ Copriamo noi m 

Couvrés . Coprite voi • 

Qii’ ils couvrent. Coprano ejji • 

Prefente del Congiuntivo • 

Que je couvre . che io copra m 

Que tu couvres • Che tu copra • 

Q..MI couvre • eh' egli copra • 

Que nous couvrions . Che noi copriamo ^ 
Que vous couvriés . Che voi copriate , 

Qu’ ils couvrent . Ch' eglino coprano * 
Imperfetto Primo • 

Que vje couvrilTe . Che io copri Jf * 

Qiie tu couvr iffes . Che tu toprijji . 

Qu’ il couvrit . eh* egli coprijfe • 

Que nous couvrillìons. Che noi copriamo ^ 
Que vous couvriflRés . Che voi coprile . 

Qu’ ils'couvriflVnt . Ch* eglino coprijfero» 
Imperfetto Secondo • 

Jc couvrlrois . lo coprirei . 

Tu couvrirois • Tu coprir ejli , 

li couvriroit . Egli coprirebbe • 

Nous couvririons • Koi copriremmo • 
Vous couvrinés» ' ÌCoi coprirete . 

IIs couvriroient , Eglino coprirebbero • 
Perfetto^ 

Que j’ aie couvert . ec.CAt io abbia eoperto.ee* 
Piuccheperfetto Primo • 

Que i’eulTe cou'verl.ec.Che io avej^ eoperto.ee* 
Piuccheperfetto Secondo • 

J’ aurois couvert . ec. Io avrei coperto • ec. 
Futuro • 

]*aurai couvert • ec* lo avrò coperto , ee* 

Infnì» 
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Ififnhoi ■ 

Couvrir • Coprire • 

Avoir couvert • jfver coperto • 

Cerondio • 

Couvrant • Coprendo • 

AYant couvert • jlvendo coperto • 

In couvrant • idei coprire . 


CUEILUR 


Cogliere . 


Trefente dell' Indicativo • 


Je cucillois • 

Tu cueillois* 
li cueilloit . 
Nous cucillions* 
Vous cucilliés • 
lls cueilloient • 


Io colgo» 

Tu cogli • 

'Egli coglie» 

„ Noi cogliamo • 

, Voi cogliete • 

Eglino Colgono» 
Imperfetto • 

lo coglieva • 

Tu coglievi» 

Egli coglieva • 

S • làoi coglievamo • 

. Voi coglievate » 

, Eglino coglievano 


cueillis • 

Tu cueillis • 

Il cueillit . 
l^ous cueillimes • 
Vous cueillites. 

lls cucii li rcnt . 

^ . - 


Perfetto Semplice 


Io colfì » 

Tu eogliefli • 
E^li colfe » 

Noi cogliemmo 
Voi coghejle» 

Eglino colfero • 


perfetto CompoOo » 

Y ai cueilli . ec. Jo ho colto » ec» 

Piuccheperfetto » . 

yavois cucila, cc. lo aveva colto, ec» 

Eittu» 


Digrv'y 1./ CaHìglc 


'Suturo 


i4t 


■/e cucii Tirai • 

Tu cuci Ili ras • 

Il cueillira . 
Nous cueilhrons 
Vo«s cueillirés • 
Ils cueilliront » 


Io cogl ieri • 

Tu coglier ai • 

Egli coglierà • 

Noi coglieremo • 
Voi coglierete • 
Eglino coglieranno 
Imperativo . 

Cogli tu . 

Colga egli» 
Cogliamo noi» 
Cogliete voi » 
Colgano ejjì » 


Cueilles . 

Qu’ il cueille • 

Cueillons . 

Cueill^fs , 

Qu’ ils cucillent . 

Erodente del Congiuntivo » 

Que ie cueille‘. Che h colga , 

Que tu cueilles . Che tu colga • 

Qu’ il cucine. • Ch‘ egli colga. . 
Que nous cueiUions . Che «0/ cogliamo • 
Que vous cueilliés . Che voi rogliate, 
Qu’ ils aieillent . Ch’ eglino colgano • 
Imperfetto Primo . 

Que iecueiiliire . Che io coglievi . 

Que tu cueilliffes . Che tu cogUeffi » 

Qu il cucillit • Ch* egli CQglielfe» 

• Que nous cueillifTTons. Che noi cogliefjimo 
Que vous ciìeilhffìés . Che voi cogliere . 
Qu’ ils cueilliìTcnt . Ch* eglino cogliefero 
Imperfetto Secondo 


.It cucillirois 
Tu cucillirois . 

Il cueilliroit . 
Nous cueillirions . 
Vous cueiliiriés . 
Ils cueiiliroient . 


lo coglierei . 

Tu coglier ejfi , 

Egli coglierebbe , 

Noi coglieremmo » ' 
Voi coglr'erefie , 
Eglino cogl' crebbero 


Perfetto 

aie cueilU • cc. Che io abbia colto ; ee» 
L Piu- 
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Tiucche^erfetto Primo * 

Quc j’ eufle cueilli. ec.C^f io avej^ eotu • ee» 
Piuccheperfetto Secondo » 

J’ aurois cueilli . ec. Io avrei colto • te» 
Futuro • 


J’aurai ciieiJIi . ec. Io avrò colto» ec» 
Infinito » 


Cueillir. 

Cogliere » 

Avoir cueilli • 

Aver colto • 

Cerondio , 

Cueillant • 

Cogliendo » 

Aiant cueilli. 

Avendo Colto • 

£n cueillant . 

Kel cogliere » 

DORMIR 

\ 

Dormire • 

Prefente dell' Indicativo • 

Je dors • 

Io dormo • 

Tu dors . 

Tu dormi » 

Il dormoit • 

Egli dorme » . 

Nous dormons • 

Noi dormiamo » 

Vous dormés • 

Voi dormite • 

Jls dorraent • 

Eglino dormono» 

Imperfetto » 

Je 'dormois • 

Io dormiva » 

Tu dormois • 

Tu dormivi» 

Il dormit . 

Egli dormiva » 

'Nous dormions • 

Noi dormivamo» 

Vous dormiés . 

Voi dormivate » 

lls dormoient . 

Eglino dormivano 

Perfetto Semplice, 

ye dormis • 

Io dormij » 

Tu dormis. 

Tu dormijli» 

Il dormit • 

Egli dormì » 

Nous dormimes • 

Noi dormimmo » 

Yous dorraitcs • 

Voi dormifle » 

«1 


ils 


L 



~r 
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Ils dormirent . i'.rtnìrono • 

Perfètto Cot»pcfo • 

J’ai dórnii • ec. Io ho, dormito m ecm , 

^Piuccheperfetto* 

J’ avois dormi • ec« Io aveva dormito • ee» 

Futuro • 

Jc dormirai ^ Io dormirò * 

.'Tu dormiras . . Tu dormirai* 

II dormirà . Egli dormiri , 

Nous dormirons . Koi dormiremo* 

Vous dormi rés . Voi dormirete , 

lls dormiront • Eglino dormiranno • 

, Imperativo , 

Dors • Dormi tu t 

Qu’ ir dorme • Dorma egli • 

Dormons • , Dormiamo noi» 

Dormés . ' Dormite voi • 

Qu’ ils dorment . Dormano ejp » 

Prefente del Congiuntivo * 

Que je dorme • Che io dorma • 

QijC tu dormes • Che tu dorma , 

Qu’il dorme. Ch'egli dorma» 

Que nous’ dormions • Che' noi dormiamo » 

Que vous dormids • Che voi dormiate » 

Qu’ ils dorment • Ch' eglino dormano» 

' Imperfetto Primo • 

Que je dormiffe « Che io dormìjf • 

Que tu dormiflTes y Che tu dormijji , 

Qu’'il dormit . Ch\egli dormife * , 

Que nous dorrai/Iions . Che noi dor.rnijjimo ». '' \ 

Que vous dormiflids • Che voi dormìjle * \ 

Qu* ils.‘dormiflent . Ch' eglino^ dormifero • 

Imperfetto Secondo* 

Jc dormirois • ^ , lo dormirei • 

Tu^ dorfnirois • - Tu dirmirefli , ; 

ll^ilormirùit. Egli dormirebbe» ' ^ 

L X • Nous 

\ / 

j 
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Nous dormìrions# Noi dormlremm» • 

Voii.s dormi riés . Vot dormir eft e . 

Ils dormiroient . Eglino dorm irebbero m 

Ver fette , 

Que )’ aie dormi . ec»Che io abbia dormitotee» 
Piuccheperfetto Primo • 

Que j’euflT<- dormi.’ cc Qhe io avejfi dormito»ee» 
Piuccheperfetto Secondo . 

J* aurois dormi . ec. Io avrei dormito . ee» 
Futuro, 

J* aurai dormi . ec. Io avrò dormito • ec* 
Infinito • 

Dormir* Dormire, 

Avoir dormi • Aver dormito • ’ 

Gerondio . " 

Dorm’ant . ’ Dormendo • t 

AVant dormi* Avendo dormito ò 

En dorma nt . Kel dormire • 

\ 

FU IR Fuggire, 

Trefente dxll' Indicativo , •' 

Je fuis • * ' io fuggo • ' 

Tu fuis . ■ . 4 ^ Tu fuggi , 

11 fuit . • Egli f ugge. ‘ 

Nous fuions • ; ‘ ìdoi fuggiamo. 

VouS fuiés.’ Voi fuggite . ; 

Ils fuicnt * J Eglino fuggono. ^ ' 
Imperfetto , 

Je fiiyois. lo fuggiva 

Tu fuyois » Tu fuggivi.' ' 

" Il fuyois • _ ' Egli fuggiva . 

Nous fuyions , Ne/ fuggivamo m „ 

Vous fuyiés , Voi fuggivate - H 

Ils fuyoi.cnt* , * E&Uno fiiggi%fà)to'"^r.^ 

' V - i . i i 

# T 

“ ■ Fer^t 
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Terfettfi Semplice, 

Je fiiis .Io fuggii , 

Tu fuisè . , ,^T« fùggifli • 

Il fuit • ^ ' égli fuggì ^ 

Nous fuimcs • ^ No/ fuggimmo • 

Vous fuites • - Voi fuggire, 

lls fuirent • Eglino fuggirono • 

Perfetto Compojlo , 

J ' ai fui • cc# Io ho fuggito • te. 

Piuccheperfetto • 

J* avois fui • cc. Io aveva fuggito , ee* 
Puturo , 

Je fu irai. Io fuggirò. 

Tu fuiras. Tu fuggirai, 

l^Zll fuggirà, , 

Nous fuirons • ^ . No/’ fuggiremo , 

Vous fuirés • Poi fuggirete , 

Ils fuiront • ^ Eglino fuggiranno « 

Imperativo , 

Fuis . . Fuggi tu , ' 

Qu’ li fuic • . ^Fugga egli , 

Fuions . ^ , r ■ * fuggiamo noi • v, , 

Fui^s . r, . ' Fuggite voi, 

Qu*ÌlS 'fuient i Figgano ejji, 

Prefente del Congiuntivo • ‘ ‘ 

Que je fuye • Cbf io fugga • 

Quc tu' fuyes • Che tu fugga, 

Qu’ il fuye. , i Ch* egli fugga, 

Que nous fuyions . ' ' Che not fuggiamo^» 
Que vous fuyiés'. Che voi fuggiate , 
Qu’ lls ’fuyent . Ch* eglino fuggana • 

- . V Imperfetto Printa . 

QuV je fLiilTe , Che io fuggifsi, '‘ 

Quc ru fuiirès • ' Che tu fuggif-i, ' 

Qa'’ li fuit / . , , Ch'egli fuggiffel 

Que nou$ ^uilHons . Che nei fuggijjimo • 

' Que 
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Quc vous fuì/Tìés • Che voi fuggìjte • 

Qu’ ils fiiifTcnt . Ch' eglino fuggtjfero • 
‘ Imperfetto Secondo • 

Jt fuirbif . Io fuggirei . 

Tu'fuirois. Tu fuggir efti I 

Il fiiiroit. Egli fuggirebbe, ■ 

Nous fuirions* ‘ ìioi fuggir emtho * . 
Vous fuiriés • Voi fuggirejle • 

Ils fuiroient. Eglino fuggirebbero * , 

Perfetto • 

Que j’ aie fui . ec. Che io abbia fuggitee f» 
Piuccheperfetto Trimo • 

Que j- eulTe fui . ec. Che io aversi fuggito,ee» 
Piuccheperfetto Secondo • 

/’aurois fui . ce.. lo avrei fuggito . et* 
Futuro . 

r aurai fui . ec. lo avrò fuggito , ee* 
Infinito ... * 

Fuir. ' fuggire, .. 

Avoir fui . * Aver fuggito l 

Girondio • 

Fuyànt." , Fuggendo,' 7 

Ai'anf fui ' Avendo fuggito • ‘ 

En fuyant . . . Hel ft*ggire • 


•/MENTIR Mentiré, [ 

* Pref ente dell* Indicativo» 

Je mens • Io mento, 

Tirmens» • Tu menti , 

11 mtnt. ; , fgli mente , 

Noqs mentohs • _ Hai mentiamo» , 
Vous' mentés . Voi mentite, * 

Us nicnunt . . ' Eglino ‘mentono ’ 

‘ ' Imperfetto •' 

Je mtntois • ’ Io mentirla 

Tu 


C 



T 
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Tu nientois • 

Tu mentivi » 

11 inentoit « 

Egli mentiva * 

Nons mentions • 

No/ mentivamo • 

Vous mentiés • 

Voi mentivate i 

lis mentoient . 

Eglino mentivano» 

Perfetto Semplice • 

Je mentis « 

lo mentii , 

Tu mentis • 

Tu mentijìi » 

Il mcntit . 

Egli mentì • 

Nous mentimes • 

Noi mentimmo»' 

Vous mentites . 

Voi metri i fi e » 

lls noencirent • 

■ Eglino mentirono » 

Perfetto Compofio . 

/ ai menti, cc. 

Io ho mentito » ec» 

Piuccheperfetto • 

J avQis menti cc. 

Io aveva mentito » et» 

Futuro . 

Je mentirai .• 

lo mentirò » 

Tu mentiras • 

Tu mentirai» 

Il mentirà. 

Egli mentirà » 

Nous menti rons. 

Noi mentiremo • 

Vous mentiras. 

Voi nientirete » 

lls mentiront , 

Eglino mentiranno i 

Imperativo • 

Mcnts . 

Menti tu , ‘ 

Qu* il mente • 

Menta egli» 

Mentons . 

Mentiamo noi » 

Mentés . 

Mentite voi • 

Qu’ lls mcntcnt * 

Mentano ejji » 

Prefente del Congiuntivo . ^ 

Quc je oriente . 

Che IO menta » 

Que tu mcntcs , 

Che tu menti , 

Qu* il mente , 

eh' egli menta » 

Qi^ie nous mentions . 

Che noi mentiamo » 

Que vous mcniiés , 

Che VOI mentiate. 

Qu’ lls mentent. 

Cb* eglino mentano » 
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Imperfetto "Primo • 

Qne je roentilfe . Che h mentici { 

C^e tu mentifTcs. Che uimentiffì , , 

(^1* il mentit . Cb\egli mentiffe » 

Que rous mcntiflìons • Che noi mentiamo • 

Qu e voiiS mcntillìés . Che voi mentifie . 
Qu’ils mentilTcnt . Ci’ eglino mentijfero » 
Imperfetto Seconde . ’ ^ 

Je mentirois . _ lo mentirei. 

Tu mentirois. Tu mentireJU » 

Il mentiroit • Tgli mentirebbe , 

Nous mentirions. Noi mentiremmo . 

Vous mentinés . Voi mentir cfl e , 

Ils menti roient . Eglino mentirebbero i 

Perfetto . . 

Que j’ ai'e menti . ec. Che io abbia mentitMCm 
Piuccheperfetto Primo • 

Que j’ euffe menti. ec. Che io aveff me»tito,efm- 
^ . Piuccheperfetto Secondo . 

J’ aurois mtnt.i. ec. lo avrei mentito, ec* 
Futuro . - 

J’ aurai men^i,. ec. lo avrò mentito, ecm 
- •' '' . infinite , ; ; 

Mentir. . ^ • Mentire, 

Avoir menti. Aver mentito, ■ 

Cerondio . • 

Mcntant • Mentendo , ‘ 

Aì’ant nienti. Avendo mentito, 

in mentant • Nel mentire , 

. MOURIR Morire, . 

Prefente dell' Indicativo , 

Je meurs. Io muojo • 

Tu nicurs • .Tu muori. 

Il mcurt • Egli muore, 

Nous 
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Nous. mourons • 

Noi .moriamo , 

Vou's mourés. 

- Voi morite, ‘ 

lls'rneurent , /, 

Eglino muoiono. 

Imperfetto • 

Je mourois • . , 

lo moriva , 

'Tu mourois • 

. Tu morivi. 

11 mouroit • 

Egli moriva , 

Nous mourions • 

Noi morivamo , ' 

Vous mourie's • 

Voi morivate « , 

Jis mouroienf. 

Egl ino jo7or ivano.. 

,, Perfetto Semplice, f 

Je mourus » , . 

lo morii , ^ 1 ( 

Tu mourus • 

'.Tu morijli , ''' 

Il mourut • 

Egli morì, , . 

Nous mourumes » 

Noi morimmo, 

Vous mourutes • 

Voi 'morifle , 

lls ’moururent . 

Eglino morirono , l 


' Perfetta Ctmpefo • ' 

Jt fuis Qiort • ec* io joue mtrta • ec^ 

' Piuctheperfetta • 

J* ctois iBort • ec» lo era. morto « -y 
Futuro • 


Jc tnourrai • 

'Tu mourras» 

Il mourra • 
Noiis «lourronsi 
Vous ruourrés • 
lls mourroat» 


lo morirò • 

Tu mar ir ai ^ 

Fgli morirà » 

Hoi moriremo » 

Vai morirete» 
Eglino moriranno a 


Imjxràthio 

Muori ■ 
Muo/a égli m' 
Muriamo noi » 
Monte •por» 
Mmjam jjft 


r V W 


Meurs • 

Qu’ il rnearc» 

Mourons • > 

Mourésr 

Qu’ i]5 raeurent r. 

P'refente ^dèt CongruntiM » 
Que neure • Che io muojef 

L 5 
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Que tu meures . Che tu mutja» ^ 
Qu’ il meure. Ch'egli muoja • . 

Que noiis mourions . Che noi morìam» •* 
Que vous rr.ouriés . Che voi moriate • 

Qu’ ils ineurent . Ch' eglino muojano • 
Imperfetto Primo • 

Que je njfburulTe . Che io' morìj/ì • 

Que tu mourulTes» Che tu morijji . 

mourut . Ch* egli morijfe • 

Que nous mouruflton5. Che noi mori fimo • 
Que vous mouruflì^S. Che voi morifle • 

Qu’ ils mòiirtilfent . Ch* eglino morigero • 

‘ Imperfetto Secondo . ‘ 

Je mourrois. lo morirei. 

Tu mourrois « Tu morirefi ^ 

Il mourroit . Egli morirebbe • 

Nous mourrions • Noi moriremmo • 

Vous mourriés # Voi morire fé , 

Ils mourroicnt. Eglino morirebbero • 

Perfetto , 

Qnc jc fois mort . cc. Che io fa morto, ec. 
Piuccheperfetto Primo • 

Que jc fiifTc mort . tc.Che to fojjì morto , fr* 
Piuccheperfetto Secondo , 

Jc fcrois mort. ec. Io farei morto, ec. 

Futuro, 

Jc ferai mort . ec. Io farò morto • ec. 
Infinito , 

Mourir. Morire, 

Etremort. Ejfere morto , 

Gtrottdio 

Mourant • ' Merendo . 

Etant mort • ' Efiendo rnorto 

£n mourant • - worìre • 

OP- 



T 
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OFFRIR , Offerire , 


Fref ent 

e dell* Indicativo • 


]' offre . 

. lo afferò . 


Tu offres .. 

Tu off eri • 


Il offre. 

Egli offre . 


Nous offrons. 

Noi offeriamo • 


Voiis offrés • ^ 

Voi offerite • 


Ils offrent. 

Eglino offrono • 


Imperfetto • 


/* offrois • 

lo offriva • 


Tu offrois • 

Tu offrivi» 


Il offroit • 

Egli offriva • 


Nous offrions. 

Hot offrivamo» 


Vous offnés . 

Voi offrivate » 


Ils offroicnt . 

Eglino offrivano » ' 


, Ftr fetta Semplice . 


J* offris • 

_ lo offerii» 


Tu offris . 

Tu offerejli » 


11 offrir. 

^glt offrì , 


Nous offrimes • 

Hoi offerimmo » 


Vous oftrites • 

Voi offcnfie . 


Ils offrirent . 

Eglino.offrirono » 

• 

Ferfetto eompojlo . 


J*ai offert . ec. 

. lo ho offerto » ec» 


Piuccheperfetto . 


/’ avois offerì • 

ec. lo aveva offerto • ec» 



Futuro » ' ^ . 


/’ offrirai . 

1» offrirò » 


Tu'offriras* 

Tu offrirai , > 

> 

Il offrirà • 

Idgli offrirà » 


Nous offrirons • 

Noi offriremo ■ ' 


Vous offrir^s • 

. Voi offrirete» 


ila ofiriroQt • 

Eglino offriranno » 
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Imperativo , 

Offres • Ojfri tu • 

Qu* il offre. Offra egli, 

OfFrons • Offriamo noi» 

Offrés • Offrite voi • 

Qu’ ils offrent . Offrano eff, 

Frefente del Congiuntivo • 

Que j’ offre . Che te offra : 

Que tu offres • ' Che tu offri, 

Qu* il offre • Ch' egli offra • 

Que nous offrions • Che noi offeriamo , 
Que vous offriés . Che voi offeriate • 

Qu’ ils offrent . Ch' eglino offrano • 

Imperfetto Primo • 

Que j* offriffc . Che io offeriffi , 

Que tu oft'nfles • Che tu offeriffi . ' 

Qu* il offrir • eh' egli offeriffe, 

Que nous offriflìons « Che noi offerìffimo • 
Qiie vous offnffiés • Che voi offerire . 

Qu’ ils offriffent . Cb’ eglino offeriffero • 
Imperfetto Secondo, 

J* offrirois • lo offerirei , 

Tu offrirois. Tu offerheffi , 

Il offriroit. Egli offerirebbe , 

Kous otìririons • Hot offeriremmo • 

Vous offririés • Voi offerirejle , 

Ils offriroient . Eglino offerirebbero » 

. » Perfetto , 

Que j’ai’e offrrt • ee. Che io abbia offerto, ec» 
Piuccheperfetto Prime » 

Que j’ eoffe offert. ee. Cie io a-vejff efferto»frm 
Piuccheperfetto Secondo , 

J* auTois offert . ec. lo avrei offert . ec^ 
Futuro , 

J’aurai offert. «c. 4o avrò offerto»- ee* 

laffnh 


r ■ . -J.; 'k 


Offrir. 

Avoir offerì • 

Offrant . 
Aìant offerì • 
£n otfranl • 


•Infinito •- ' ■ ' ' 

• * Ojferhe'i ■ ^ 
"Aver offerto.^ 
Gerondio'» 

Offerendo • ■ 

'Avendo offerto • 
Nell’ offerire • 


OVIR Udire/' 


Qnefto verbo non è in ufo che* ne* tempi 
coaipolti . V. g. J’ AI OVI Io ho udito , o 
COSI per gli altri tempi compofti ; e per l’ 
ordinario egli è feguito dal verbo DIR E D/- 

« rr .V. g. J’ AI OVI DIRE le ho udito dire . er* 

: \ 

OlfVRIR Aprire, 

‘ , % 

Prefente dell’ Indicativo • 


J’ ouvre . ■ 

lo apro • 

Tu oiivres • 

Tu apri. 

,11 ouvre. 

Egli» apre, ’ 

l^ous ouvrons . 

Noi apriamoci 

Vous ouvrés . 

Voi aprite. - 

Ils. ouvrent . 

■Eglino aprono • 


Imperfetto . ' ' " 

J’ ouvrois . 

Io apriva , 

Tu ouvrois • 

T u aprivi , 

Il ouvroit . 

Egli apriva , 

Nobs ouvnons 

* Noi aprivamo • 

Vous ouvriés . 

Voi aprivate» 

lls ouvroient . 

’ Eglino apriva»0. 

Perfetto Semplice . 

-j ouvris . 

le aprii » 

Tu ouvris . 

Tu apri fi i , 

li ouvm# 

Egli aprì 0 

Nota 
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Ta ouvrirois* ‘ Tu uprirejti}'' - - 
Il ouvriroit’. ' Bili aprirebbe * 

Nous òtrvririons • Nei apriremmo m ’ 

VouS ouvririés^. ' Voi aprìrefte ^ 

lis ouvrìroitn't ^ Eglino aprirebbero é 
' Perfetto» “ ' ' ‘ 

Que j’ aie ouvert ce. Che io fibbia aperto ee» 
‘ — '■ Piuccheperfetto Primo i 

Que j’euffe ouvert'ec. Che io avejji aperto ee» 
’ ' Piuccheperfetto Secondo» ‘ 

J’ aurois ouvert ec. lo~avrei aperto ec»^ 

' “ Futuro • ^ 

J’ aurai ouvert ec."‘ '■'* lo avrò aperto ec» 

‘ ' Infinito» ‘ ■' V- 

Ouvrir . ■' Aprire, - - 

Avoir ouvert. Aver aperto», 

Ceroodie » ^ ‘ - 

Ouvrant . Aprendo, " 

Aiant ouvert. Avendo aperto I " 

En ouvrant . ' ìleW aprire , 


TARTIR ' 


Prefente dell* Indicativo , - 

Je pars . lo mi‘partò» 

Tu pars Tu ti parti , 

Il part ^ I Egli fi parte , 

Nous par tons . Hai ci partiamo • 

Vous partés. Voi vi partite, 

lls partent . y 'Eglino fi partono • 

. Imperfetto . ; y 

' Jt partois • lo wi partiva , ' ’ ^ 

Tu partois,' Tu ti partivi, ' 

11 partoit. ' Eglf fi partiva, 
Nous partiòns . Nw ci partivamo », 
ìYous partì^s . Voi bipartivate 'fi' * 

JlJ ‘ 
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Ili partoient, » èglino pari 

Ferfetto &empliee\.. ‘ . * 
Je pJLTtìs* ,!. ^ lo- mi. partii » ^ 

Tu paliti^ • . V. Tu ti partìjli t 

EgU jS parti. 

Kous partimes • ^oi ri partimmo. 

VftUS parù^ej,.. / ’ lyÒi vi partJSe,. -, 
lls pàrtireiit . . , . * Egìinofi partiroito • 
^.,v , ' •• Perfetto Compojlo. . , . , 

jrè fiiis parti ec* > lo mi fono partita ec. 

Fiuccheperfeùe.. - 

J^ 'ètoìS parti ec. Io mi era partito et. 
lutttra i. 

Je 'partirai . lo mi partirà. ’ 

Tu parciras ♦ Tu ti partirai. , 

11 partila Egli Ji partir ì . ^ 

Nou 6 partiròns .. ‘ .. ikoi ei partiremo. 
Vous partirès..'. Voi vi partirete. , 
lls: partiróut . Eglino Ji 'partiranno 

• Impetatrvo . 

PàJtS » Fartiti. 


il parte* Fartaji egli. 

Tartorfs, ' Fartiàimei'* 

Partó * , . . ' > Fartiuvi . 

Qu ^ lls paj-fent » Far tanfi ejfi . . 

^ Fref ente, del Congiuntivo - . 

* A MA A 1 % A «VI aai>» • 


Que fe parte 
Qae tii partcs » 
Qii’ iJ. pane •• 

Q«e hous partions. 
Que vous partiés * 
Qa’jjs parteat ‘ ” 


Che ra mi parta . 

Che tu ti parti . 
Ch^'eglt fi parta. ^ 
Che hot et partiamo » 
Che t>of rii partiate . 
Ch*^ eglino fi partano • 


, , Imperfetto Primo . 

Que'je parUlTe* Che io*mi pa^rtijfi m 

tii partifles»- Che tu. irfpàriijfi ■ 
il paxùu - Cb* ‘eilif partiffe ^- 


SU 


Digitized by Google 



Quc nou5 partiffions. che noi et f urtiamo • 
Que vous partiffiés, ‘ Che voi vi partijle . 

Qii* ils partiifent . Ch* eglino Jì pattinerò % 
Imperfetto Secondo • 

Jc partirois. ‘ • lo mi partirei, , 

Tu partirois . V Tu ti partire/li, 

11 partiroit. Egli fi partirebbe , 

Nous partirions * Hoi ci partiremmo • 
Vous partiriés . < Voi vt partìrefie , 

Ils partiroient . Eglino spartirebbero, 

- Perfetto • 

Que je fois parti ec. Che' io mifiapartito ec, 

, Piuccheperfetto Primo' , 

Que jc fu/fr parti ec.C^f io mi fojfi partito, ec. 
Piuccheperfetto Secondo 
Jc ferois parti ec. lo mi farei partito ec. 
Futuro • 

Je ferai parti ec. Io mi faro partito te. 
Infinito, ' . ^ 

Partir# Partirfi, \ 

Ptre parti# ^fiorfi -partito, ‘ 

Cerondto . i 

Partant# > , Partendofi.' 

£tant parti • EJfend-ofi- partito^ 

£n partant » 1 Heì partirfi, 

QUERIR Cercare. 

Quefto verbo debb* eflere preceduto da un 
verbo di moto come ALLER QUERIR An* 
dare u cercare , ENVOIER QUERIR Man* 
dare a cercare, VENIR QUERIR Venire 
cercare # E quello verbo non ha che i’ in-, 
iìnito • 




D , Google 


SE REPENTIR PeiitirJÌ. 

Trefente dell' Indicativo • 

Je me repens • lo mi penta • 

Tu tc repens . Tu ti penti» 

Il fe repent. fi pente» 

Nous nous rrpentons . No* et pentiamo • 
Vous vous repentés . Voi vi pentite» 

Ib fe rcpentcnt . Eglino fi pentono . 
Imperfetto» 

Je me repentois . lo mi pentiva » ' 

Tu te repentois. Tu ti pentivi, 

II fe repentoit. Egli fi pentiva» 

Nous nous repentions . Noi ci pentivamo • 
Vous vous repcntiés • Voi vi pentivate » 

Jls fe repentoient • Eglino fi pentivano • 

• ■ Perfetto Semplice » 

Je me repentis • lo mi pentii » 

Tu te repentis • Tu ti penttjli» 

11 fe repentit • Egli fi pentì » 

Nous nous repentimesi Noi ci pentimmo 
Vous vous repentites »Vti vi pentijle » 

IJs fe repentirent • EgUm fi pentirono * 
Perfetto Compofio • 

Je me fuls repenti . ec. lo mi fono pentito » et» 
Piuccheperfetto » 

Je m’ étois repenti . ec./« mi era pentito » te» 
' . Suturo» 

. Je me repcntirai . u mi pentirò » 

<■ Tu te repentirai , Tu tì pentirai » 

■ Il fe repcntira • Egli fi pentirà. » 

Nous nous repentirons. N oi oi pentiremo» 
Vous vous rcpentirés. Toi x>i pentirete» 
lls fe repentiront • Eglino Ji pentiranno » 


ajf 

Imperativo • 

1 ? epetìS- toi . ' Pentiti 0 - ' • 

Qu * il fc repente, Pentafi eglÌ0 

Repentons'.nous’, Pentishhocfl ■ ^ 

Repcnt^s-vous'. Pentitevi i - ; 

Qu' ils fe repentent • Pentanfi quelli • 

•Prefente del Congiuntivo» v • 
Que'je me repente . Chsiomipe^ta» > 
Qiie tu te repentes * Che tu ti penti • 

Qu' il fe repente , Ch' egli fi penta » ^ 

Que nous noiis repentions.C^ft noi ci pentiamo 
Que vous vous repentiés» Che voi vi pentiate» 
Qu* ils fc Yépentent . Ch'" eglino^ fi pentano • 

' Imperfetto Primo • ' ; 

Qqc jé me rèpentilTe * Che io mi'pentìjfi»' 
Que tu te rcpentiffes • Che tu ti ptniijjì » ~ 
Qu’ilTe repentit • Ch' egli fi pentijfe»' 
Que nous nòus repcntiflìons.Gétf noi cipentif» 

fimo.' 

Que vous vous rcpèntifCi^s.CAe vaivi pentifie. 
Qu’ ils'fe rcpcntiflent. Ch’ eglino fi penti fiero» 
^ '• Imperfetto Seconda » ' ^ 

Je me rcpentirois , lami pentirei'. 

Tu te fcpentirois^, Tutipentirefti , - 

11 fcrepeutiroit Egli fi pentirebbe 
Koùs nous repentìrions.Nof W pentiremmo » 
Vous vous tepenùrìésè Voi vf pentirefie » 

Ils fe repentiroient . Eglino fi pentirebbero f 
' Perfetto , '■ ' 

Que jc me fois repenti.ee. Che io' mifia fentim. 
' ■ , ro . ec,- f 

Piuccheperfetto Primo • ' ' 

Que jc me fuffe repenti.cc.C)&f io mrfoffi fe»< 

, - V lito . ef», 
PiuccBeperfetto Setondo i - ~~ 

Jeme ferois repcnti.cc.Io mi farti pentitojcc» 

Futuro 


I 
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, Vuiufè • ' 

• Je me ferai repenti.ec. U mi fftfl pentiti^ • tc, 
\ ..^Infinito , 

Se repcptlr . Ftptirji • 

S* ctre repenti • pentit$ • 

. , Qeronàio • ' • - . 

Se repentant* Ventendoft » 

S’ètant repanti • .EffendaJ! pentita i 

In fe repentant . Kel pentirji • 

'• SENTIR Sentire il fenfi, 

I • ^ 

i f, Tr ef ente dell* Indie ati-ao , 

Je fens • ^ lo fento • 

Tirfens . r Tu finti, , 

31 fent», ^ _ Egli finte., 

Moos fentoni » No# .fintiamo » 

. ypus fentés • ■ . Voi, fintiti , . . . > 

3ls fentent . Eglino f tritono • 

‘ • ' ineperfetto • . , , 

, ^e. fentois* ^ , Jo fentiva.» . . 

Tu fentois * Tre fintivi , 

Il fenloit* u. ^ Egli .fintivi., , 

NoiiS feRtlons '•> ‘ Moi fent ivamo 

Vqus feriti és • ? Voi' ferttivate., 

IJ 4 fèntoient», > , ,ft»tivdn»l 

lerfctto StmpUee., ' , ^ 

^ .J.e‘ fentu » ' .* io f entri i . 

Tu fentis » '' Tu fintifii . 

Il fentlt. , , Egli fimi , 

*Nous fentimes • ' ^ Èloi fihtimmo , ' 
Vous feHtjtes,«(^ , .. Vof fintai, 

JUS|. feat^ire'nt •> ‘fgUna fmt irono • , 

■ ' ' Perfetto Cómpoffò~, ‘ 

J’^at féàù .à* . , io. ho fervuto et. 
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^ Pìueeheperfétto • 

‘J* avois fenti'ec.' • ■ h àvè^ 

Je fentlra» • ' * -d-o- fenttrè»'^ 7 ■' O 

Tu rentiras . . c - , fe„t>rai . 

Il fcntifà . ^ i EgN fe^M.^r.3ù T 

Kous fcntirons. ^ '' mi f^ntirem9 , 
Voli? Tenti rés'. ‘ Voi fentirtteui > ' f 

Ila Tentiront • - t Eglino fentiranttém 

Imperativo, , 

li fentc. . sinta egli. 

bentos. Sentite, vot i 

Qu ils Tentent.' i Sentami r*- 

, Prefente del Congiuntivo, 
Qlieiefme-. -i 

Olle tu fentes . chrtu f,„,i . 

^ li fente. .... . ch- 
^le nous ftntiOBS. che „oi femitm 
^le vous femi^s . • cht mi fmtUte . 

Qu ils fentem ; , i «■ egUmfcnt.m .f 
; ' Imperfetto Fr imo i v 

^le je ftmife ^.x a» « 

fu fentiffcs .V ci. .'l 

^ il fentit. . :■. .■..■ehUghftmfe. 

nous l«iti|nons . ci. mìfnnff,m.r 

Ose vous ci. mi • 

Qu ‘1* ftitifrem. Ci- 

= Imperfetto Seconde-.- ^ ."..'.t 

li remiroit .■ m.. ; n.l 

mi fentirèmmorn 

Voi fentirh/be:, i j 
Eglino feiKÌrei$ier!o* 
Fer* 


Nous rcntìriónsw-Ji- 
Vous feniirij^V « r 
Ii« Tentkoieri^ i';;j 
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Perfetti » 

Que :.j‘ aie fenti cc. Che io abbia fentito ee, 
Piucchepjr fetta Primo . 

Que j’ eulTe fenti ec. Che io avej^ fentito ecé 
'piuccheperfetto Secondo 
3‘aurois fenti cc. Io avrei fentito ee, 

T . . ' Futuro . . ' 

• J’aurai fenti cc. Io avrò fentito te, 

n ' • *. Infinito , 

Sentir. .Sentire, 

Avoir fenti • ^ver fentito • 

, Qtrondio , 

Sentante • Sentendo, , 

Aiant fenti •. • • Avendo fentito , 

In feniant « - Keffentire • 


^ SERVIR' Servire, 

. ' Prefente deli* Indicativo • 

}€ fers. , > . ; lo fervo , 

Tu fers. Tu fervè, 

llfert. ! ' ■ Egli fervo* 

Kous fervoni . . . ‘ ‘ . Uoi ferviamo ì 
Vous fervés.. t > Voi ferpitep -, 
lls t^rvent^ » ' i FgUno fervono, , . 

'..Imperfette, . 

Je 'fervois. ' , lo feéviva ,■ 

Tufervois* . Tu fervivi , 

li- fervoit; ' A - • Egli ferviva, 

Kous fervions » - Uoi fervivamo • 

- Vous ferviès Voi ferpivate , , 

lis fervoientv.i : l Eglino, fervipano • 

, ,-^ -.\yyP^rfette Semplice . li . . . . , 
Je .-fervÌ5 ^ lofervU^ i ; 

Tu fcrvis-» ■..'i Tufeivijli,\ ' ,.V 

JLlftrvit .- . i^ili fyrvt zJ 



/ 


Nous fervimesi ìioì fervi mmo , 

Vous fervites . Vsi fervijf e , . . \ 

Ils fervircnt. Eglino fervirono • 

.. F effetto Compofo . 

J’ ai fervi ec. Jo ho fervìto ec, \ 

Fiuecheperfetto • 

J avois fervi ec« , aveva fervìto ec»' 
Futuro, 


Je fervi rai. lofervirh. 

Tii fervi ras. Tu fervirai , 

Il fervi ra • Egli fervir^ 

Nous fervirons. ' Koi fervirento» 
Vous fervi rés..^ Voi ferviate , 

Ils ferviront . . Eglino fervìranno » 

Imperativo • 

Sers • Servi tu . 

Qu’ il ferve • .Serva egli , 

Servons. Serviamo noi» . 

Servés.» Servite voi, 

Qu’ ils ferve^t . Servano ejjt , 

Frefente del Congiuntivo, 

Qiie je ferve , Che io ferva . 

Que tu ferves • Che tu fervi , 

Qu» il ferve . CA’ egli ferva\ 

Que nous fervions . / Che noi ferviamo • 
Que vous fervi^s .. ^ Che voi ferviate * 
Qu’ ils fervent . Ch> egli„i fZ^'o . 
Imperfetto Primo, 

Que je ferviife . . , Che io fervi/fi, ! ^ / 

Que tu fe rvilTes . _ Che tu fervijfi . . 

^ il fervit. ‘gli fervtfie ,' 

^e nous fervijons Che noi fervifsimo 

Que vous fervifliès . Che voi fervide *• 
Qu’ Ils fervent . Ch> eglLt^jPero . 

. Imperfetto Secondo , ^ 

Jc fcrvirow. . U fervìrei . 

'■'Tu 
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' ' * 

Tu fcrvirois# ' 

Tu fervtrefli • 

Il ferviroit . 

Egli' fervirebhe • 

Vóus fervirions • 

No/ ferviremmo • 

, Vcus ferviriés • ' 

Voi fervirejle m 

lls ferviroient. 

Eglino fervirebhero • 

Perfetto • 

Oue i’ aie fervi ec. 

Che io abbia fervito ec» 

Piuccheperfetto Pruno • 

One i’ evilTc fervi ec. 

Che io avejfi fervito ec» 

• piuccheperfetto Secondo • 

1’ aurois fervi ec. 

lo avrei f trvito ec» 

• Futuro» * 

T aurai fervi ec. 

Io avrò fervito ec». 

r ' ' Infinito • 

Servir . 

Servire • 

Avoir fervi'. ■ 

Aver fervito» 

Cerondio • 

Servant • 

Servendo • ' 

Aiant fervi • 

Avendo f ervito • 

En fervant • 

Nel fervire • 

i 

SORTIR " 

Ufeire» 

« Frefente dell' Indicativo . 

JeTors. 

lo ef co • 

Tu fors . 

Tu efei, ' 

Il fort ; . * 

Egli efee. 

Mous fortons • 

Noi ufetamo» 

VoiisTòrtés • 

Voi'ufcite . 

lls fortent. 

Eglino e f cono • 

Imperfetto • ' 

■Je fortois .‘ 

• Jo ufctva » 

Tu Ibrtois. 

“Tu ufeivi • ■ ' 

• Il CoTìxnr . ■ 

Egli ufeiva • - ' 

Kous fortions'. 

• Eoi ti fc ivamo» 

Vous» loriiés » ■ 

:'V 

pi,i ujxiz>ate , ‘ ^ ì 

IIs 


;I‘ 







Ils .fortoienti Eglino ufcioano, 

Perfetti Semplice, 


Jt fortis. 

Tu fortis • 

Il fortit. 

Nous fortimes • 
Voiis. fortites • 
Ils forti rent • 


Io ufeti • 

,Tk ufcijìi • 

Egli ufeì • 

Koi ufpimmo • 
Voi ufcijle , 
Eglino ttfeiront : 


Perfetto Compojlo 
/e fuis forti ec. lo fono ufeito ee. 

Piuccheperfetto • 

J’ ctois forti ec. Io era ufeito ee. 

Futuro • 

Je forti rat • lo ufcirh , 

Tu forti ras • Tu ufeirai , 

Il fortira . Egli ufeirà , 

Nous fortirons • , » Moi ufdremo , 


Vous forti rès« 
IIs Tortiront . 


Voi ufeirete 
Eglino ufc iranno 
Imperativo , 

Sorts . E/f/ tu , 

Qii’il forte* Efca egli, 

Sortons . Ufeiamo noi , 

Sortès • Ufctfs Vói, 

Qu’ ils fortent* Efeano efri , 

Prefente del Congiuntivo , 

Que jc forte • Che io efca , 

Qt.e tu fortes • Che ' tu efei , 

Qu* il forte. Ch'egli efca, 

Qiic nous fortions* Che noi ufdamo, 
Que vous fortiès . 

Qu’ ils fortent . 

• ' Imperfetto Prima i 

Que je fortilTe. Che io tifdfsi , 

Olle, tu fortiITes, Che tu ufcifd , 

Qu’ il fortit* eh' egli ujujfe , 

■ ' * ^ Qua 


Che vai ufeiate , 
Ch' eglino efeano * 
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Que nou s fortifTìonS . Che noi ufeìjftmó • ' ' • 
Que yous fortiffiés . Che voi ufdfle . 

Qu' ils fortifTent . Ch* eglino yfcijfero 
Imperfetto Secondo 

Je Fortiroìs, ‘ lo ufcirel-, ' 

Tu foTtirois • ■' Tu ufcirefii • 'f 

II fortiroit-» ^&ii ufcirehhe » 

Nous forti rions • ~Koi vfciremmo» 

Vous foTtiriés , Voi ujcirefle , ; 

Ils /oTtiroicnt, Eglino yfcirellno * \ 
Terfetto • 

Que jc fois forti ec. Che io Jìaufcito *e, ' 
E ivcchep effetto Erimo « 

Qu€ je fulfc forti cc. Che h fojjì ufcito ec»' 
Eiuccheperfetto Secondo • 

Je fcroiS‘forti ec. lo farei yfdto re» 
Euìuto » 

Je fcral forti ec. lo far» ufeito ee% 
Infinito^ 

Sortir. -'-XJfcire-» 

Btre forti. Éjfere ufeito » ' 

Gerondio- 

Sortant. ' Vfctndo • 

Ttant forti • Ejfendo ufeito * 

En loitxnt. Kell' ufdre m 

SOOFIRIR Soffrire, 

Erefente dell* Indicativo m 
Je fouffre . Io foffro . 

Tu fouifres • Tu foffri • 

Il fouffre. ' Egli jeffre 9 

Kous fouffrons • Koi foffnatno • 

VouS fouffiés. Voi J offrite, 

lis fouffruu* Eglino Joffrotfo • 
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Imperfetto 
fe foiiffrols • Io f offriva 




Tu fouffrois, 

11 (bufFroit. 
Nous foiifFrions , 
Vous fouffri’^s. 
Ils fouffroicnt . 


Je ToufFris • 

Tu FoulFris . 

II fouffrit . 

I^ous foufFrimes . 
Vous fouìFrites , 
Ils FoufFrirent^ 


P effetto S emp lice ^ 


Tu [offrivi* 

Eì^li foffriv-t m 
Noi [offrivamo» 
Voi foffrivate • 
Enfino [offrivano 


lo [offrii • 

Tu [offrifli • 

Egli [>ffri • 

Noi [offrimmo • 
Voi [cffrtfle . 
Eglino [offrirono 


Perfetto Compofìo 
J* .ai fouffert <x. Io lo [offerto ec» 
piuccheperfetto • 

J’ avois foufFtrt ec. lo aveva fofferto ee» 
Futuro • 


Jc foulFrirai, 

Tu FoufFriras . 

Il Fouffrira . 
Noiis FoulFrirons 
Vous foufFrirés . 
Ils Foutfnront . 


Io [offrir})^ 

Tu [offrirai ■ 

Egli [offrirà • 

Nei [offriremo • 

Voi [offrirete ■ 
Eglino [offriranno • 
Imperativo * 

SoufFrts . Soffri tu • 

Qn’il foulFre « Soffra egli , 

Souffrotis • Soffriamo noi • 

SouUrCS • Soffrite voi • 

Qu’ ils FoufFrent • Soffrano e[si» 
Pre[ente del Congiuntivo • 

Qi^e je Fouffre . Che io [offra • 

Qi C tu FouftVcS • Che tu [offri , 

Qu’il Foufire. Che gli [offra . 

nous FoufFrions . Che noi Joffriamo » 
M » Qqc 
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Que vous fouffriés • Che voi f offri atei 
Qu’ ils foufFrenr . C/b’ eglino /offrano • 
Imperfetta Primo • 

Que je fouffnlfr • Che io foffrìff . 

I Qiie Tu roilffnfles . Che tu foffrij/t , 

Qm’ il foufFrit . Ch' egli /(ffriffe , 

Qne nous fouffr (Tìons . Che not /ff'^iffmo • 

\ Que vous foiìifriffiés • Che voi [cffnfle . 

Qu' ils foufFnlTi nt • Ch' eglino foffriffero • 
Imperfetto Secondo • 

Je foufFrirois. Io /offrirei. 

Tu f'ìufFrirois • Tu foffrirejli , 

Il foufFriroit. Egli /offrirebbe, 

Nous foufFririons . No/ /offriremmo • 

Vous foufFririés . Voi /offrireffe, 

Ils foulFnroient . Eglino /offrirebbero % 

Perfetto . 

Que j’ aie foufFtrt ec. Che io abbia /offerto ec» 
Piuccheperfetto Primo • 

Que j’eu(Fe foufFcrr ec Che io avejjì /offerto ee. 
Piuccheperfetto Secondo • 

J'aurois foufFcrr ec. Io avrei /offerto ec, 
^Futuro « 

J’ aurai fouffert ec. Io avrò /offerto ec. 

Infinito . 

SoufFrir. Soffrire, 

Avoir fouffert. Aver /offerto, 

Cerondio . 

SoufFrant . Soffrendo . 

Aìanr fouffert. Avendo Sofferto , 

En foufFrant . Ket /offrire, 

TENIR Tenere* 

Pre/ente dell* Indicativo, 

7e tiens • io tengo. 

Tu 
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Tu tiens • 

Tu tieni* 

Il tient . 

E^li tiene • 

Nous tenons • 

Koi teniamo • 

VoQS tenés • 

Voi tenete. 

Ils ticnnent. 

Eglino tengono • 

Imperfetto • 

Je tenois . 

Io teneva • 

Tu tenois • 

Tu tenez>i • 

Il tenoit . 

Egli teneva « 

Nous tenions • 

No/ tenevamo • 

Voiis teni^s . 

Voi tenevate. 

Ils tenoient . 

Eglino tenevano* 

Perfetto 

Semplice , 

Je tins. 

lo tenni , 

Tu tins • 

Tu tenefti * 

Il tint . 

E^li tenne. 

Nous tinmes • 

Uai tenemmo * 

Vous tintes • 

Voi tenefle , 

lls tinrent • 

Eglino tennero» 

Perfetto CompoJIo • 

I* ai tenu cc. 

Io ho tenuto ec» 

Piuccheperfetto . 

J* avois tenu ec« 

lo aveva tenuto 

Futuro • 

Je tiendrai. 

lo terrò * 

Tu tiendras» 

T u terrai * 

11 tiendra • 

Egli ter rii * 

Nous tiendrons. 

Noi terremo , 

Vous ticndrés • 

Voi terrete , 

Ils liendront • 

Eglino terranno * 

Imperativo . 

Tiens . 

Tieni tu * 

Qu’ il tiennc ^ 

T enga egli * 

Tenons • 

Teniamo noi* 

Tenés . 

Tenete voi , 

Qu’ lls tiennent. 

Tengano ejji , 

M 3 Pre- 
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Trffenle del Congiuntivo» 

Qiie je ficnnc » Che io tenga» 

Qiie tu tiennes.. Che tu tenghi » 

Qir >1 ti enne ► Ch* egli tenga » 

Que noiis tcnions • Che noi teniamo ». 

Que VOUS teniès . Che voi tentate» 

Qir ils tiennent . Ch' eglino tengano» 
Imperfetto Primo »■ 

Qnc je tinfCe. Che io tenejf »• 

Qne, tu tinifes . Che tu teneffì » 

Qu’ il tint . eh* egli tenejfe» 

Que nous tinfliìons • Che nei tenejfìmo • 
Que VOUS tinflfìès . Che voi tenejìe». 

Qu’ ils tiniTent . eh* egtin» tenejferé ». 

imperfetto Secondo •• 

Je tiendroFs . Io terrei » 

Tu' tiendrois . Tu terreiU » 

Il tiendroit . Egli terrebbe» 

Nous tiendrions. Noi terremmo». 

Vous tiendriès. Voi terrefe »■ 

H's tiendroient . Eglino terrebbero» 

Perfetta, 

*Que j’ aie tcnu ec. Che io abbia retato- ee»> 
Piuccheperfetto Primo., 

Que j’ eulfe tenu ec. Che ioavefti tenuto ec»- 
Piuccheperfetto. Secondo • 

J’aurois: tenu ec.- lo. avrei tenuto ec» 
Euturo ». 

J’ aura! tenu ec. Io avrò tenuto ec» 
Infinito .. 

Tenir. Tenere, 

Avair tenu. Aver tenuto» 

Gerani tv ► 

Tcuanf* Tenendo.» 

AVani tenu • Avendo tenuto » 

Eu tcnant • Nel tenere, 

TRES- 


;k 
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TRESSAILLIR Strahilìctre y Saltellare, 

Frefente dell*' Indicativa 
. Je treflàille. , lo firabilia. 

Tu treflailles .- ' Tu fir abiti ì . 

Il treflaille . ‘ Egli flrabilia , 

Kous^ treflaillons • Noi Slrabilianto, 
Voiis trelTaillès « ' Voi Jlrabitiate , - 
lU trcflaillent .. Eglino Jlrahiliane . 

Imperfetta 

' Je trefliUlois •. io lirabiliava . 

Tu trelTaillois .. ‘Tu JlrahiUavi , 

Il treifaLlIoit F,gli Jtrabiliava 0 

Nous treffailHons •. Koi flrabiUavamo • 

Vous treflailliès.. Voi firahiliavate • 

Hi ■ treflàillbient .. Eglino. Jlrabiliavanp « 

- Perfetta Semplice, 

Je treflaillis. Io JIrahiliar , 

Tu trelfaillis.- Tu fir abili aJH , ‘ 

II treflìullit ^ Egli ftrabitia, 

Nous trelTailIimcs •. Hot Jlrabiliammo^ 

Vous treflaillites .. Voi JlrabiUaJle . 

Ils treflàillirent .. Ègltno. frabiliareno % 

Perfetto Compoftb. • ^ 

J*^al treffaLllL ec.. lo ho firabiliato éc,. 
Piuccheperfetto.,. 

J^avQÌs. trcffailli ec.. lo. aveva Jf ragliato ee» 
Futuro, 

Je trcllàill rai . lo Jlr ah Utero, 

Tu treffaillLras . Tu JlrabtUerai , 

Il ireffaillira .. Egh JlrahiLierà , 

Nous treflàillirons * No/ Jlrabilìeremo , 

Vous trefTaillirès . Voi Jlraèilkrete , 

lls treiTailliront .. Fglino jlrabilieranno -» 

Non v’è imperativa in quello verbo. 

M 4 Pre. 
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Treffnte ieì Co»gh»ttvo i . 

Qiic fé trcfTaiHe . Che h flraltlii » 

Qne tu treflailles. Che tu ^rahilH , 

Qu’ il treffaille . Ch* egli flr thilìt m 
Quc noiis treffaillons • Che noi Jlrahiliam$ • 

Qiie vous trelTailliés . Che voi flrahihate • 

Qu’ ils trclfaillent . Ch' eglino ftrabilitnt • 
Imperfetto Primo . 

Qa« je treflaillilie . Che io frahtlìAjJi ■ j 

Quc tu trenTaillilfes . Che tu ftrah’lìafft » \ 

CHi’ il trelTaillit • Cb’ egli frahiliafe • j 

Quc nous trcfT}i\]]ìf{ìr)ns>Che noi flrihiliafsùnù j 
Quc vous trcfCiìUìffiés.Che voi JleahiliaJle m 
Qu’ils trelfaillilTent. Ch'eglino firnhilia fiero* 
Imperfetto Seronio • 

Je trclTaillirois . Jo flrahìlierei » j 

Tu treÌTaillirois . Tu firahìlìerifli , ! 

Il treflailiiroit . Egli filabili erehh e » \ j 

Mous trelTaillirio-ns • No/ flrahilieremmo • 

Vous treffailliriés . Voi firahilìerejfe . ' 

lls trclfailliroicnt . Eglino firahiiierehherom 

Perfetto • ( ee, , 

Quc j^aie trcffailli ec. Che io abbia firahiliato * 
Piuccheperfetto Primo . (fo ec» 

Quc j’eufTe trdTailli ec. Che io avejfifirabUia* 
Piuccheperfetto Secondo • 

3’ aurois trelfaiili • avrei Jlrabiliato ee% 

Futuro • 

y aiirai treflailli ec. la avrò firabil iato ec, 

' Infinito • 

Trcflaillir. strabili tre , 

Avoir treflailli • Aver ftrabiliato • 

Cerondio • 

Trrnailhnt . Strabiliando, _ 

AVnnt trifTailli# 'Avendo flrabiliato • 

En treflaillant • Hello fir abiliare , 

r / AS» 
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Quefto verbo fi conjnga come TRESSAIL- 
IIR Strahiliare ; egli è poco in ufo, ed m 
fua vece fi adopra ATTAQUER* 

SAìLLIPv ^iìire. 

tonando quefto verbo figninca S* AVAN»' 
CER EN DEHORS Sporgtrfi fuori , egli 
non è in ufo che alle ter^e perfonc tanto 
del ringoiare , quanto del plurale, e conjuga- 
C come TRES5AILI-IR Strabiliare , 

Quando fi parla delle acque, ovvero altri 
liquori, allora egli fignifica S* ELANCER, 
S’ ELEVER EN L’ AIR Elevarji in aria, 
« per l’ordinario egli non ha che la terza^ 
perfona del fingolare. 

Prefente dell’ Indicativo • ; 

Il faillit. Egli eleva» 

Imperfetto . 

11 faillilToit . ' Egli fi elevava , 

Perfetto Semplice, 

Il faillit . Egli fi elevo . 

Perfette Compofio • 

Il a failli. Egli fi è elevate» 

Piuccheperfetto • 

Il avoit failli . Egli fi era elevato» 

Futuro • 

Il (aillira Egli fi eieveri • 

Prefente del Congiuntivo • 

Qn’ il faillific . Ch’ egli fi elevi 

Imperfetto Primo , 

Qu’ il faillit • Ch’ egli s’ elevaffe • 

M 5 Im» 
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Imperfetto Secondo • 

Il failliroit * Egli s' elevarehhe • 

"Perfette • 

Qu’ i I a i t fa i Ifl . Ch* egl i fi fin el evator * 
piuccheperfetto P'rimc^ w 
Qu*il eut fallii . Ch’egli fi fojfe elevat^^ 
Piuccheperfetto Secondo»' 

Il auroit fallii . Egli fi farebbe- elevatom- 



Futuro *• 

Il aara- fallii . 

Egli fi fari: elevato 


Infinito r- 

SailTIr 

Elevarfi 

Avoir fa illi* 

Ejferfi elevato • 


Gerondiv»- 

Saillillànt • 

Elevandofi ». 

Aiant failli . 

Efiendofi elevato» 

£n fainiiTaitt • 

Help ekvarfi , 

VENIR lenire 

PTcfente dell' Indicativo 

Jc viens •- 

lo vengo » 

Tu viens . 

Tu vieni * 

Il vierrt . 

Egli viene • 

Nous venons • 

Hai veniamo • 

Vous vcnés • 

Voi venite» 

lls vienent*. 

Eglino, vengono • 


Imperfetto ». 

Je vcnois. 

Io veniva » 

' Tu vcnois • 

Tu venivi» 

Il venoit. 

Egli veniva » 

Nous vtnions • 

No/ venivamo • 

Vous veniés • 

Voi venivate » 

lls venoient . 

Eglino venivano • 

Perfetto Semplice • 

Jc vins . 

lo venni • 

Ttt 


Ttt 


Tu vins • 

Il vint* 

Nous vìnmes^ 
Vous vintes • 
Ils viuEent.. 


Tu venrJJi ». 

Egli venne • 

Noi venimmo • 
Voi venifle». 
Eglino vennero • 


Perfetta Comporto». 

Je fuis yenu ec,. io fono venntQ ec» 
'Piuccheperfetto . 

l’ctois venij. ec«. Io, era. venuto^ ec» 
Futuro . 


Je vicndrai *. 

Tu viendras.. 

Il yiendra » 

Nous vicndrons . 
Vous viendrés ». 
Ils viendront.- 


lo verro •. 

Tu. verrai • 

Egli verrà » 

Noi verremo • 
ì^ei verrete» 
Eglino verranno 
Imperativo ». 

Vieni tu» 

Venga egli» 

Venghiamo noi • 
Venite: voi » 
Vengano, ef^» , . 


VlCUS'»: • « •. . 

Qu’ il Vienne-/ 

V f nons » 

Vends.. 

Qu’ ils viennent - 

Erefentt del Congiuntivo » 
Que jje Vienne • Che io venga» 


Que tu. viennes 
Qu’ Il Vienne.. 
Que nous venions « 
Que vous veniés 
Qu’^ils Viennent . 


Che tu venghi » 

Ch* egli venga» 

Che noi venghiamo • 
Che voi venghiate , 
eh- eglino, vengano » 


Imperfetto. Primo- », 

Que fevinflè » Che io venijft 

Que tu vinlfes 
Qu’ il vìnt • 

Que nous vinffions • 

Que vous vinflìés • 

Qu’ ils vinlTent • 

M 


Qhe tu venijft » 

Ch ' egli venife » 

1 Che noi veniamo • 
Che vot venifte » . 
Qb’ eglino venijfero- 
6 l*a~ 
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T« verrefif • 

Egli verrebbe • 

Noi verremmo • 

Foi verrefle • 
Eglino verrebbero • 


Imperfetto Seeonae • 

Je viendrois. Io verrete 

Tu viendrois. 

Il viendroit . 

Nous viendrions • 

Voiis viendriés • 

Jls viendroi^nt. 

Perfetto • 

Quc jefois venu ec. Che io fin venuto ec» 
Piuccheperfetto Primo • 

Quc jcfuffc venu ec. Che io fofp venuto ec* 
Piuccheperfetto Secondo • 

Je ferois venu ec« Io farei venuto ec. 
Futuro • 

Je ferai venu ec» ' lo farò venuto et% 
Infinito • ■ ' 

Venire • 

Efere venuto • 
Gerondio •- 

Venendo • 

Bfiendo venuto» 

2iel venire • 


Venir. 

£tre venu» 


Venant • • 
Etant venu • 
£n venant* 


VETIR Veflire. 

Quello verbo non è in ufo « ed in fua vece 
il dice HABILLER, ma ne’ tempi coir.po- 
iii puolfi fervirfene, e lì dice . 

}’ai vètù ec» Io ho vefitto ec» 

£ così per tutti i tempi, compoftì attivi . 

^ Je fuis vètù ec. Io fono vtfiito ec» ^ 

^ E COSI per tutti i tempi compofti pallivi * 
Jeine fuis vètu ec. Io mi fono vejìito ec» 
E così per tutti i tempi compofti rccipro* 
clu . . • 

HEi. 
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REVETIR Rivenire: 

Quello verbo b (imile al verbo VETTR 
Vefitre , aggiungendovi folamente la fìliaba^ 
E.E avanti il verbo • Può anche elfere pre» 
fo metaforicamente j come quando lì dice. 
Ila w't^ Tjjvètit d*unc E, flatoonoTuto d unM 
nouvclle dignità. nuova dignità» 

Verbi Irregolare della Terza 
Conjugazione* 


I AvoirV 

Avere • 

X Chóir • 

Cadere • 

3 Déchoir# 

Decadere * 

4 Ecboir. 

Accadere • 

5 Falloir • 

JBifognare • 

6 Mouvoir. 

Muovere • 

7 Pieuvoir • ■ 

Ttovere • 

8 Pourvoir • 

Provvedere» 

9 Pouvoir • 

Potere • 

jo Prevoir. 

Prevedere» 

Il Savoir. 

Sapere • 

SI S’alfeoir. 

Sederfi • 

13 RalTeoir. 

Acquietarji » 

J4 Seoir. 

Convenire • 

15 Siirfeoir . . 

Sùfpendere» 

i 6 Valoir. 

Valere , 

17 Voir • 

Vedere » 

i 8 Vouloir • 

Volere • 

Emouvoir* 

Commover t» 


Teria i 
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Terza Coniugazione de' Verbi 
Irregolari * 

AVOIR Avere. 

Verbo aufiliare di cui fi è parlato • 

CHOIR Cadere,. 

Quefto verbo non è più in- ufo ^ ed iiL* 
Vece di lui fi adopera il verbo TQMBER» 

• ■ 

PECHOIR Decadere^, 

Tr ef ente dell* Indicativo 
Je déchoif • Io decado •. 

Tu ddchois • Tu decadi. 

Il déchoit • Egli decade • 

Nous dèchèons* Hoi decadiamo. 

Vous dèchèés* Voi decadete . 

Ils dèchoient • Eglino, decadono . 

Quefto tempo è poco in- ufo, fe non alla 
terza perfona del fingaìare », c non ha im» 
perfetto all* indicativo- 

ì effetto Semplice. 

Je dèchus . le decaddi . 

Tu dèchus. Tu decadevi. 

Il dècluit . ' Egli decadde . 

Kous dèchumes * Hoi decademmo . 

Vous dèchutes • Voi decadefte. 

Ils dèchurent. Eglino decaddero. 

Perfetto Compojlo . 

Je fuis d'echu ec. Io fono decaduto ec»^ 
Piuccheperfetto • 

ctois dèchu ec« la tra decadute ec. 

futa* 
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Je dechéerai • 

Tu dèchderas • 

II dècéera. 

Ncri? dèchdórons» 
Vous dèchéerés, 
Ils dèchderont 


Futuro • 

Io ieeaierò. 

Tu deca derat • 

Egli decaderà • 

No/ dscaderemo • 

Voi devcfderete . 
Eglrno' decader anno* 


Impercnivo .■ 


Decheois . 

Qu’ il dècheé 
Dècheons • 
DexKeés , 

Qm’ ils dèeheoienf 


‘ z'- 


V'ecaii tu » 
Decada egli • 
Decadiamo noi • 
Decadete voi» 
Decadano ejjt « 


Quello verbo non ha ri- tempo^ prefente al 
congiuntivo^- 

Imperfetto Fritno •• 

Que je déchufie •• Che io deeaiejjt • 

' Que tu dèchufles • Che tu decadejji • 

Qu’ild èchut.. eh-' egli dee ad effe , 

Que nous dèchuflfìons • Che noi decadejfmo • 
Que vous dècHuflìcs • Che voi decadejle • 

Qu’ ils dèdiiiflfent • Ch* egfinv devade^ero • 

Imperfetto- Secondo^,' 

Je dèchdèroisv Io decadere f. 

Tu dèchéerois Tte deeadereflì • 

Il dèchécroit#- Fgli decaderebhe * 

Nous éèchéerions . Hot decaderemmo • 


Vous d'èchécrids • 
Il dèchéerolent . 


Vot decaderejìe , 

Eglino decaderehbero • 


Perfètto 

Que je foisdèchu' tc. Che io fia decaduto ec* 
Piuccheperfetto Primo • 

Que je fulTe dèchu ec.Chè io fèfsi decaduto ee» 
Piuccheperf etto Secondo • 

Jc ferois dèchu ec* lo farei decaduto ec. 


Futu» 
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Tutttn • 

JeTeraì d&hu ec. Ufarò decaduto tei 

Infinito • 

Décheoìr.' Peeadere» 

Etre dcchu* Effiere decaduto » 


Dècheant • 
Etant dèchu* 
£n dècàèant* 


Ceroni io . 

Decadendo » ^ 

EJfendo decaduto ^ 
ilei decadere • 


ECHEOIR Accadere . 

Quefto verbo fi confirg» come DECHEOTK 
levando la lettera D , eccetto però alla ter- 
za perfona del prefente cfell* indicativo , do- 
ve egli fa IL ECHET Egli accade ; c non_* 
ha nè T imperfetto dell’ indicativo » nè il pre- 
dente del congiwntivo • 


EALLOIR Bifognare^ 

Qnefto verbo è imperlónale , cioè egli noi» 
ha^e la terra perfona fingGJarc in tutti i 
tempi • 

* Frefiente dell* Indicativo » 

Il faur» Bi fogna m. 

' Imperfetto » 

Il faloit • Et fognava» 

' Perfetto Semplice • 

Il falut. Bifognò» 

Perfetto Compofio • 

Il a falu • E bifognato » 

Piuccheperfetto r 

'31 avoit falu • Era bifognato • 

Eutttd 
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Futuro • 

Hfaudra. Bifogner^: 

Prefente iti Congiuntivi • 

Qu’ il faille . Che hìfognì , 

' Imperfetto Primo'» 

Qu’ il falut , Che bifognxjfe I 

Imperfetto Secondo» 

11 faudroit. Bifognerehhe » 

■' Perfetto • 

Qu* il ait falli . Che fin lìfognuto i 

Piuccheperfetto Primo • 

Qu' il eut falli . Che foffe bifognato • 

'Piuccheperfetto Seeoyìio • 

Il auroit falu • Sarebbe bifognato • 

Futuro • 

Il aura falu . Sarà bifognato . 

Infinito» 

faloir . Bisognare • 

Avoir falu * Fff<^re bifognato» 

Cerondio • 

Falant . Pi fognando » 

Ai'ant falu • Ejfendo bifognato , 

In falant. ' . ìlei bt fognar e » 

MOUVOIR Muovere» 


Quello verbo non ^ in ufo j ed in fua vé* 
ce^dice SE REMUER ; v. g. NE VOUS 
REMUES PAS de LA’ Kon vi movete di 

là » 


EMOUVOIR . Commovere» 


Quello verbo non è in ufo che ne’ tempi 
^ com» 
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comporti , e lignifica eflerc commortb da qual- 
che palTfone. v. g. IL ETOIT EMÙ PE 
COLERE Era commoffo- dalla colera JE SUIS 
EMÙ DE COMPATION ENYERS LUI* 
Sona cammofa di eompa//totje verfo. di luim. ee». 

l’LEUVOIR. Fiavire\. 

Quello verbo" è imperfonale * 

Pref enti dell’ Indicativo • 

Il pleat a. Piove * 

^ Imperfetto^ 

Il picuvoit • Piòveva» 

Perfetto Semplice». 

Il plut • Piovette ». 

Perfètto. CoMpoflo ». 

II a piu a £» piofotito a 

Piuccheperfetto • 

Il avoit pili a Era piovuto*. 

Futuro.». 

Il pleavra • Pioverà ». 

Preferite del Congiuntivo » 

Qu* il pleuve a Che piova * ’■ 

Imperfetto Primo. »:■ ' ' 

Qu’ il plut a Che piovejfe». 

Imperfetto Secondo . ’ * 

Il pleuvroit a Pioverebbe. ». 

Perfetto ». 

Qu’ il ait pili a Che Jìa- piovuto *. 

Piuccheperfetto Primo ». 

Qu’ il eut pili a Che foffè piovuto a 

Piuccheperfetto Secondo . 

Il auroit più • Sarebbe piovuto » 

Futuro • 

Il aura più • Sarà piovuto ». 

In» 
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Pleuvoir . 
Avoir plit ► 

Pleiivant • 

A iant plfr i 
En pleuvant . 


>8} 

Infinito i ^ - 
Tiovere • 

Ejfere piovuto • 
Cero/rdie » 

Piovendo • 

Efiendo piovuto •: 
Nel piovere» 


POaVOIR .Toterc. 


Jc pufs 
Tu peus • 

Il peut. 

Nous pouvons 
Vous poiivès • 
Ib peuvent 


Prefente ddV Indie ut 
Io poffo 


IVO • 


Je pouvois • 
*Tu pouvois 
Il pouvoit 


Tu puoi • 

Egli puh, 

, Noi potiamo • 

Voi^ potete • 

Eglino' pofiono • 
Imperfettorn 

lo potezru. 

Tu potevi» 

Egli poteva» 

Nous pouvions . ■ Noi potevamo • 

Vous pouviès . 

IlS' pouvoient •• 

, Perf etto> Sempl ic e » 

ft pus .- lojotei» 

Tu pus. Tu pattili » 

Il put . "^gli potè • 

Nous piimcs . Noi potemmo • 

Vous putes . l^oi potefie • 

Ih purcot. Eglino potettero» 

Perfetto' Compofio . 

j” ai pii cc. Io hof pottdto ee» 

Piuccheperfetto » 

y avois pu ec. _ Io aveva potuto ee* 


Poi potevate » 
Eglino- potevano » 


Euturo 


-Je polirai 


lo potrò 


Ti 
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Tu pouras* 

TI poura . 
Noiis pourons 
Vous pourès • 
Ils pouront 


Tu potrai • 

Egli potrà • 

No/ potremo • 

Voi potrete . 
Eglino potranno • 


f 

Qucfto verbo non ha 1* imperativo • 
Frefentt del Congiuntivo» 


Que je puiffe • 

Que tu puilfes • 

Qj-j’ il puilTe . 

Que nous puiflions 
Que vous piiifsiès 
Qu* ils puiffent . 

Imperfetto Primo 
Que je pufTe . Ciré iopotejfl 

Que tu puffes • 

Qu* if put • 

Que nous pufsions 
Que vous pufsiès . 

Qu’ ils puifent • 

Imperfetto Secondo» 
ponrois • Io potrei 


Che io poffa » 

Che ttt poffa » 
eh’ egli pofTa • 

Che noi pacamo • 
Che voi pojfiate • 
Ch’ eglino pojfanoè- 


— ' - i - - 

Che tu potefsi » 
eh’ egli potè f e *■ 
Che noi potefsimo m 
Che voi potefie • 
eh’ eglino potejfera» 


Tu pourois • 
ir ponroit . 
Nous pourions 
Vous ponriès 
lis pourotent . 


Tu potrejli» 

Egli potrebbe » 

Noi potremmo • 

Voi potrefte ^ 

Eglino potrebbero • 
Perfetto • 

Que f aie pù ec. Che io abbia potuto ecé 
Piuccheperfetto Primo » 

Que f eufle pu ec. Che io avefpi potuto ec* 
Piuccheperfetto Secondo * 

J’ auroìs pu ec. Io avrei potuto er* 

Futuro • 

J'aurai pu ec. lo avrò potuto ec. 


Infnim 


Pouvoir# 
Avoir pii • 

Poiivant. 
Aiant pù . 

£n pouvant • 


tnf fitto • 

fotere • 

Aver potuto • 
Cerondif) • 

Potendo • 
Avendo potuto • 
ÌZel potere • 


SAVOIR 


Sapere, 


Je fai 
Tu fais • 

11 fait . 

Nous favons# 
Vous favès* 
lls favent • 

Jc favois. 

Tii favois • 

Il favoit. 
Nous favions • 
Vous faviés • 
lls favoient . 


Prefente irli* Indicativo • 


lo fo 
Tu fai • 

Egli fa , 

Noi f apiamo m 
Fot fapete • 

Eglino fanno « 
Imperfetto • 

Io f (tpeva • 

Tu fapevi • 

Egli fapeva • 

Noi fapevamo • 
Foi fapevate . 
Eglino f apevano • 
Perfetto Semplice . 
ye fus • Io feppi , 

Tu fus. Tu f appelli • 

Il flit. Egli feppe, 

Nous fumes • Noi fappemmo • 

Vous futes • Foi fappefte • 

lls furent • Eglino feppero » 

Perfetto Compojlo . 

J* ai su ec. Io ho faputo ec* 

Piuccheperfetto , 

J* avois su ec. lo aveva faputo eci 
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Jc fatìral . 

Tu faùras, 

11 faiira . 
l>Jous faurcms . 
Vous faurés • 
lls fauront. 


Saches • 

Qii' il fache. 
Sachons • 
Sachès « 

Qu’ ils fachent 


Futuro , 

Io faprò • 

Tu f aprati t 
Egli [apri • 

, Koi f apremo • 

Voi faprete , 
Eglino f af ranno ■ 
Imperativo « 

Sappi tu . 
Sappia egli • 
Sappiamo noi • 
Sappiate voi • 
Sappiano e]fi 


Frefente del Congiuntivo 
Que jé fache. Che iefappia 

Qiie tu faches . 

Qu’ il fache , 

Qiie nous fachiotis 
Que vous fachlcs • 

Qu’ ils fachent . 

Imperfetto 
Que je fulTe . 

Que tu fulTts . 

Qu’ il fut . 

Qut nous fufTIons • 

Qi e vous fulTìès • 

Qu’il fuffcnt. 

Imperfetto Secontio . 

Tcfaurois. lo faprei , 

Tu faurois. Tu faprefli , 

Ilfaurc t. Egli fapr ebbe. 

Mous faurions • /apremmo, 

Vous faunès. ^ * faprefle . 

lls fauroient • Eglino fapr ebbero. 

Perfetto . 

Que i* aie sù ec. Cho io abbia faputo ee, 
^ * P/«f- 


Che tu fappia . 

Ch' egli fappia • 

Che noi fappiamo • 
Che voi Zappiate . 
eh* eglino /appiano • 
Primo . 

Che io /ape fri > 

Che tu /ape/ri • 

Ch’ egli fapeffe • 

Che noi fape/stmo • 
Che VOI /apejle • 
Ch'eglino /apejfero i 




Piuccheperfetto Primo ^ 

Que j eulFe su ec» 'Che io ttvefst faputo ec% 

Piuccheperfetto Secondo « 

J* aurei s Su ec. lo nvrei faputo ee, 

Puturo • i 

7* aura! su cc. Io avrò faputo ee, 

■ ' Infinito • , 

Sa voi r. Sapere, 

Avoir su • ^ver faputo • 

Cerondie • 

SJ»T;hant, Sapendo, 

Aiant su» * Jlvendo faputo, 

tn fachanl » Kel fapert , 

S' ÀSSEOIR federe. 


Prefente delV Indicativo , 
^em’aifieds. lofiedo. 

Tu t’ alTìeds . Tu fiedi , 

li s’aflìtd • Pgli fitde , 

Kousìrous alfeions • Hoi fediamo , 

Vous vous afTei'ds . Voi fedele, 

ll.s’alT(Lie;pt • feggono , 

Imperfetto » 

Jem'afTcToìs • lo fedeva , 

Tu t’alTeVois • Tu fedevi , 

Il s aiTcrioit » P'gli fedeva , 

Nous nous alftyìons . Kd fedevamo , 
Vous vous alTeyiès . Voi fedevate , 

11$ s' aHeìoitrit . Eglino Jedevano, 

Perfetto Semplice , 

]c m* affis . Io fedei , 

Tu t’aflìs. Tu fedtfii, 

11 s afiìt • Egli feàette, 

Kous nousaflìmes. Hot fedtmmo , 

,Vous vous aflìtes • Voi ftdejle , 

IIs' 


♦ 
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Ils s’ affircnt ; fedetter^ i 

f effetto Cempoflo . 

Tc me fuis aflìs cc. io hofeduto ec, 

. . Viucebeperfetto •. 

Tc m’ ètois aflìs ec. Io aveva feduto ecm 
Suturo • 

Tem’alTi^rai. lo federò. 

Tu t’alTìèras, Tu federai. 

Il s’ aflìèra . fiderà , 

Nous nous aflièrons • No/ federemo • 

Vous vous aflìèrès • Voi federete • 

Ils s’ affièront • Eglino Jederanno • 

Imperativo • • 

Aflìeds*toi, Siedi tu, 

Qu’ il s’ alfeie* Segga egli, 

Afleions-nou6 • Sediamo noi • 

Afl^ciés V0US . " Sedete voi, 

Qu’ ils s’aireicnt. ■ Seggano elfi , 
Prefente del Congiuntivo, 

Que je m’ alT-^ie • Che to fegga , 

Que tu t* a(T ics • Che tu fegga , 

Qu* il s’ alf. Ye. Ch' egli fegga , 

Que nous nous alTeyions.C^f noùfedtamo m 
Qut vous vous alTcyiés.C&tf voi fediate • 
Qu* ils s’ alT- Yent . Ch’ eglino feggano* 
Imperfetto Primo* 

Qi|C je m’ aflìlTc . Che io fedeffi , 

Que tu t’ aflìfles • Che tu fedejp • 

Qu’ >1 S’ afTìt . Ch’ egli fedele, 

Que nous nous aflìlfions.C/»? noi fedejpmo k 
Que vous vous alfilfiès. Che voi fedeli e • 
Qu’ ils s artìlTi nt . Ch’ eglino fedeJlero . 

Imperfetto Secondo • 

Tc m’ alTìè rois . Io federef • 

Tu t’ aliicrois , Ju federefli • 

lis’aflTicroit. Sgli federebbe . ‘ 

Nous 
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Nous nous ain^rions • Noi tsiefemmo * 
Vous VOIIS àflìéritfS . VoJ foderefle . 

Ils s’ iflfféroient • Eglino federtlbero» 
Perfetto m 

Qiie jc me fois afTìs ec. Che h ahhia fednto ec% 
Viuf cheperfetto Primo • 

Que je me fuITe aftìs ec.Che h »vejp feduto ec» 
Piuccheperfetto Secondo , 
J^cracierois alTìs ec. Io avrei feduto ec» 
Futuro . 

/crac ferai a/Iìs ec. lo avrò feduto ec» 
Infinito » 

S’aflTeoir. Sedere» 

S’ctre aflìs • Aver feduto » 

Gerùndio » 

S ’ a (TeVa n t . Scd endo » 

S’ étant aflis , Avendo feduto» 

En s’alTcìant# Nel federe » 

SE R A SS EOI R Acqnk:nrjt , 

(^efto verbo fi conjuga come S’ ASSEOIR , 
jed è poco in ufo. 

SEOIR Convenire, 

Qnefto verbo non è in ufo che alla terza 
perfona fingolare , ed ordinariamente egli c 
impcrfonale , e non ha tempi compoftì , nè 
perfetto femphee , nè primo imperfetto al 
congiuntivo . 

Prefente dell' Indicativo» 

II fied • Conviene » 

Imperfetto . 

21 /eioit. Conveniva 4 
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Futuro • 

11 fièra • Converri . 

prefente del Congiuntivo • 

Qu' il fièe . Che convenga # 

Imperfetto Secondo • 

Il fiéroit . Converebhe • 

infinito . 

Seoir. Convenire • 

Cerondio . 

Sf-ì'anr • Convenendo • 

Oi't-fio verbo fienifica (lar bene . v. g. ClT . 
HABIT ME 51ED BIEN quejl’ abito mi Jla 

bene • 


SURSEOIR SofpetidreyO Rimettere. 

Prefente dell' Indicativo • 
Jefurfois. Io fofpendo 

Tu furfois • 

Il furfoit « 

Nous furfoions • 

Vous furfoiés • 

Ils furfoient. 


Tu fo fpendi • 
Tgli fofpende • 
Noi fofpendiamo * 
Voi fvfpendete . 
Kgli fofpendono 


IIS lunoicni. _ -- 

Quefto verbo non è in ufo le » 

ed egli fa al perfetto c r 

10 fofpendei y cd al pariicipio SURSIS 5cj- 

pefo . V, g. 

J’ai furfis cc. 

Ed in fua vece fi diceSUSP£NDRE,o DIFFE» 
RER. 

VALOIR Valere, 

Prefente dell' Indicativo • 

Te vaux . Io vagito • 

Tu vaux* T« vali • 

11 Viut . H>i 


Dh 
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M®us valons • 

Koi vA^liamo • 

Noiis val^s. 

Voi valete. 

Ils valent» 

Eglino vagliano» 

Imperfetto . 

/e valois • 

Io valeva • 

Tu valois • 

Tu valevi • 

Il valoit .. 

Egli valeva • 

NotìS valions • 

Hoi valevamo • 

Vous valiés • 

Voi valevate . 

Ils valoient • 

Eglino valevano • 

Perfetto Semplice, 

Je valus • 

Io valji. 

Tu valus • 

Tu valeflt • 

Il valut . 

Egli valf e , 

Nous valumcs « 

ììoi valemmo • 

Vous valutes . 

Voi valefle . 

Ils valurent. 

Eglino vai fero» 

Perfetto Campo fio • 

J’ai valu ec. 

Io ho valuto ec. 

Piuccheperfetto • 

I avois valu ec. 

lo aveva valuto ec» 

P ut uro • 

Je vaudrai • 

lo vaierò • 

Tu vaudras . 

T « vaierai , 

Il vaudra • 

Egli vaierà , 

Nous vaudrons • 

Koi vaieremo • 

Vous vaudrés • 

Voi vaierete . 

Ils vaudront- 

Eglino vaieranno » 

Quefto verbo non ha 

Imperativo . 

Preferite del Congiuntivo , 

Que je valile • 

Che io vaglia , 

Que tu vaiiles • 

Che tu vaglia • 

Qu’ il valile. 

‘ Ch' egli vaglia , 

Que nous valions . 

Che noi vagliamo • 

Que vous validi • 

Che voi vag t iat e • 

Qu* lis vaiiient . 

Ch'eglino vagliano» 


N a 
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lmterfett$ Primo* 

Quc je vnìufT'e • Chi lo vah0 • 

Quetu valurtVs • Che tu vctiejfi • 

Qh’ i! va 'Ut. Cfe* egli valeffe* 

Que nous valufìTons • Che nei vnUJJìmo ( 
Qui vou' valufTìés . Che voi valefle • 

Qu’ ils vai uff nt . C/b’ eglino vale fero* 
Imperfetto Secondo • 

Je vaudrois. Io vaierei* 


Tu vaìidrois • 

Il vaudroit • 
Nous vaudrinns, 
Vous vaiidnés • 
IIs vaudroient . 


T« valer efli.* 

Egli vaierebbe * 

Noi vaieremmo * 

Vot valerefte * 

Eglino vaierebbero * 


Perfetto • 

Que j’ aie vaia ec. Che io abbia valuto ec* 
Piuccheperfetto Primo • 

Qiie j' €u(Te valli ec. Cibo io ave fi valuto ec* 
Piuccheperfètto Secondo • 

J’aurois vaia cc. Io avrei valuto ee* 
futuro . 

J’ aurai vaia cc. Io avrò valuto ec* 
Infittito m 

Valoir. Valere, 

Avoir vaia* ^ver valuto» 

Cei^òndio . 

Valant . Valendo • 

AYant valli • Avendo valuto * 

£n valant . . Nel valere * 


' VOIR 


Vedere* 


Pref ente dell* Indicativo * 
Je vois • Io vedo • 

Tu vois. - Tu vedi* 

21 volt ♦ ^glivede* 


Noùs 
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Nous voions 
Vous voì’es • 

Jls voient • 

Je voiois • 

Tu VOÌOÌS • 
li vaioit • 

Nous voyions* 
Vous voyiés • 
Ils voì'oient 
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No/ vtìimm % 

Voi vedete • 

Eglino vedonoi^ 
Imperfetto • 

lo vedevi • 

T« vedevi % 

Egli vedevi, 

Koi vedevamo , 

Voi vedevate , 

Egli vedevano * 


Perfetto Semplice 
Je vis • lo Vidi . 

Tu vis* Tu vedejli , 

Il vit • Egli vide , 

Nous vimes * Koi vedemmo * 

Vous vijcs • Voi vedejle 


Ils virent 


Eglino videro • 


Perfetto Corapofo 
J* ai vu cc» lo ho veduto ee. 

Piuccheperfetto , 

}' avols vfi ec* lo aveva veduto eti 
Futuro • ' ■ 

lo vedrò • 

Tu vedrai • 

Egli vedrà • 

Koi' vedremo'»' » 

Voi vedrete. 

Eglino vedranno» 
Imperativo , 

Vedi tu , 

Veda egli. 

Vediamo noi « 

Vedete voi, 

Qu’ ils voicnt • Vedano ejji , ■ - ^ 
Pref ente- del Congiuntivo , 

Que je voìe • Che io veda , 

N 5 Que 


/e verrai • 

Tu vcrras . 

II verrà • 

‘ Nous vcrrons • 
Vous verrés • 
Ils verronl • 

Vois. 

Qu* il voìe 
Voions • 

Voiés • 
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Qne tu voYes • 

Qn’ il voie . 

Que nous voyions • 
Que vous voyiés . 
Qu’ ils voì'ent. 

Imperfetto 
Qne je vilfe • 

Que tu viffcs • 

Qij’ il vit , 

Que nous viilTons • 
Q^!c vous viiTìés • 

Qu’ ils viflent . 

Imperfetto 
Je verrois . 

Tu vtrrois • 

Il yerroit. 

Nous verrions • 

Vous vernés . 

Ils verioient . 


Chi tu veda » 
eh’ egli veda • 

Che noi veggtamo » 
Qhe voi veggiate • 
Ch’ eglino veggano 'ò 
Primo • 

Che io veàtjjt • 

Che tu veàtjf • 
Ch’egli vedejfe» 

Che noi vedemmo • 
Che Voi vedefle • 

Ch’ eglino' vedoverò • 
Secondo » 

Jo vedrei • 

Tu vedrefii • 

Egli vedrebbe m 
Noi vedremmo • 

Voi vedrejle . 

Eglino vedrebbero » 


Perfetto • 

Que j’ aie vu ec. Che io abbia veduto oe^ 
Piuccheperfetto Primo • 

Que j* eufTc vù cc. Che io avejf veduto ecm 
Piuccheperfetto Secondo • 

}* aurois vù ec» io avrei veduto te» 

Futuro • 

lo avrò veduto etm 
Infinito . 

Vedere • 

Aver veduto» 
Cerondio • 

Vedendo • 

Avendo veduto • 

Nel vedere • 


J’ aurai vù cc. 

Voir. 

Avoir vù • 


VoVant • 
Aiaiit vù • 
tu volani • 


PRE. 


;le 


r 


r 

. 
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PREVOIR 

Trevedere . 

Quefto verbo fi coniuga come VOIR f'if- 

dere , aggiungendovi la fillaba PRJE , eccetto 

però a! futuro , che fa . 

> 

/c prevoirai • 

lo prevedere • 

Tu prcvoiras • 

Tu preveder ai • 

11 prevoira. 

E^li preveder^ • 

Nous prevoirons • 

Noi prevederemo • 

Vous prevoirés • 

Voi prevederete , 

Ils prevoiront • 

Eglino prevederann» i 

Ed al Secondo imperfetto del congiuntivo fa • 

Je prevoirois • 

lo prevedtrei • 

Tu prevoirois • 

Tu preveder ejli . 

Il prevoiroit. 

Egli prevederehhe • 

Nous prevoirions • 

Koi prevederemmo . 

Vous prcvoiriés • 

Voi prevederejle • 

IIs prevoiroient • 

Eglino prevederebbero» 

Nel rimanente fa come 

V OIR Vedere , come 

s* è detto di fopra • 


' POURVOIR 

Trovwdere, 

Frefente dell* Indicativo • 

Jc pourvois . 

Io provvedo • 

Tu pourvois. 

Tu provvedi « 

' 11 pourvoit . 

Egli provvede • 

Nous pourvoi'ons. 

Noi provvediamo » 

Vous pourvoi'ds • 

Voi provvedete * 

lls pourvoient . 

Eglino provvedono • 

Imperfetto • 

Je pourvoiois . 

Io provvedeva » 

Tu pourvoiois. 

Tu provvedevi • 

Il pourvoìoit. 

Egli provvede va » 

Nous pourvoyions . 

Noi provvedevamo , 

N 4 

Vous 
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Vous pourvoyi^s . Voi povvfi'tvate» 

Jls pourvoìoicnt » Eglino provvedevam ^ 

Eerfetto Semplice 


Je pourvus 
Tu pourvus • 

Tl pourvut • 

Mous pourvumcs 
Vous pourvutes. 
lls pourvurmt 


4 

lo provveiei • 

Tu prowedejlf • 

Egli provvidde . 

Noi provvedemmo-» 
Voi provvedere • 
Eglino provvtdetiero» 


* - - o 

Perfetto Compojlo - 
J’ ai pourvu ec. 1» provveduto • 

Piuccheperfetto • 

J’ avois pourvu i;c. lo aveva provveduto 
Futuro • 

lo provveder^ 


Je pourvoirai. 

Tu pourvoiras • 

Il pourvoira . 
Nous pourvoiruns 
Vous pourvoirés . 
lls pourvoiront 


* 

Tu provvederai • 

.Egli provveder^ • 

Noi provvederemo * 
F(// provvederete • 
Eglino provvederanap^ 
Imperativo . 

Provvedi tu • 
Provveda egli • 
Provvediamo noi • 
Provvedete voi» 
Provvedano ejfi 


Pourvois 
Qu’ il pourvoic • 

PcurvoVons • 

Pourvoiés • 

Qu’ ils pourvoient- 

Prefente del Congiuntivo • 
pourvole • Che io provveda • 


Que je pourvole • Che io provveda » 
Que tu pourvoies • Che tu provveda, 

Qu’ il pourvotc » Ch'egli provveda, 
Que nous pourvoyions.Cif noi provvediamo, 
Que vous pourvoyi^s « Che voi provvediate » 
Qu’ ils pourvoìcnt . Ch'eglino provvedano. 
Imperfetto Primo , 

Que je peurvuffe . Che io provvede^, 
jOac tu pourvulTcs • Che tu provvede JJl ^ 

^ Qu’ il 




Qu* il pourvut • egttproVTJeieffe * 

Que nous pourvuflìons.CA/? no: provvedeffìmo * 
Que vous pourvurtìés • Che vói provixeiefle . 
Qu’ ils pourvufient . Ch’ eglino yravvedejf ero» 

^ Imperfetto- Secando,. 

Je pourvoirois • Io provvederci , 

Tu pourvoirois. • Tu prowederefli , 

II pourvoiroìt . Egli p ravveder ehhe , 
Nous pourvoirions • Moi provvederemmo» 
Vous pourvoiriés • Voi provveierejìe . 
iJs pourvoiroient * Eglino provveder ebbero» 
Perfetto ». ( ec» 

Que ì^ai'e poupwu ec. Che io abbiaprovvèduto 
Piuccheperfetto Primo . (#o ec, 

Qnc j^eiilTe pourva tc,Ch'e io aveffì provveda» 
Piuccheperfetto Secondo- • 

J*" auroìs pourvu ec* lo avreiprowedufo ee» 
Futuro • 

J*auraì pourvu ec. lo' avrò provveduto ee. 
Infinito , 

Fourvoir* Provvedere, 

voi r pourvu. Jvtr provveduta,. 

Cerondio * 

PourvoSant • Provvedendo . 

Afant pourvu . Avendo provveduto » 

Eri pourvoiant* . idei provvedere» 

VOULOIR ^ Valere, 


Jé venx • 

Tu veux. 
n veut. 

Nous voulbns, 
Vous voulés. 
EU veulcAt • 


Prefentt dell* Indicativo 


N $ 


lo voglio » 

Tu vuoi, ' 

'Egli vuole, 

Noi vogiiauto ,- ' 
Voi volete. 

Eglino Vogliono » * 
Importi 


ipS 

Imperfètto • 

/e voulois • Io volev* • 

Tu voulois» Tu volevi m 

Il vouloit . voleva • 

Nous voulions . Hot volevamo» 

Vous vouliés . Voi volevate, 

Ils volilo i en t . Eglino volevano » 

Terfetto Semplice- 


Je voulus . 

Tu voulus • 

11 voulut • 

Nous voulumes • 
Vous voulutes • 
ils voulurcnt . 


lo volli » 

Tu volefii • 
Egli volle m 
Èloi volemmo » 
Voi volejle , 
Eglino vollero» 


Terfetto Compoflo 
J' ai voulu cc. Io voluto ec» 

piuccheperfetto • 

J’avois voulu cc. Io aveva voluto oc» 
Futuro, 


Je voudrai • 

Tu voudras • 

TI voudra . 

Nous voudrons • 

Vous voudrés • 
lis voudront • _ 

Quello verbo non ha imperativo • 
Prefente del Congiuntivo 


lo vorrò » 

T u vorrai • 

Egli vorrà » 

Hoi vorremo » 

Voi vorrete , 
Eglino vorranno» 


Que je veuille . 

Q^»e tu vcuilles • 

Qu’ il veuille • 

Que nous voulions 
Que vous voulitfs • 

Qu| ils veuillent . 

Imperfetto Primo • 

Que je vouluffe • Che io vclejjì . 
Que tu voulufles • ^ Cbt i» voleffi 


Che io Viglia » 

Che tu voglia » 
Ch'egli voglia» 

Che noi vogliamo » 
Che voi vogliate , 
eh' eglino vogliano • 


Qs’il 
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Qy* il voulut . eh* egli voìeffe . 

Qyenous voiihifUoiìS . Che noi 'ooìtjjìmo » 
Que vous vouIiilTìés • Che voi vJtfle • 

Qu’ ils vouluffent . Ch* eglino volejìero • 
Imperfetto Secondo • 

/e voudrois. 

Tu voudrois* 

Il voudroit . 

Nous voudrions • 

Vous voudriés • 

IJs voudioient • 

Perfetto • 

Que j* aie voulu ec. Che iò abbia voluto ee» 
Piuccheperfetto Primo . 

Que j* eulTe voulu ec. Che io avejf voluto ee* 
Piuccheperfetto Secondo . 

J*aurois voulu cc. lo avrei voluto tc» 
Futuro m 

J’aurai voulu ec. lo avrò voluto eci “ 
Infinito • 

Vouloir. Volere, 

Avoir voulu • Aver voluto • 

Gereniio , 

Voulant . Volendo . 

Aiant voulu • Avendo voluto • 

En vouiant • ìlei volere . 


Io vorrei • 

Tu vorrefii. 

Egli vornhhe ^ 

Noi vorremmo f 
Voi ver refi e. 
Eglino Vorrebbero • 


Verbi Irregolari della Quarta 
Conjugazione . 


X Ardre. ^ 
X Battre. 

3 Boire* 

4 Braire • 
f Bruire •' 


Ardere • 
Battere « 
Bere, 
Ragliare • 
Gramolate • 


Gir- 


Dk,;- - r ' 




6 Circoncrre# 

7 dorè. 

S Craindre# 

9 Conclure » 
iw Exclure . 
ji Confi re. 

XI Condaire» 
13 Connoitrc. 
j 4 Croire • 

15 Croitre. 
x 6 Coudrc • 

17 Cui re . 
x8 Conduire* 
19 Dire » 

%o Erre . 
li Ecrire* 
Faire» 
aj Frire* 
a4 Lire . 
aj Lui re. 
a6 Mettre. 
a7 Maudire. 
a8 Moudre*. 
ap Naitre . 

30 Moire • 

31 Paroirre. 
31 Paitre. 

33 Piafre . 

34 Poudre » 

35 Prendre . 


Semondre. 

Rompre. 

41 Soudit^ 


36 Kependr 

37 E^endre 
ag Kire. 


Cireottcìdert . 

Temere • 

Conchiudere • 

Efcludere • 1 

Confettare . 

Condurre . 

Conofcere . 

Credere . 

Crefcere • 

Cucire • 

C«offre • 

Condurre • 

I>/r^ . < 

Zj/irre • , >1 

iSrr/z>ere. 

Fare • 

Friggere, 

Leggere • 

FifplenderCm 
Mettere . 

Maladire . 

Mùcincrre . 1 

Flafcere . 

Mworfre • 

Farere • Apparire ^ 

F afe ere , 

Fi ac ere . 

Far i’ «(}-'»<> . 

Figliare . 

Spargere . 

Spargere m 

Fitdere • ‘ _ . 

Invitare » 

Rompere 
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41 Sourdré • . 

43 Abfoiidre • 

44 Diffb’Jdre • 

45 Rèfoudre . 

46 Suivrc • 

47 Suffire • 

48 Taire* 

49 Titre. 

50 Tordre • 

51 Tra ire* 

51 Vaincre* 
53 Vivre * 


Sorgtre Z 

uijfolv'ere i 
Difciorre , 
JLifoì*oere 
Seguire • 
Bacare * 
Tacere * 
Teff ere • 
Torcere • 
Mugnere . 
Vincere • 
Vivere * 




Quarta Conjugazione de’ Verta 
Irregolari . . 


ARDRE 


Ardere', 


Quefto verbo non è più in ufo ) ed in, fod 
▼tee fi adopra BRULER * 


BATTRB 


Battere* 


Fref ente defi* Indicativo* 

|e bats * lo batto • 

Tu bats. Tn batti* 

11 bat • 'S-gli . 

Nou» battons . Nof battiarm* 


? 


Vous battés 
lls battent. 

j€ battois. 

• Tu battois. 
Il battoitr 


Voi battete •' ' 
Eglino battofU» * 
Imperfetto * 

•. ’ *io battevef ¥ 

. Tu battevi * . 
Egli batteva! t 


Sious- battions'f ' idei battevamo *. 


■V>a> 


Digitized by Google 


30* , .> - ■ 


Vous battieS* 

Voi hattevate » 

Ils battoient* 

Eglino battevano • 

terfettù Semplice» 

Jc battis • 

Io battei • 

Tu battis • 

Tu battelli • 

11 battit* 

Egli battè • 

Kous battimes • 

Koi battemmo • 

Vous battitcs • - 

Voi hattejle • 

lls battirent • 

Eglino battettero m 

Perfetto (Zompo (la » 

J* ai battu ec. , 

lo ho battuto ee» 

Piuccheperfetto • 

f * avois, batta ec. 

lo aveva battuto ec» 

Suturo • 

Jt battrai • 

Io batterò 

Tu battras# 

Tu batterai» 

Il battra • 

Egli batteri » 

l^ous battrons • 

Kot batteremo» 

Vous battrés » 

Vai batterete» 

Ils battrons • 

Eglino batteramo • 

Imperativo . 


Batti tu » 

Qu'"il batte • 

Batta egli » 

Sattons • 

‘ Battiamo noi» 

Battés • 

Battete voi » 

Qu^ils battente 

Battano eM » 

, Preferite del Congiuntivo • 

Que }c batte. 

Che to batta » 

<ìuc tu battes » 

Che tu latta » 

Qii’ il batte. 

eh* egli batta S 

Que nous battions « 

\Cbe noi battiamo à 

Que vjous battiés « 

Che Voi battiate • 

Qu’ ils battcnt . 

Cb* eglino battano* 


hnperfetto Vvitm • • 

Qye )c bai>u0e . . Qhc iohdtteffi , 

tu battiiS'cs « tu hmtjfl • 



50 > 

Qu* il battit • Ch* flit hatteff'e» 

Qae nous battiflìons. Che mi batteffimo • 
Quc VOU5 battilfiés • Che voi battefle . 

Qu' i!s battiflent . Ch’ eglino batiejfcr» • 
Imperfetto Secondo 


Je battrois 
Tu battrois • 

Il battroit. 
Noiij; battrions. 
Vous battriés. 
lls battroient • 


Io batterei » 

Tu battcrejli • 

Egli batterebbe » 

Koi batteremmo • 

Voi battertele , 

Eglino batterebbero • 
Perfetto • 

Que j’ aie batta cc. Che io abbia battuto ec% 
Piuccheperfetto Primo • 

Que j’ euffe batta ec. Che io avej/l battuto ff# 
• Piuccheperfetto Secondo m 
J’ aurois batta cc. Io avrei battuto ee» 

-■ * Futuro • 

/’aurai batta ec. io avrà battuto et» 
Infinito • 

Battrc • ' Battere» 

Avoir batta • Aver battuto» 

Gerondio » ^ 

Battant. Battendo. 

Aiant batta • Avendo battuto • 

£n battant. Hel battere» 


BOIRE 


Bere. 


Je boK . 

Tu bois. 

Il boit . ’ 
Nous buvons'. ' 
Vous buvés. 
Jls boiv^nt « 


Trefente dell* Indicativo » 


Io bevo» 

T u bevi » 

Egli beve» 
ìlei beviamo w - 
Voi bevete » 

ElUoo bevono • 

imi 
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fe buvofj Io hevtvi^l 

Tu buvois * Tu bevevi 

li buvoit » . Egli hevevn ». 

Nous buvions » ìi.ai bevevamo • 

VouS buviès • Voi bevevate 

Ils buvoLeat. Eglioo bevevano>^ 

Perfètto/ Semplice » 

Js bus •- Jfl bevei » 

Tu bus » Tu hevefll^ 

11 bill •- Egli bevette ». 

Kous bumcs* Koì bevemmo» 

VoilS bùtes •> Voi bevefie • 

lls bilrcnt. Eglino, bevettero i, 

Perfètto. Compojh » 

rai biL ee* lo ho bevuto ee» 

Piuccheperfetto » 

J’ avois bu. cc» lo aveva bevuto ed. 

Futuro.»- 

lo berrò » 

Tu berrai.» 

Egli., borrÀ.» 

Hoi berremo » 

Voi berrete, 

Eglioo berramtor.l 
Imperativo» . , , 

Bois*. Bevi tu» 

Qu’ il boive» Br$va egli » 

Buvons •. Beviamo noi » 

Biivés .. Bevete voi »■ 

Qu’ ils boivcnt*. Bevano ejft » 

PrefenU del' Congiuntivo • 

Qu.e je boive* Che io beva» 

Quc.tu boivcs .. Che tu beva» 

Qu’ il hoive. eh' egli beva » 

Que nou3> bytvioiK » Gbe^ttv beviama i. 

Qué 


Je Bofraf » 

Tu boirai * ' 
Il belva ». 

Nous boironsi 
Vous boirés* 
Usu boixont • 
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Q«c vous buvlft • Ché Voi leviate, 
Qu’ils boivent . Ch'eglino levano é 
Imperfetto Primo • 


Que je biifTe • 

Qiic tu bùffcs • 

Qu* il but . 

Que nous buflfìons • 
Que vous bùfiìés. 
Qn* ils buffent . 


Je boiroiSd 
Tu boirois • ' 

Il boiroit • 
Nous boirions. 
Vous boiriés. 
lls boìroient. 


Imperfetto Secondo , 


Che h hevejjt • 

Che tu heveJJt • 
eh* egli heveffe « 
Che noi hevejjìmo* 
Che voi bevejle • 
eh* eglino heveftre^ 


Io berrei. 

Tu berrefli,' 

Egli beerebbe 0 
No» berremmo * 

Voi herrefle • 

, Eglino berrebbero m • 
Perfetto • 

Que y aie bit ec. Che io abbia bevuto ee» 
Piuccheperfetto Primo “ ' 

Que j’ euflc bii ec» Che io aveff bevuto ec» 
Piuccheperfetto Secondo • 

J*aurois bit ec. lo avrei bevuto ej, 

'Futuro . 

' U avrò'hevuto ec» 

Infinito • 

Bere. J 
Aver bevuto» 
Gèrondio • 

Buvant. Bevendo. 

Ai’ant bil. Avendo bevuto^ 

En buvant. Kel bere. 


J’ aurai bCi ec. 

Boi re, 

Avoir bù • 


BRAIRE Ragliare. 

Quefto verbo efprìme il crido degli Affiti 
e non è per 1’ ordinario in ufo fc non all* 

inn« 


\, 


I 
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infinito, fd alle terze persone dell* indicati-, 
•vò IL BRAIT Egli taglia BRAIENT JE- 
glino ragliano • 

BRUIRE Gramolare* 

^Jon fi ferve di quefto verbo fe non all* 

J 'nfimto , ed alle terze perfone dell' imper- 
etto dell' indicativo . IL BRUIOIT Gramo- 
lava» ILS ÈRUIOIF.NT Gramolavano • H fuo 
gerondio è^BRUIANT, ovvero BRUISSANT 
Gramolando • 


CIRCONCIRE 

' Trefente doli 
Je circoncis. 

Tu circoncis • 
li circoncit • 

Kous circoncifons • 
Vous circoncifés. 
lls circoncifent • 
QneRo verbo è di poci 


Circoncidere • 

indicativo » 
lo circondo» 

Tu circoncidi ^ 
Egli circoncide 9 
hloi circoncidiamo m 
Voi circoncidete • 

Egli circoncidono m 
ufo • 


CLORE Cingere di mure» 


Trefente dell* Indicativo » 

Jeclos]. Io cingo» 

Tu clos,« Tu cingi . 

11 dot • Egli cinge » 

Le altre perfone non fono in u(o , come> 
anche il reftantc del verbo , c in fua vece 
lì dice ENTOURER . 


CRA. 
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CRAINDRE Temere, 

Vref ente deW Indicai ixfo. 


7e crains • 

lo temo • 

Tu crains • 

Tu temi '• 

11 craint* 

Egli teme. 

Nous craignons* 

Koi temiamo • 

Vous craignés • 

Voi temete , 

Ils craignent • 

Eglino temono» 

Imperfetto • 

je craignois . 

lo temeva • 

Tu craignois • 

Tu temevi • ' 

Il craignoit. 

Egli temeva , 

Kous craignions' • 

Noi temevamo i 

Vous crai^niés • 

Voi temevate • 

lls craignoient . 

Eglino temevano • 

Fer fette Semplice m 

Je craignis . 

lo temei • 

- . Tu craignis, . 

Tu temefli • 

Il craignit • 

■ Egli' temi • 

Nous craignimes , 

Noi tememmo » 

Vous craigmtcs . 

Voi temefte . 

Ils traignirent. 

Eglino temettero* 

F effetto Compoflo • ' 

J’ ai craint ec« 

Io ho temuto ee. 

Piuccheperfetto • 

V avois craint ec. 

lo aveva temuto ee^ 

Futuro • 

Je craindrai • 

lo temerò • 

Tu craindras • ■ ' 

Tu temerai. 

11 craindra. 

Egli temerà , 

'Nous craindroBs. 

' No/ temeremo , 

Vous craindrés. 

'Voi temerete. 

lls craindront • ' 

' Eglino temeranno ò 
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ImpefMtivo • 

Crains*. ’■> Temi tu l 

Q«’ il craigne • Tema egli • 

Craignans * Temiamo noi m 

Craignés . Temete voi ^ 

Qu’ ils craìgnent . Temano ej^, 

Frefente del Congiuntivo» 

Quc ;c craignc. Che io. tema» 

Que tu craignes • Che tu tema » 

Qa’U craigne. Ch* egli tema, 

Que nous craìgnions ,Che noi temiamo • 

Que vous craigniés « Che voi temiate , 

Qu’ ils craignent . Ci’ eglino temano i 
, Imperfetto Primo , 

Qge je craigniffe • . CAe io teme0 , 

Que tu craignLlTes • Che tu temejjì . * 

Qu’ il craignit. Ch* egli teniefe». 

Que nous craigniltions.Ci« noi temeffimo » 

Que vouscraigniUIés • Che voi temere 
Qu’ils, craigniffent • Ci’ eglino temejfent^ 
Imperfetto Secondo, 

Je CTaindrovs • la temerei , 

Tu craindrois • Tu temer efii . 

Il craindrait. Egli temer ehhe^., 

Kous craindrions^-: Hot temeremmo » 

Vous crai ndriés. Voi temerle , ; 

Ils craindroient • Eglino temerebbero i 

Perfetto , 

Que f* afe craint ec. Che io abbia temuto eù 
Piuccheperfetto Primo, 

Quej’ culle craint cc. Che io avej/p temuto et. 
Piuccheperfetto Secondo , 

• J’ aùrois craint ec. Io avrei temuto ee, 

Ejuturo , 

l*aurai cr^nt ec» io ak>r^ temuto ec, 

infaò» 

• -fl 

\ 

G', " !^le 



' 

4 ' , 




Cnìndrc • 

Temerr • 

Avoir ciaint* 

J[ver temuto i 

Cefendie • 

Craìgmnt • 

T emendo • 

AVant craint • 

Adendo tetnutom 

In craignant. 

Ke/ temere • 

Tutti li verbi , cfcc 

fi tern^ irano ali’ ìnfi- 

rito rn AINDRE . EINDRB . OINDRE , fì 

coniugano come il verbo CFAINDRE* V» g* 

SE PLATNDRE L»ment»rfi , 

PETNDRE Fingere^ 


JOINDRE Giunger* 

er« 

K 

CONCLURE 

Ctmbìudcrc, 

4 

Prefente dell* Iniicatt-oi • 

Je conclus . 

lo ctmchiuio • 

Tu conclus • 

Tu conchiudi , 

II conclut. 

Hgli Conchiude • 

Noits concliions • 

Hot conchiudiamo • 

Vous conclués . 

Vei conchiudete , 

• Ils concluent • 

Eglino conebiudono • 

Imperfetti) . 

sje concluois • 

le conchiudeva ^ 

Tu concluois-* 

Tu conchiudevi » 

11 concluoit. 

Egli conehiudeva m 

Kous concluions • 

Koi conchiudevamo • 

' Vous concltti^s • 

Voi cenchiudevate . 

lls concluoient . 

Eglino conchiudevauom 

• Perfetto Semplice . 

Je conclus • 

lo conchiufi m 

Tu conclus • 

Tu conebiudejli 0 

li conclut . 

Egli conchiufe • 

Kous conclumes • 

Hot toncbiudemmS i 


Vous 
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Vous conclfites • Voì^eonchiuiefle « 

lls concili rcnt . EgUno eoachiujfer» m 

Perfettù Compojlo • 

J’ai conduce. Io h« conthiufo ec» 

piuccheperfetto • 

J’ avois conclu cc. Io aveva conchiufo ec, 

futuro • 


,Je conclurai • 
Tu concluras • 

11 conclura . 
Nous conclurons 
Vous conclurés • 
lls conciuront* 


Conclus • 

Qu’ il conclùS • 
Concluons • 

Conci ués • 

Qu’ils conclucnt 


Io eonchiuierò • 

T» eonehiuderai • 

Egli C'jnchiuderà • 

Ko/‘ eonchiuderemo • 
Voi conchiuderete * 
Eglino conchiuder annom 
Imperativo • 

Conchiudi tu • 
m Conchiuda egli • ^ 

Conchiudhmo noi • 
Conchiudete voi • 
Conehiudano ejji • 


Prefente del Congiuntivo • 

<Jue ,jc concine • Che io cenehiuda • 

Que tu conclués • Che tu conchiuda • 

Qu’ il Condué • eh' egli conchiuda • 

<^ue ndus concluions. Che noi conchiudiamo» 
Que vous concluiés . Che voi conchiudiate » 
Qu’ ils conclucnt • Ch'eglino conehiudano» 
Imperfetto Primo » 

Que je concluffe • Che io conehìudejft » 

Que tu concluflcs • Che tu conchiude^ » 

Qu* il conclut . eh' egli conchiudefe • 

i^Que nous conciuflìons» Che noi conchiudejjìmo» 
Que vous concluffiés • Che voi concbiudefle • 
Qu’ ils concluffent . Ch'eglino cencbiudejfero» 
Imperfetto Secondo • 

le eonclurois • I» eenchiuderei, 

.Tu conclurois . - Tu fmbiuderejh.' 



11 COncìliroIf • ^ Egli Cènc%ìuderehhe.^ 

Noiis coBclurìons» No/ conehiudtrtmmo % 
Vous concluriés • Voi eonthìuierefle , 
lls concluroient . . Eglino concbiuderehhero9 
Perfetto • 

Que j’aVe condii cc.Cif io abbia eoncbiufo ee» 
Piuccheperfetto Primo . ( tei. 

Que j’ euffe conclu ec. Che io uvfjp conchiuft 
Piuccheperfetto Secondo • 
y aurois conclu ec. lo avrei eoncbiufo ee^ 
Futuro» • 

J' aurai conclu ec. ' lo avrò eoncbiufo «c» > 
Infinito » ' 

Conciare • Conchiudere • 

Avoir conclu • Aver eoncbiufo . 

Cerondio » 

Concluant. Conehiudendo » 

AVant conclu# Avendo eoncbiufo d 

En concluant • Het eonehiudere\ 


EXCLURE Efcludere. ' 

Quello verbo fi coniuga come CONCLl/- 
IX E , eccettuato che nel participio fi diccji 
EXGLUS Efclufo. 


CON FI R E Confettare , o Candire . 

Quello verbo è di poco ufo fe non all’ infi- 
nito, e ne’rempi compofti. v.g. J’AI CONEIT, 
lo ho confettato ec» 


CONDUIRE Condurre» 


Prefente dell* Indicativo » 
Je conduis • lo conduco • 


Tu 
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Tu condui s • 

Il conduit. 

Nou's condii ifons • 
Vous conduifés • 
Ils conduifent . 


Imptpfetto 


Tu conduci • 

Egli conduce • 

No» conduciamo» 
Voi conducete , 
Eglino conducono 


Io conduceva • 

Tu conducevi • 

Egli conduceva • 

N(?/ conducevamo • 

Voi condueevate • 
Eglino conducevano » 


Je conduifois 
Tu conduifois • 

XL^ondùifoit • 

Nous conduifions • 

Vous cbnduifids. 

Ils conduifoient . 

Perfetto Semplice, 

Jc conduifis • Io condujfì , 

Tu conduifis • 

Il conduifit • 

Nous conduifimes • 

Vou'. conduifitcs. 

Jls conduifirent. 

1 Perfetto Compofio , 

J* av conduit ec« lo ho condotto ec, 
j Piuccheperfetto • 

J'avois conduit ec. lo aveva condotto ec, 
Euttro , 


Tu conduceflì • 
Egli conduffe , 

Koi conducemmo • 
Voi eonducejle • 
Eglino condujfero • 


Je conduirai . 

Tu conduiras» 

Il conduira . 
Nous condui rons 
Vous conduirés • 
Ils cunduiront . 


Condui s • 

Qj’ il conduife • 
Conduifons • 
Condiiifds . 

Qu’ ils conduifent • 


lo condurrò • 

Tu condurrai • 

Egli condurrk , 

Noi condurremo • 
Voi condurrete . 
Eglino condurranno 
Imperativo • 

Conduci tu é. 
Conduca egli. 
Conduciamo nei. 
Conducete voi , 

Conducano ejji 


"P¥S^ 
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T4^efe»fe del C0ftgÌH>tttifo • , . ’ ' 
Qae )c conóuife • - Che io conduca, 

Que tu conduifes • Cbt tu conduca • 

Qu’ il coriduife • Cb* egli conduca» \ 
Que nous'conduilìons • Cbe mi conduciamo * 
Que voils conduifids • Che voi vénduciatc , 
Qu* ils" condiiifent . Ch* eglino conducano • 
Imperfetto Pfime • 

Que jfe conduifilTe • Che io conduce/Jì • 

Que tu conduififfes • Cbe tu conductj/t • 

Qu’ il conduifit « Ch' egli conduce fé , 
Que nous conduififlGons.C/&tf conducefjìmo 
Que Vous condui fiffiés. Che voi conducefte » 
Qu’ ils conduilìlTcnt • Ch'eglino conducefero. 
Imperfetto Secondo» 
re eonduirois . lo condurrei» 

*Tu conduirois* T« condurr ejl i » 

li condui roit • Egli condurrebbe» 

Nous conduirions» Noi condurremmo» 


VouJ conduiriés. 
lls conduiroient. . 


Voi condurrete » 
Eglino condurrebbero» 


Perfetto » 

Que j’aTe conduit «c. Che io abbia condótto et» 
Piuccheperfetto Primo • 

Que j’eufle condii i t et.Che io aveffi condotto ec» 
Viucchepèrfetta Secondo • 

J* aurois conduit ec. Io avrei condotto ec» 
Futuro 

J’aurai conduit ec. ìd avrò condotto ec» 
Infinito • 

Conduirc . ' Condurre • ~ 

Aydir conduit . ‘ Aver condotto» / 

* , ' Cerendiò « 

ponduifant . ’ Vonducendo » 

Ai'ant conduit. Avendo con. letto »'' 

In conduifanf» * Nel condurre » 

‘ O • ^ CON- 
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^'^COf^NOlTRE Conofcerg. , 

^ Preferite del(* Indicative • ,, 
Jeconnois* Jceonefee» 

Tu conno! s • , > ^ Tu eonvfcf» 

Il connoit. ; ' * Egli eonefee • 

Nous connoiflbns • Kd cono fciam» • 

Vous • connoiffés . Ver eonefcete • 

IIs connoilTcnt • Eglino conofcotte • 

Imperfetto . i, ' , 

Je conno! CTois • lo conofceva • 

Tu conno! (fo is • Tu cenofcevi». - 

Il connoilToit. Egli conofceva. , ^ 

Nous connoilHons • . Noi^ cono fcev amo» 

Vous connoiflìés *. Voi conefcevate . ,, 

Ils connoiflbient • Eglino .conofcévmep • 
Perfetto Semplice . 

Je connus - ^ Io renohii • 

Tu connus.» Tu eonofcefti. j , 

Il connut . -■ , Egli conobbe . ^ 

’ Nous connumei» No» conofeemmo» 

Vous connutes • V<ji eonofcejle , . 

lls connurcnt. .. tg( Ino conobbero m' 

\ Perfetto, Compoflo . ^ - 

J’ai connù ec. /' j lo ho conof cinto ** 

> ... piuccbeperfetto . , 

Jf’ avois connu ec» , U aveva cenofeiuto ec. 
Euturo'. 

Je connoltrai • Io eonofcerò 

Tu connoitras • Tu conofcerat f 

Il connoitra, • ^ Egli eenofcera • 

Nous conr.oitronS; ». ,N«» conofceremo • 

Vous connoitrés • conofcerete , ^ 

- Il counoitront • Eglino cónofceranno • 

Imperativo. 

Connois * Cdnofct tu . 




Qu* il connolifc* Conofcit egU . 
ConnoifTnns • Conofctamo noi • 

Connoiffés • Qonofccte voi m 

Qu’ ils connoiffcnt • Comfcano ejp • 

' Frefente del Congiuntivo m 
Que jc connoilTc • Che io conofet • 

Que tu connoifTcs • Che tu conofca • 

Qu* il connoifle . CV fg^i conofca m 
Que nous connoiflions. Che noi conofciamo • 
Que vous connoitfiés • Che vd conofctate , 
Qu’ ils cònnoiifent . Ch* eglino concfcano • 
Imperfetto Primo • 

Que je connuÀc • Che io conofeejji • 

Que tu connulTes» Che tu conofeéjfì , 

Qu' il connut . Ch' egli Conofcefe . 

Qi c nous connuflìons . Che noi conofceffimo • 
Que vous connuilìés • Che voi conofcefle , > 
Qu’ ils connuiTcnt • Ch' eglino cono f cecero» 

Imperfetto Secondo , 

Je connoitrois • Io conofcerei » 

Tu connoitrois . Tu conofcerejli , 

Il COnnoitroit* Egli conofcerebbe 

Nous connoitrions • Noi conofceremmo • 

Vous connoitriés • Voi conofeerejlt . 

lls connoitroìent • Eglino conofcer ebbero • 
Perfetto • 

Que j'aie connu tc.Che io abbia eonofciuto ee» 
Piuccheperfetto Primo • ( ec» 

Que j* eulTe connu ec. Che io avejft eonofciuto 
Piuccheperfetto Secondo • 

J’ aurois connu ec» Io avrei conofciute ec» 
Futuro • 

J’ aurai connu ec. Io avrb eonofciuto ec. 
Infinito , 

Connoitre • Conofeere , 

A voir connu • jlver 'co^. oj cinto » 

' O ^ Ce. 


DIgitized by Google 



V 


315 - - . 

Gerottiio • 

ConnoiiTant » Conoftenio • _ 

Aìafit connu • Avendo tonofeiuU • 

En connoiffant. Nr/ conofeere* 


CROIRE 


Credere • 


Prefente dell* Indicativo • 

Te crois • le credo • 

Tu crois • Tu credi • 

Egli crede • 
Noi crediamo • 
Voi credete • 
Egli credono • 
Imperfetto • 

Io credeva • 


u crois • 

II croit t 
Noiis crotons 
Vous croiés • 
lls croìent • 


Je croiois • 

Tu croiois •' 

Il croiois . 
Nous croyions • 
Vous croyics • 
lls croioient • 


Tu credevi» 

Egli credeva • 

Noi credevamo* ■ 

Voi credevate • 

Eglino credevano • 

. Perfetto Semplice, 

JC crus • Io credei 4^ 

Tu crus • Tu eredeiìi • 

Il crut. Egli credette* 

Nous crumes • Noi credemmo * 

Vous crutes • Voi credejle, 

lls crutent • Eglino credettero * 

Perfetto Compojlo , 

J’ ai cru ec» lo ho creduto tet 

Piuccheperfetto • 

J* avois cru cc» lo aveva creduto erti 
Futuro • 

Io crederò. 

Tu crederai • 

£gli crederà • 

NotiS 


Je croirai • 
Tu croi ras • 
Il croira. 
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Vi 

Y^ous croirons • 

Koi erti'ertmo , 

Vous croirés. 

Voi crederete . 

IIs croìront . 

Eglino crederanno. 

Imperai 

ivo , 

Crois • 

Credi tu , 

Qm’ il croie* 

Creda egli'. 

CroYons • . 

Crediamo noi • 

Croiés • 

Credete voi , 

Qu* ils croient • 

Credano tffì , 

Prefente del Congiuntivo , 

Que le croie . 

Che io creda , 

Que tu croies • 

Che tu creda , 

Qu’il crcie . 

eh* egli creda , 

Que nous croyions • - 

Che noi crediamo • 

Que vous croyi^s • 

Che voi crediate , 

Qu* ils croient • 

eh* eglino credano. 

Imperfetto Primo • 

Que je crulTe. 

Che io credei , 

Que tu crufifes • ' 

Che tu eredt^ , 

Qu*il crut. 

eh* egli crtiefiei 

Que Dous cruflUons • 

Che noe credejimo • 

Que vous crullìés • 

Che voi credejle * 

Qu’.ils cruflent. 

eh* eglino crede fero 

Imperfetto Secondo, 

Jc croirois • 

I» crederei * 

Tu croirois • ^ 

Tu crederelii • 

li croiroit • 

Egli crederebbe i 

Nous croirions • 

Noi crederemmo • 


Vous croirit^s* Voi ertdertjle , 

Ils croiroient • Eglino irederfbbere • 

Ferfetto . 

Que j’ aie cru ec. Che io abbia creduto ttm 
Piuccheperfetto Prime • 

Qne }* cuffe cru ec. Che io aveffi creduto et. 
Piuccheperfetto Secondo « 

}* aurois cru ec. io avrei creduto ec, 

O 3 PutUm 
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J* aurai cni ec* 

Croi re. 

Avoir eru • 

Croiant • 

Aìant cru* 

En Croiant. 


Futuf$ « 

I» dvro trtJttio te. 
Infinito • 

Credere . 

Aver eredutoi 
Cerondio • 

Credendo • 

Avendo creduto ^ 
Kel credere • 


CROITRE Crefcere. ' 


Vrefenti dell* Indicativo • 

Je crois • . do crefco» 

Tucrois. ‘ Tu^crefci, 

ilcroit. Egli ere fce , 

Nous croifTons • Koi crefeìamo • 

Vous-croiffés • Voi crefeete . 

lls croiffcnt . - Eglino erefeonom 

Imperfetto • 

Jo crefeev» • 
Tucrefeevim 
ali ere ferva •* 
Hoi erefeevamo» 
Voi erejcevatè • 


‘je croiflbis 
Tu crpiflois • [ 

Il croiflijìt . 
Nous croiltìons • 
Vous croiflìés • 


lls proiflbient • * Eglino trejceyano 
Fer fitto Setnflice 


Je criis • 

Tu criis • 

Il crùt. 
l)JoHS crùmes. 
Vous crùtes. 
lls crurent . 




Io crebbi • 

Tu crefeefii • 

Egli crebbe • 

Jioi crefeemmo • 
Voi crefeejle. 
Egltno.crebbero» ^ 


Perfetto Campuflo 
Je fuis crii, ec* , Io . fono erefntìto ee. 


fiueeheperfctto * 

T'ètois cni ec. ù era creftìutp 

Futuro, ' 

. Te croitrài • ' ^ 'la ere fcerò , 

Tu croitras • . ' . Tu erefreraì • ' • * ' 

11 crditl’a i /'■ Egli crefeerà^ 

‘ Noiis ct-bitrons.* _ No; erefferetno^ , l 
^ Vous -croitrés • Vot trefeerete , 

Ih cfoitront s ‘ F.glinti èrefeerànno % 
Imperativo . 

Crois • ' ‘ ; Cnfci tu,~ ' 

Qu’il croilTe • ' ‘ Crefea egli, 

Croiffbns • * 'Crefetamo noi» 

Croiff(^S ' ; Crefeete voi,' 

Qu*‘’ils' croilfcnj;. Caffeario • ’ 

- ‘ ' Pref ente ‘ del Congiuntivo ', 

Que jc croifTe • jCAie io crefea , 

Que ttì croilTes. '-Clfé'tu crefea, 

* Qu’ il croiflTe.. . ,Ch* egli jrefea , 

Que nous croiflìons » Che ftoi eref e i anta» 
Que vous croi£tì^5 • Che voi eref e tate» 

Qu* ils pròiffent . Cb* eglino é/efeanp » 

‘ ' imperfetto f rimo f • ~ 

Que Jc cMlTeV -j Che io erefèe^ 

Qi^^ l'rùlTes ; , Che' tu crefcéjs J 

Qu’ ìl crut\ erejeejf^, 

Que no^S cniinonS'. ‘ ^ Cio noi crefeeK^, 
Que vous érulll^jjs . Che vói eref c~ef^^ 

Qu’ il cruiTcnt cb‘ eglino crèfeepro » ' 
t imperfetto Secondo , ' / 

Je'croltròis. ^ J« eref cerei ; 

Tu^CJp^Jrois • '* Tu crefcerejlt , ~ 

Jlcrbitroit’., EM'erefecrebbe: 

Neus croithbns* ‘ Voi 'eref ceremn^, 

Vous cro’itriés 4 Voi crefcerefle 

Ih crbijròknt;; Eglino eref eireb^ero» 

^ ■ ' O 4 ■ ■■' / Fer^ 
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Teyfttté 0 tt ^ 

Que jc fois crù ec. . Che nfia efefciuto erm 
Fiuechfperfetto Frinto : 

Qiie jc fufle crii ec. Che io folli crefciuia te» 
Fiuccheferfetto Secondo -0 
Jc ferois crii cc* Io farei crefcìuto ptm 
Futuro 0 

Je ferai crft ec. Io '/ari crefeiuto ee» 

Infttìto 0 

Croitres Crefeere» 

Etrccrii. » Ejfere erefcmto . , 

Gerondio • 

Croiflant. ; Crefeendo».. 

Etant crii . > » crefeiuto » 

IncroilTant. ^ Htì crefcere 0 

4' 

CÒUDRÈ • ^ Cucire, ; , 

' . ' ' ' > 

Fremente dell* Indicativo • 




COU 5 . , 

COUS» 
til CÒUt. .. . ; 

Hous coufòns»; .* 
Vòu.s coufés. V , 
iTs còufent 


Io cucio » 

Tu cuci» . , 

Jfgìi 'euet 0 '•*' 

'• Xo» 'cuciamo • 

Voi cucite» 
Ejglino cuciono » 


.1 . 

j , I 

.[■'j 
) 


I^erptto 

jt coufois» . V do cuciva i 
Tu coufois» ■ ‘ Tu cucivi 0 '■ 

Il coufoit • Fiii cuciva • 

Nous coufions» -No/ cucivamo» 

VouSGOufi^S. , Voi cucivate» . 

Ils coufoient»’ ; Eglino cucivano» 

Fcrfetto Semplice»^ j 

Je coufus • Io cucii » ^ / , 

Tu coufus. Tu cucifii » 

Il coufutV ' Egli CUCÌ » 

Nous 
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3 »* 

Nous courumcs. Noi cucimmo* 

Vous còiifutcs . Voi eucijìe , 

Ils coufurcnt . Eglino cucirono 9 - 

Perfetto Compojlo ■ 

jf* ai coufu ec* lo ho cucito oc* 

Piuccheperfetto • 

J’ avois couAi ec. lo aveva cucito cr. 
Futuro • 


Je coudrat. 

Tu coudras • 
li coudra . 

Nous coudrons • 
Vous coudrés • 
lls coudront • 


cucirò • 

Tu cucirai'*' 

Egli cucirà * 

Noi cuciremo * ' 

, ' Voi cucirete * 

Eglino cuciranno • 
imperativo * 

Cuci tu * 

Cucia egli • 
Cuciamo noi • 
Cucite voi * 

Qn* lls courent# Cuciano ej^ * 
Prefente del Congiuntivo 


Cous . 

Qu* H confc. 
Con futi s • 
Coiifés • 


Che to cucia • 

Che tu cucia • 
Ch'egli cucia 9 
Che uai cuciamo* 
Che vot cuciate * 
eh' tghno cuciano» 


Qne ;e coufe • 

Qi:€ tu cottfes • 

Qn’ il coufe . 

Que nous couiìons • 

Que vous eouiìés » 

Qu* ils coufe Dt . 

Imperfetto Primo , 

Que je coufuffe * Che io eueij^ * 

Que fu coufulTcs* Che tu cucij/t* 
Qu' il coufnt . Ci* egli eueifie . 

Que nous coufuffionS r Che noi cuciamo» 
Que vous coufulfids# Che voi cueijte , 
Qu’ ils coufuflent • Ch' eglino cueifftrot 
Imperfetto Secondo 9 
Jt coudror* • u cucirti * 

O 5 Tn 
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- 

Tu coudrois * 

Tu cucir eflt . 

71 coudroit . 

Egli cucirebbe • 

Nous coudrions* 

No/ cuciremmo . 

Vous coudriés • 

Voi cucirefle . 

lls coudroicnt • 

Eglino cucirebbero 0 

Ferfttto • 

Que j’a'ie coufu ec. 

Che io abbia cucito ecm 

Piuccheperfetto Primo • 

Que i* éufle coufu ec. 

Che io avejfi cucito ecm 

Piuccheperfetto Secondo • 

J’aurois coufu ec. 

lo avrei cucito ec# 

. Futuro • 

J’ aurai coufu ec. 

Io avrò {unto ff. . , 

Infittito . ' ‘ 

Coudre. , 

Cucire . 

Avoir coufu. 

Aver cucito 0 

Gerottdio • 

Coufant. 

Cucendo» 

Aì'ant coufu • 

Avendo cucito 0 

£n coufant. 

, Ilei cucire» 

^ .Coire. 

1 ^ 

Cuocere» 

Prefente dell* 

Indicativo • 

Jt cuis . 

lo cuoco » 

Tu cuis • 

Tu cuoci » 

Il cult. . , 

Egli cuoce » 

Nuus cuifons. 

Noi cuociamo» 

Vous cuifés • 

Voi cuocete » 

lls cuifent . , 

” Eglttto cuorotto 0 

Imperfetto • ^ 

Je cuifois . ^ 

lo cuoceva 0 

Tu cuifois. ; 

Tu cuocevi 0 ^ 

il cuifoit . / 

Egli cuouevÀ 0 

Nous cuifions. 

Noi cuocevamo mr , 

, Vous cuiiì^s • 

Voi tmctvau0 

11$ 


;K 


lls cuKbient • , Eglino. cuoceruM^ » 

Perfetto Semplice, . 

• I * . ) lo cojfì , . 

Tucuifìs • . Tu. cuocejlì 0 

II i ' Égli \olfe,^ ... 

Kous cuifimes. . Noi cùocemmo - 

yous cuifìtes Voi cuocejle', ~ 

Ils-.cuifirent •. ' ’ 

^ Perfetto Compórli ,. .,,1,/' 

J ai" cult ec# ' Io boicotto ee, , • 
Piueebtp.erfetto . * 

> J* a vois ojit «C. Lo aveva, cotto ero 

^ Suture • , 

Je^cuiral;, ^ ,lo cuocerò, ' - 

Tu cuiras... Tu cuocerai.' 

11 cuira,.;»^., j Egli cuccherà. 

Kous ciiirons • , Noi cuoceremo'.^ 

Vous cu,i.r6 • Voi cuocerete . s 

lls cuìront • Eglino cuoceranno. 

Imperativo . 

Cuis»,' Cuoci 

Qu* il cuifc . . . -Quoca egli ■ 
Cuifbns.» Cucciamo^ noi.» ■' 

CuififS;, Cuccete kior.,, :' 

Qu’ U5 CuiFenti Cuocaaa eff ‘ 

Prefente del Congiuntivo . 

Que je coife • ^ Che io cuoca. 

Quc fu Ciiifes • Che tu cuoca . 

Qu'il cuifc . ’ } Cb^ egli cuoca. 

Quc nous cuiffons- Che noi cuocipm^. 

Qne voys cuifi^f . Che voi cteoaiatc]. 

Qu ils^cuifenf «t Cb* eglino, evocano. 

r . Imperfetto Prima,, y' >3 - 
Quc jc cuifilTe# ' ^ Che io cuorejE .. } 
tu. suifiiics r Che tu cuotefi • 

Ql> ticuilìt# Cb’ egli cuce effe. 

‘ K O 6 Qu<i 
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Que nous Clti(I<tì«nS • Che noi cuocej^mo • 
Que vous cuififfiés • Che voi tuoctfie . 
Qu* ils cuifilfent . CA’ eglino cuochi 
* . Imperfetto Secondo 


erom 


Je cutrois • 

Tu cuirois • 

Il cuiroit • 
Nous CUI rioni» 
Vous cuiriés • 
11$ cuiroient» 


lo cuocerti» 

Tte éuocircHi • 

Egli cuocerebbe ì 
Noi cuoceremmo • 

Voi cuocer efle » 

Eglino euoeertbbero • 

T effetto • 

Qne j* ai’e cult cc. Che iò ubbia, cotto ee» 
Fiuccheperfetto Premo . 

Que j* eulfe cuit ec. Che io avepfi cotto et. 

Piuccheperfetto Secondo • 

J* aarois cuit cc. I« (tvrei cotto ee» 
futuro» ' 

y aurai cult ec» 1® nvrò catto te» 
Infnito • ■ ' ‘ _ 

Cuire. Cuocere» 

Avoir cuit» -^ver cotto* 

Qeroniio » 

Cuifant* Cuocendo» 

Aiant cuit • Avendo cotto • 

£n cuifant • ^tl cuocere» • 


DIRE 


Dire » 


Jrefente dell* Indicativo» 

Je dìs » ‘ 1* dico » 

Tu dis» Tu dici» ' 

lidi!» Mglidiee»-^ 

J4on$ difons» No; dieiatuom 

Vous dites » Voi dite» • 

lls difent • Mglkie dicono » 


• 





Imperfetto • 

• Jc difois • 

lo diceva» 

Tu difois • 

Tu dicevi» 

Il difoit • 

£glt diceva» 

Kous difìpns» 

No* dicevamo » 

Vous difiés • 

Voi dicevate « ' 

lls difoicnt. 

Egitto dicevano» 

Btrfttto Semplice m 

Je dis • 

Io . diffi^» 

Tu dis • 

Tu diee/l m 

Il dit. 

Egli dife . 

Nous ditnes • 

No* dicemmo » 

Vous dites • 

Voi dicefie • 

lls direni* 

Eglino difero • 

Perfetto Cempofio * 

r ai dii cc. 

lo ho detto ec» 

Piuccheperfetto . 

T'avois dii ec* Id avrpa detto ec^ 


Futuro * 

Je dirai • 

Io dirò» 

! Tu diras • ‘ 

Tu dirai» 

li dira * 

Egli dirà, *4 

Nous dirons* 

Ne* diremo * 

Vous dirds • 

Voi direte •* *. 

lls diront • - 

Eglino diranno m 


Imperativo » 

Dis. 

P* tu » 

Qu’ il dife. 

tììca egli m- 

Difons • 

^ Diciamo nei • 

DiCcs • 

Dite voi . 

Qu* lls difent 

* Dicano ejjì ». 

‘ ; Prefente del Qongiuntivo • 

Que )e dife* 

Che io dira m * 

Quc tu difes . 

' Che tu , di a» 

Qu' il dife • 

' Ch' egli d ea» 

Que aOttS di£ons* - Oet nei dn turno . ' 

1 

Qje 
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Quc vous dIfiA* Ct>e voi durate » 

Qu’ ils difent . Ch' eglino dUarto • 

Imperfetto Primo,, 

Quejcdiire, che io iicejf 0 j] 

Qu^ tu dilTes*. Che fu dìctfì\y- 
Qu* il dit* : eh* egli diteffe ^ 

Quc HOUS diflTony* Che ^oi dicemmo 
Que vous didìés* yChe^voi ditèjle » 

Qu* ils dilTeut » Cb* eglino^ dUeferom' 
Imperfetto Retando» , 

Je dìròis* lo direi! , '• 

Tu dirois. • Tu direni» , . * 

Il diroit » diretfbe»^ \ 

Kousdiripns* Hot diremmo m " 

VOLIS diriés* ^ , Voi direfie^ 
lls diroicnt* ' Eglino direhèerom 

Perfetto m , 

Quc dit cc» Che io ahh ite detta ecm 
Piuccheperfetto Primo*. 

Qpe i* culle dit ec» Cd>e io ave/f dettv ecr 
Piuccheperfetto Seconda» 

J^autols dit cc* Io avrei detto er^' 


/■ 


Futuro » . ~ ' 

|*auraì ditee* . lo avr»^ detta ee^- 
, . In fatto » , . , • 

pire* , aire» 

Avoirdit* * , ' Jver detto m • " 

Ceroniio • 

Pilànfr “ Uieendo » ^ 

iSiVant dit» , Avendo detto» , 
Endifànt* ^ • Nel .dire »z, 

Tutti i verbi compqfli dai verbo 
sìoh MEDIRE CONTKEl>IRE 

Cootradire , PREDIRE Predire , HEBIRB 
Ihfdire'ec.Si coniugano Come il iora fcmplicc 
j toltoQc ia iccoQda. f cflóna dcl:pla» 

tilt 



t 


rale préfente dell* indicativo , e dell’ im- 
perativo in cui fi dice VOUS MEDISES-yb» 
Calunniate j MEDISES Calunniate zni , E'co- 
sì per gli 'altri verbi compofti dal fuddèlto — 
DIRE. ì ' 

• ' V • I • 

MAiJDIRE ’ mìadire.’ 

\ ^ 

-Quefto verbo fi coniuga come il verbo'DT- 
R£ , fe non che fi aggiunge una S alle tré 
perfone del plurale del prcfente dell’ indi- 
cativq , a tutte le perfone dell’ imperfetto 
‘ dell’ indicativo , a tutte le perfone deri’ im- 
perativo, eccetto però la feconda del fingi- 
la re, al prcfente del congiuntivo , ed al ge- 
rondio, e fi dice. 

Prcfente dell* Indicative • 

Jc maildis. lo'maladico* . 

Tu maudis. Tu maladici 

Ilmaudit. igli malaiice, 

NouS maudifibns • Hoi maladìcìkmoj» 

Vóus maudilTés. Voi maladite^f 

IIs rtiaudilfent . Lgltno malàdicono • 

’ Imperfetto •' ' ‘ 

Je maudifibis . ’ ’ maladiceva » , 

Tu maudilfois • Tu maladicevì 

11 maudiffolt . Egli maladieeita ^ 

Nous maudiflìons. Noi maladicevao^o » 

Vous maudiiliès • Voi mal a dicevate^» 

lls maudifibient . Egli fnaledicevàn^m 

'■ Imperativo . ‘ • 

Maudis . Maladi tu . 

Qu* il maudilTe* Maladìea egli, 

MaudiiToils . Maladiciamo noim 

MaudilTés . Maladite voi ’. 

Or’ ils naudiflent • JUatadicone ejfì 

’ Sui 
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Prefente iel Con^tunttxté^ 

Que »e maudilTe • Cht /• ma.ìaik* » 
tu maudiffcs. Che tu mafaJùa» 
Qu' ils HUudiCfe. eh* eg^li maladica » 
Que nous miuditfions » Che woi 
Que vous mauditfìés* Che voi mul nàie iute • 
Qu* ila maucktirent • Ch’egli»t malaiica»um 
. Ger^ttiie • 

Maudiffant. MaladUeaiém 


ETRB 


EJIfère- 


'' Verbo auillUrlo dì euì ù i data la coD* 
jiigationc* 

' , ECRIRE' Scrivere* 

Prefe»t* ielV Iniiecttìvo • 
y ^CTIS . io ferivo • 

Tu beri». Xtt ferivi* 

llbcnt. Eglifcrive, 

Nous bcrivons* Noi fcriviam»* 


Vous- bcrivéi . 
21s èchveat. 

J*bcrivoi». 
xu ècrivois . 
Ti bcrivoit • 
Non» ècrivioiw 
Vous ècrivids • 
'3is benvoient • 


Toi fcrrvete 
Egli»» ferivo»»* 
IntftrfeUo • 

lo ferivevet * 

Tu fcrivevi * 

• E.gli fcriveva * 

Koi fsrivtvam»* 
Voi ftfìvevate * 
Eglino ftrivtvaff», 


J^bcrivis. 

Tu ècrivis • 

Il ècrivit • 

Nous bcnvioici* 


Ferfctt» Stmpliee • 
I» 


Tu fcrivtfii • 

Egli ferine * ^ 

mot Jerivtmmc *. 

■ Vous 


D: 



^^9 

Voit’s ècrlvitcs * ^ fcri'OeJle • . 

Ils ècrivirent . \ fcrijferi , 

' P$rftit9 Compofto • ■ 
r ài ^critec. = U ho fcritto et, 

Piueéhip'erfètto • 

y avòis ècrif ’ tc» aveva firìtto tei 

■ ‘ 'Suturo • 

y Ferirai •• ’ Jo ferivtrò. 

Tu ècriras^ ' Tu fcriverat , 

•Ilècrira. ' Egli feriverà , 

Nous ècrirons é ’ 'Noi fcriveremo • 
Vous ècrirés. ' Voi feriver et e . . 

Ils ècriront. ' ' - Eglino fcriverauno, 

' ' Imperativo • ^ . 

Icris*. '• Scrivi tu* ' 

Qu»il ècrive- Scriva egli. 

Ecrivons • Scriviamo «o» • - 

Ieri v^S • ' - Scrivete voi • 

Qu* ils èdrrvent • Scrìvano e$ » 
Predente del Congiuntivo • 

Que j’ Scrive • Che io feriva • 

Que tu ècriveSf . Che tu feriva , 

Qu’ il èèrivc • - eh* egli feriva . 

Que ndus ècrivions • Che noi fcrfviamo • 
Que vous ècrivi(Ès • Che voi 'feriviaté » 
Qu’ ils èCTivcnt • Cb’ eglino feriva/^ • 

' Imperfetto Srimo m 

Que j'ècVivifle • Che- io ferivej^ * 

Que tu ècriviifes • Che tu ferivej ^ . 

Qu’ il ècrivit • eh’ egli fcrivejfe • 

Que noùs ècrirlffions . Che noi fcrtvéjjìmom 
Que vous ècrivifliés • Che voi fcrivejle i 
Qu* ils ècrivi/Tent . Ch’ eglino fcrivejferun 
Imperfetto Secondo* 
y ècrirois • ’ Io fcriverei • 

Tu ècnrois é - Tu feriverefti • ^ 
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II ècriroìf» * ^ Egtf ^ttrivtrehhf^) 
KouS ècrifions • Koi fcriveremmo • 

Vous ècririés •. • < Vai .fcriverejle • 

]ls ècriroicnta , EgUnt fcriverehhfrom 

, Fer fettfi • \ 

,Qu« j*aTc ieri t ee. CheJ^ alita feriti» ee» 
Piueeheper fettio^ Prima • 

Que }* eulTe ieri t ee. Cke io »vej^ feriti^ ce* 
Piuccheperfetto Secando,* , . 

J 'Aurois icrit ec. lo avrei ferino ce* 

' Futuro ^ : 

J’ aura! icrit ec. lù avrò feriti» «r* 

. . , , ’ Infinito . 


Icrire . 

Sc/iverr* 

Avoir ècrit* 

Aver ferino*,. 

. . , , . -^ereniio* ' .0 

I^ivant.- -, xv, 

Scrivendo « . ^ 

ATant ècrit . , 

Avendo feritt»*:- 

Kn icrivant» 

Hel f erivere » . \ 

FAIRE 

: .... ' • ^ 

Prefent^ dell* Indic^iffUé^ , . ,7: , 

’Je fais » j 


Tu fais*x.i ■ A 7 ; 

Tu far* y,, , 

_Tl fait -'v,!' 


Noiis faifons, * ... 

. . li^fac'ciamo i 


Vous fajtcs ^ ■ Vor fapCf . , . .r-., - 

IJs font • 

• Imperfetta* . 

, Jc faifois* -> -lo faceva * 

Tu faifoiS'», . . 4 ^ ; ;T« 3 ■' 

, • 'Il Éailbit . . • ‘7. < .Fgliyfa^c/va 0 ; 

Hous faifiòns»: <: ;» Koi^ facevamo * 
VoilS, felfléS). 'Voi fac.ev^tc * ^ 

lls faifeicat .,,77 Fglin»: facevano * 

. ^ 



83 * 

TtrfetU Semplici • 


Jé fis* ' 

Io feci • ‘ 

Tu fìs . 

T u faeefli • 

11 fit. 

Egli fece* '■ ■' 

Kous fìmes • ’ 

Koi facemmo • 

Vous fites • 

Voi facefiè. 

Ils fircnt* 

Eglino fecero • 

Verfetto Compero • 

Vai fait ec. 

Io ho fatto ec» 

Piuccheperfetto . 

3* avois fait ec. 

Io aveva fatto et» 

Future* 

Jfe ferai . 

' Io farò . ' 

Tu fcras . 

Tu farai» 

V fera . - 

Egli fard'»- 

Nous ferons* 

Noi faremo • 

Vous^ ftrés • 

Voi farete . 

lls fcront • 

'Eglino faranno • 

Imperativo • , ' ‘ 

Fais • 

Fa tu »' 

Qu* il falTe • 

Faccia egli « ^ 

Faifons • 

Facciamo noi • ' 

faites • 

Fate Vai . ’ ' 

Qu’ ils falfent . - 

Facciano ejji» --^- 

Prefente del Congiuntivo . 

Que je falle.' 

Che io faccia • 

Que tu falTes» 

Che tu faccia» 

Qu’il falfe. 

eh* egli faccia » 

Que nous fainons • 

Che noi facciamo» 

Que vous fallìés • 

Che voi facciate. 

Qu’ ils falfent . ' 

eh* eglino facciano • 

Imperfetto Primo* 

Que je nife • 

Che io faceffi . ^ 

Que tu filTcs. 

Che tu faceffi» 

Qu’ il fit . 

Cb’^ egli faceffe »' 

Que nous filfions « 

Che noi facejjtmo» 


0^6 
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Qne voiis fifsirfs* Che voi face He '» 

Qji* ils filTcnt^ eh* Ciglino faeeferé* 

Imperfetto Seeoftd» • ^ 

Jc ferois • . Io farei t 

Tu ferois* Tu fartfli , 

li feroit • EgU farebbe ; 

>Ioi\s ferions • Koi faremmo» 

Vous feriés • Voi farelle, 

lls fcroicnt* èglino farebbero » 

Perfetta • 

Que j^ai'efaìt cc. Che io abbia fatto tc» 
Piuccheperfetto Prime» 

Que j*euffe fait cc. Che io avejf fattoet» 
Piueeheperfetta Secondo • 

3’ aurois fait cc» lo avrei fatto et* 
puturo • 

J* aura! fait cc. le avrò fatto ee» 

Jnfi/erto . ^ 

Faire. Pare» 

Avoir fait* ' Jver fatte • 

€trondio • 

Faifaitt* Pacenio» 

Aì'ant fait. jfvendo fatte ò 

Fa fai^at • Vtl fare» ] 

JRIRE Friggere»- 

Vrefent* ielP Indtcatwe» 

Jt fris . . Io friggo » 

Tu frii • Tu friggi » 

, II frit. ^ Pgli frigge» 

Le altre pcribne di qucfto tempo non fo* 
no in.nfo ; e non ha per altri tempi che Icom- 
polli ., il futuro deir indicativo, ed il fecon- 
do imperfetto congiuntivo» 


Terfiitf Cemp(iJto^, 

J*ai frit cc. ‘ Io ho frìtto 

V iuccheperfetto • 

J’ avois frit cc. ‘ ’ lo aveva fritto 
Futttro deir 


95 > 


Je friraL. 

Tu fri ras • 

Il frira . 

Kous frirons • 
Vous frir^s. 
lls friront . 


Indicativo • 

Io friggerò . 

Egli friggerà, 

Nof friggeremo •' 

Voi friggerete . 

Eglino friggeranno • 
Imperfetto Secondo del Congtantivo . 

Je frirois • Io friggerei » 

Tu frirois. Tu friggtreJU, 

II friroit. Egli friggerebbe, ‘ 

Nous fr. nons . Koi friggeremmo ò 

Vous fnriés. Fo/ friggerejle , ’ 

Ils friroicnt . Eglino friggerebbero i 

Perfetto . 

Que j* aie frit ec. che io 'abbia fritto et. 

Piuccheperfetto Primo , < ' 

Que j* euffe frit ec. Che io dvejf fritto ee, 

' Piuccheperfetto Secondo . ^ 

J’ aurois frit ecV /p avrei fritto ori 

Eutun • • 

J’aurai frit cc. io avrò' fritto ^ eei 
Infinito , 

P^lggere, 

' Aver fritto , 

Gerondio . 

. fido fritto, 

l^rfupplire ai tempi, che mancauo in quefto 
verbo, bifogna fervi rfi del vetbo FAIRE Fì». 
re coll» infinito FRIRE Friggere, v. gl lE 
FAI^IS FRIRE Io faceva friggere j c così 
per gli altri tempi , perfone , e modi . 

LI- 


Frire . 
Avoir frit • 

Aiant frit. 


\ 
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LIRB teggerel 


■ « • 

» ' ftefcnte deli’ Indiatiti * » 

Je lis. ' !• 

Tu lis. . Tu leggi. 

Il lit. . Egli legge. 

Nous lifons* N«» leggiame. 

Voùs lifés • Voi leggete. 

Ils lifent • Eglino leggono • 

* Imperfetto • 

Je iifois • . ìkU leggeva. 

Tu’ Iifois • ■ Tu leggevi . , 

Il lifoit. . Egli leggeva é. 

Npus lifìpns* No* leggevamo . 

Vous liii^s •. Voi leggevate . 

Ils iifoient. Eglino leggevano 

Perfetto Semplice. 

Je lus • * to l^Jf* • 

Tu lus.’., . Tulegefli. 

Il lui. . 1 r -ES^ilefe» 

Nous lumes* . ^oi leggemmo . ^ 
Vous lutes. , Voi leggere. 

Ils. lurent. Eglino iejfero ^ 

Perfetto Compojl* . 

v /V^il^ec. . Io ho letto ecé 

Pìueehep effetto . 

J^’tvois lù cc« lo aveva letto et. 

V ^ puturo . 

|e liraì • 

Ta.liras* 


L 


11 lira • 

Nous lirons« 
; Vous lirés. 
11$ liront • ' 


lo leggerò. 

Tu leggerai. 

Egli leggerà . 
ìioi leggeremo» ^ 
Voi leggerete.. , 
Eglino leggeranno^ 

iw- 
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XmftrMtkfél 

Lts • * ‘ ^ fttl . 

Qu’ il life» ' fg^t » y.. 

LifonSa ' .Leggiamo ftoim,. 

Lifés • ■•' ’ l^fggete voi ^ 

Qu’ ils lifent • Leggano ej^ • 

Prefitte del Congiuntivo • • . 

Que je Iife* Che io legga • 

Que tu lifés • ì Che tu legga • 

Qu’ il life • CA’ egli legga f 

Que nous lifìóns«' i ' Che nói leggiamo • 
Que vous lifìés»-) Che voi leggiate m * 
Qu’ ils lirent • Ch* eglino Jeggano • 

'Imperfetto Primo* ' ‘ 

Què |c lufle . Che èo'leggefsi » ' 

Que tii lUfFcs'iJ ‘ Che tu legge f ti m 
Qu’ il iut* - ' Ch'egli leggeff'e* 

Que nous luflìons' •'* "^Ché. noi leggeftimo • 
Que Vous lullìés • Che voi teggejle • ' 
Qu’ ils luifent • eh' eglino legge^era • 
‘ • ' ^Imperfetto Secondo* 

Jè lì róìs*'. Io leggerei* 

Tu hrois*^'? '<^>5 Tu leggerefii * 

’li 'liroit i ' ' ' Egli leggerebbe , , 

Nous lirions • ' • - Koi leggeremmo* 

Voiis'hnés. Voi leggerefle* 

Ils hroient • Eglino leggerebbero* 

Perfetto * 

Que j' àYc lu ’cc. Che to abbia letto ee* 
Piuccheperfetto Primo* < •' 

* ^ Qùc j’ eiilTe lu ec« Che io avefsi letto tc* 
Piuccheperfetto' 'Secondo , 

/’atirois lu-tc. ' lo avrei letto ee* ' 

futuro* 

" r aùrai lu ec» lo avrò letto ee* " 

■N, 

' InfnU 


i 
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55 « 

lire* ■ ; 
Avoir 111 • 

lifant.^ 
AVant III • 
In lifant. 


. htfhttto # i 

Avtt letta « 
(Jctondìo • 

Leggende» . 
Avendo letto • 
Hel leggere» 


LOIRE, eRELUIRE "-RifiUniere. 

Prefente dell* Indicative . 

Teluis. . ■ I. . 

Tu luis. • 

Il lui,t. ■ ■ 'iff’’"/’’ . 

Nous .luifons , «v • 

Vous luifés. ' 

Ikluifent. tgUm, r.ftitnitm- 

Iraperfetto» ' > 

TeluìfoU. 

,ìru luifois. •' 

Nous'ttfions. 

« kiifÒiiau' ' • 

, Perfetto Sewpl tee» i 

Jeluifis. . • 

Tuluifis. 

71 Inilìt ^gl* rtfplendette » 

•Noùs luiiillies . nei rifpUr,d':^««> ' 

Vous luifites. ■ '?/r j:»,„ • 

-lls luifitent., Siìim,rfSft^ni>tttf,, 

Perfette Cotnpojte . . 

railuiec. Joherifplertduto.ee, 

/’ avoli lui cc. - ho avevA r}fpU»duto ee» 

\ , ' Putti» 
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luturó • 

•Je luirai • Io rifptenderh» ‘ 

Tu luiras • 'Tu rifphndfrai • ' 

Il luira. ■ Egli rifpl-enderà • 

Nous luirons» 'Hot rifpltnderemo • 

Vous luirés •' Voi rifpltnderttt m 

Ils luiront* . Eglino rifple»derM»9* ‘ 

Imperativo , 

Luis. ^ Rifplendi tit 

Qu’ il lulfe* 'Rifplenda egli, 

Luifons. Rilplendiamo noi» 

Lt]if<és • Rifpltndete vo’ • 

Qu' ils luirent. Rifplendano ejjì • 

Prefente del Congiuntivo • 

Quc je Uiife. ' Che h rtfpfendti • 

Que tu luifeS • Che tu rifplendct • i 

•Qu’il luiCe • Ch'egli rifpltndxm 

Que nous luilìons. Che noi rìfpleniìamo •- 
Quc vou* luifì^S « Che voi rifplendiate , 

Qu’ils luifent • Ch'eglino rifplendano» 

- Imperfetto Primo • 

Que je luififlTe • Che io rifplendej^ » , 

Quet tti'luifìffes • • Che tu rifplendeffi » 

Qu’il luiiit. eh* egli ri fp tende ff'e, ' ^ 

Qu« fious luiliffìons. Che noi rifpltnderemo, 

Que vous luifilTìés . Che voi rifplendeller, 

Qu’ ils luifilTcnt . Ch'eglino rifplendejfero* 

. . Imperfetto Secondo • 

Je lui rei S • lo rifplenderei , 

. Tu luirois* Tu rifplenderejii , 

Il luiroit. > Egli rifplcnderebhe » 
Nous~iuirions •' Koi rifplenderemmo'» 

Vous luinés • Voi rifplenderefie • 

Ils luiroient • Eglino rifplenderebherò. 

Perfetto • 

Que j’ aie lui cc. Che io abbia rifpUnduto ec, 

P Piuc- 
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Plueeheperfetto Trim» • 

Que j’euHe lui fc-CJA# 

io aveffi rifpleniuto te» 

. Fiucchf’perfetto Secondo • 

J’aurois lui cc. 

Io avrei rifpìenduto er. 

. Futuro • 

r’auraì lutee* 

Io avràriCplenduto er* 

Infinito • 

Luire. 

Rifplendere . 

A voi lui.- 

Aver rifpìenduto * 

i, Cerondio • 

Luifant» 

Rifplendendom 

Ai'ant lui # 

Avendo rifpìenduto . 

En.luifant. 

HeLtifpiendero • 

. metÌtre 

‘ ' » 

Mettere* 

E tutti i • fuoi compofti , terminati in-. 

METTRE all’infinito. 


Frefente dell’ Indicativo . 

Je mets. 

Io mctto-rn 

Tu mets • •> 

Tu metti • 

11 met. 

Egli metterne 

Nous mettons • 

Noi mettiamo • ■ 

Vousmettès. 

Voi mettete • 

lis roettent* 

Eglino mettono • 

Imperfetto • 

Jc raettois. 

Io metteva • 

Tu mettois • 

Tu mettevi» 

Il mcttoit . 

Egli metteva • 

Nous m.ttions* 

No/ mettevamo « 

Vous mettiès. 

Voi mettevate, 

lls mettoient • 

Eglino mettevano 

Perfetto Semplice • / 

Je mis • 

Io rnijì • . . i 

Tu mis. 

Tu mettejli • 

li mit. 

Egli mife • '■ 

( 

Notfs 
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lious mìmes . . 

Noi mettemmo » 

Vous mites. 

Voi mettefle » 

Ils mirent. 

Eglino mifero» 

Perfetto Compofo . 

T ai mis ec. 

lo ho meffe ec» 

Piuccheperfetto • 

J avois mis ec. 

Io aveva mejfo ee» 


Futuro » 

Je mettrai . 

Io metterò» 

Tu mettras. 

Tu metterai» 

Il mettra . 

Egli metterà » 

Nous mettrons. 

Koi metteremo » 

Vous mettrès. 

Voi metterete . , 

Ils mettront . 

Egl ino metteranno • 


Mets •' 

Qù’ il mette* 
Mettons « 

Mettès • 

Qu’ils mettcnt. 


Metti tu m 
Metta egli» 
Mettiamo noi • 
Mettete voi • 
Mettano efsi » 


Prefente del Congiuntivo 


Che io metta» 

Che tu metta » 
eh’ egli riletta » 
Che noi mettiamo » 
Che voi mettiate» 
Ch’ eglino mettano • 


Que je mette. 

Que tu mettes. 

Qu' il mette. 

Que noiis meltions 
Que vous mettics. 

Qu’ ils Hiettent . 

Imperfetto Primo 

Que je miffe • . Che io mettefri 

Que tu .mifles • 

Qu’ il tnit . 

Que nous millìons • 

Que vous millìès . 

Qu’ils mi flent . 

Imperfetto Secondo 
Je mettrois • lo metterei, 

, * P ji "tu 


Che tu mettefsi » 

Cb’ egli mettejfe » 
Che noi mettef timo • 
Che voi mettef e . ' 
Ch'eglino mettejfero. 
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Tu mettrois • T« mettereJU • 

11 mettroit . Egli métterehhei 

Noiis 'mettrions • . Noi metteremmo m 

Vous mettriés. Voi metterete » 

, IIs mcttroient • Eglino metterebbero • 

■ Ver fetta* 

Qne i’aie mis ec. Cbe io abbia meffo ec* 
Pruccheperfetto Primo • 

Que j’ eulTe mis ec* Che io avejfi rhejìo «’• 
Piuccheperfetto Secondo • 

J’ aurois mis ec. lo avrei mejfo ee» 

' Euturo • 

J’ aurai mis ee. lo avrò mejìo ee» 

Infinito . 

Mettre . * Mettere • 

Avoir mis; Aver mefit * 


Mettant . 
Ai'ant mis • 
£n mettane. 


Cerondio * 

Mettendo • 
Avendo meffo • 

Nei mettere • 


MOUDRE Macinare. 


Quello verbo non è in ufo fe non alle tré 
pert'one del (ingoiare dell’ indicativo , a tut- 
ti i tempi compofti , al futuro dell* indicati- 
vo y ed al fecondo imperfetto del congiun* 
tivo • 

Pr ef ente dell* Indicativo m 
Je mouds . Io macino • 

Tu mouds • Tu macini • 

Il moud • Eglt macina • 

Perfetto Compojlo • 

J*ai moulu ec. la ho macinato te, ' 

Piuccheperfetto • 

y avois moulu ec. lo aveva macinato etè ' 

Futuro 
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futuri àelV Indicativi • 

Je moadrai • io waeinerh. 

Tu moudras • Tu macinerai • 

Il moudra • , E^li macinerà * • 

Nous moudrons# Noi macineremo» 

Vous moudrés. Voi macinerete . 

Ils moudront • Eglino macineranno» 

Imperfetto Secondo del Congiuntivo » 

Jc moudrois • , Io macinerei , 

Tu moudrois» ^ Tu macinerejli . 

Il moudroit • Egli macinerebbe » 

Nous moudrions» Noi macineremmo » 

Vous moudriés . Vói macinerete. 

lls lijoudroient • Eglino macinerebbero» 

i. Perfetto » 

Quc j’ aie moulu ec.Che io. abbia macinato ee» 
Piuccheperfetto Primo 

Que j*euffe moulu ec.Che h ave^ macinato te» 
Piuccheperfetto Secondo , 

J* aurois moulu ec» Io avrei macinato ee» 

Futuro • 

J* aurai moulu ec* Io avrò mJcìnato et» 

Infinito » 

Moudre • Macinare, 

Avoir moulu • ^ver macinato» 

Gerondio» 

AVant moulu • Avendo ' macinato"» 

NAITRE Kafcere. 

Pref ente dell' Indìrativo» 

Je nals • lo njfco • 

Tu nais» Tu nafd . 

Il nait. Egli nafce , 

Nous nailTons • Noi naffi.imo. 

Vousnailfes. Voi naf cete» 

' P 3 IIs 


Digitized by Google 



Igìitió nafetnc * 
Imperfetto • 

Io mtftevct • 

Tu nafeevi • 
Egli nafceva • 
No» nascevamo i 
Voi nafcevate 


34t 

Ils naifTenté 

Je naiflbis • 

Tu naiflbis • 

11 naiflbit. 

Nous naiflions • 

Vous naifli^s* 

Ils naiflbient • Eglino nafeevano» 

T effetto Semplice, 

Je naquis • I» nacqui . 

Tu naquis* Tu nafceBi» 

Il naquit • E.gli nacque . 

Nous naquinìcs • Hoi nafcemmo • 

Vous naquitcs* Voi nafctjle , 

Ils naquirent.' Eglino nacquero » 

~ f effetto Compojlo • 

Je fuis né ec. io /o»o nato ee* 

Piuccheperfetto • 

1’ ctois né ec. io era nato ee» , 


Je naitrai • 

Tu naitras • 

11 naitra • 

Nous naitrons* 
Vous naitrés • 
Ils nàitront 


Futuro • 

Io nafcerh • 
Tu'nafcerai • ' 
Egli nafcerà • 

Noi nafceremo • 
Voi ndfcerete. 
Eglino nafceranno 
Imperativo • 

Kafci tu • 

Kafea egli • 

Ha f damo noi • 
Kafcete voi • 
Kafcono ejf • 


Nais • 

Qu* il naifle* 

Naiflbns • 

NailTés ► 

Qu* ils naiflent • 

Prefente del Congiuntivo • 
Que je naifle. Che io nafca 

Que tu naiffcs' Che tu nafca , 

Qu* il naifle • Cb’ egli nafca , 


Que 
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Que nous naiflìons • Che noi n^fcìamo « 
Qiie voUs fiaiillés • Che voi nifciate • 
Qu’ ils naiffent • Ch* eglino n»fcmo • 

. 0 ' 'Imperfetto PrJmo>é "T 
Que je naquilTc. . Che io nxfce^ , 

Que tUt naquifTeS • Cbè tu nafceffì *; 

Qu’ il.naquit . » Ch' egli n»fcefte 
Que iious naquiflìons • Che noi nafce//tmo • 
Que vous naquiflì^s • Che voi nafcefle ,> 
Qu'ils naquiflent . Ch'eglino nafceffero» 
Imperfetto {Sècondo • 

Je naitrois • ■ lo nafcereì • >, 

Tu naitrois. Tu nafcerefli, 

li naitroit . Egli nafcer ebbe, > 

Nous naitrions Hot nafceremmo i 

Vous naitri^s • Voi hafeerejìe^ : ' 

-lis 'naitroient • Eglino nafcer ebbero • 

Perfetto • 

Que je fois né ec. Che iojta nato ee* 
Piuccheperfetto Primo , 

Que jc fulTe ne.ec. Che io fognato te, 
piuccheperfetto Secondo • ; 

^ Je ferois né ec. : lo farei nato ee, 

• > V Futuro • 

Je ferai ec. " lo farò nato ec, 

»* ir Infinito . 

Naitre • < Hafeere, 

E tré né • nato , ' • 

Gerùndio • 

NaifTant. Hafcendo, 

Etant né. . Efiendo nato, 
£n>nailfant. Hel nafcere , . 

RENÀITRE 'kinafme, • 
Qnefto verbo fi coniuga come il verbo 
NAITRE . 

P.4 NUI- 
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NUIRE 

Kndeere, 

• V ' ' ' ' i j ' 

1 VrtftMU ieW Indicativo •' 

Je nuis • 

lo nuoco: • . ’ ■ • ; ^ 

Tu nuis* 

«Tu nuoci ty. 

Il nuit. 

Egli nuoce • ‘ 

. Nous nuifons • 

Kai nuoeiamoi ^ 

Vous nuififo • 

Voi nuocete • 

lls nuifent • 

Eglino nuocono • / 

Imperfetto • 

Te nuitois • 

lo nuoceva m - 

Tu nuifois • 

Tu nuocevi • 

Il nuiibit* 

EgU nuoceva • 

Nous nuifions • 

Hot nuoeivamo«y 

' Vous nuifi^s* 

Voi nuocevate. 

. llS' nuifoient • • 

Eglino nuocevantti 

Perfetto' Semplice . 

Je nuins. 

lo nacqui « '■> 

Tu nuifis • 

Tu nuoti fiì • 

.. Il nuifit • 

Egli nuocqucm ' , 

Nous nuiiimes* 

Hai nuoctmmo • 

Vous nuifites. 

Voi nuocefie , 

lls nuiiirent • • 

■. -.A Eglino nuocqueta» 

. •• f effetto Cotì^ofto* jr * 

Vti nui ee. 

. :} lo ho nociuto eco 

Viucebeper fetta • . ^ 

]*avois nul ec. 

lo aveva^nottnto ee» 


Future • 

Je nuirai • 

lo nuoeerì 

Tu.nuiras* * 

Tu nuocerai m 

11 nuira • 5. 

Egli nuocerà • i 

Kous nuirons» 

Noi nuoceremo • 

Vous nuirés ; 

Voi' nuocerete • 

- Tls nuiront» 

' ' Eglino nuoceranno • 

{ 

* V - ■ ■ l'% . „ 

ImpCrn 
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Imperative • 

Kuis • Nmet tu • 

Qu il nuife. Nuora egli * 

Nuifons • Nuociamo noi % 

Nuifés • Nuoeete yoi » 

Qu’ iis nuifent* Nuecane ejfi • 

Frefente del Congiuntivo, 

Que je nuife. Che io nuora, 

Que tu nuifcs. Che tu nuora, 

Q^i’ il nuife. Ch* egli nuora, 

Que nous ^miifions • Che mi nuociamo, 
Que vous nuiilés • Che voi nueciate* 
Qu* ils, Duifent. Ch* eglino nuocam*. 

Imperfetto Primo » 

Que >e miiiìlTe • Che io nuorej/i 
Que tu mufifl*es* Che tulauocej^ , , ■ 
Qu’iinuilit. Ch* egli nuòce jfr ,i 

Que nous nuififllons • Che noi nuoce§mo , 
Que vous nuififfiés • Che voi nuccejle , , 

Qu*ils nuifilfent. Ch* eglino nuocejftroh 

Imperfetto SeeoKiU* . i 
Je nulnjìs • lo nuocerei , 

Tu nuitois • ■. Tu nuoceiejli , 

Il ntliroit . Pgli nuocerebbe , \ 

Nous nu incus » ' Noi nuoceremmo 

Vous nuiriés** Voi nuocerefie , 

Jls nuiioient» Eglino nuocerebbero i 

Perfetto , 

Que j’ aie. mii ec. Che io. abbia nociuto er^ 
Piuccheperfetto Primo • 

Que j’ euffe nui ec. Cheto ave^ nociuto ce, 
. Piuccheperfetto Secondo 
- J’auxois mu ec. Io avreit meiuto eg. 

Futuro i 

y amai nui» cc» li avrò notiuto ce, 

• \ i Jt % 
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Nuire • 
Avoir nut* 

Kuifant • 
Aì'ant nui • 
£n nuifant* 


Infinito • 

Nuocere • 

Aver nociuto m 
Cerondio • 

Nuocendo • 
Avendo nociuto • 
Nei nuocere • 


PAITRE Pafcere. 


Prefente dell* Indicativo • 

Jt pais • lo pafco m 

Tu pais • Tu pafei a 

11 pait . ' Egli pafce • 

Nous pailTons • Noi pafciamo • 

Vous pai01és a Voipafeete, 

lls pailTent. Eglino pafcono» 

Quello verbo non è in ufo > cifendo azione 
propria delle bellie a 


PAROITRE 

Parere f Apparire, 

Prefente dell' 

ì • 

' Indicativa , 

Je parois i 

le pajo a 

Tu parois a 

Tu pari. 

11 paroit a 

Egli pare. 

Nous paroilTons • 

Noi pajamo • 

Vous paroilfés • 

Voi parete , 

lls paroilTenta 

Eglino p afono • 

Imperfetto • 

Je paroilToiSa 

lo pareva , .) 

Tu paroilTois a 

Tu parevi , 

11 paroilfoit a - 

Egli pareva , 

Nous paroilfìons a 

Noi parevamo» 

Vous paroidìdsa* 

Voi’ parevate. 

lls paroill'oiem • 

Eglino parevano.» 


Per» 
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F effetto Semplice*' 

Je parus • ■ io parvi • 

Tu parus* . < Tuparejìi* 

Ilparut. Egli parvi * 

Nous parumes» Koi'parvemmo* 

Vous parutes. Voi parefie * 

lU parurent • ' ^ Eglino parvero* 

- . Perfetto Compofio * . 

J* ai paru cc. lo ho paruto ec* 

Fiueebeperfetto * > 

|*avois paru ec* Io aveva paruto ee^ 
V ^ ' Futuro * 

Je paro) trai* - lo parerò* ‘ 

Tu paroitras* Tu parerai* 

ll'paroitra* ' Egli parerà * 

Nous paroitrona *"' Hot pareremo * 

Vous. paroitrés • Voi parerete * > 

lls paroitront • • • ' . Eglino pareranno* 

Imperai i'oo * 

Paroisi ‘ ' Fari tu* 

Qu* ii paroifTc • • ' ’'Fa^a egli * 
ParoifTons*- Fa j amo noi* •' 

ParòlffcS *' ’ Farete voi* 

Qu» jIs paroiffent * Fajano ejp ^ \ -i 

Frefente del Congiuntivo * 

Que icparoilfc * CÌbc topaja* 

Que tu paroifles • Che tu paja * 

Qu» il paroiffe . Ch*egH pa^a * 

Que nous paroiflions • Che noi pafdwtò*' 
Que ?ous paroirtìès • Che voi pajate* 
Qu» ila paroifient. Ch* eglino pajano* 
s *' Imperfetto Frimo * . ‘ 

Que je paruife •* Che id parefti* 

Qu'c tu paru^es»' . Che tu parefti* 

Qu»ii parut* '' ' ClV egli parefle *, 
Que nous paru^ons* Che noi pdref timo « 
S 6 Que 
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Qnc vous paruflR&s • Cf>e voi farete • 

Qu’ ils parufTent'. Ch* eglino parejfeto • 
Imperfetto Secondo» 

Jc paroitrois . Io parrei» 

Tu paroitrois • Tu parreflim ' 

Il paroitroité Eglitparrehhe » ■ 

Nous paroitrìons • Noi parremmo » ', 
Vous paroitriès* . • Voi ,parrejle . 

lls paroitroient • Eglino parrebbero*» 

Perfetto • . 

Quo j*aic pam ec« Che io abbrapatuto ce» 
Piuccheperfetto. Primo» 

Que j ’ cufle paru ec. Che io aveff paruH te» 
■ Piuecbeperfetto Seconde • • . r 
J*auroìs paru eq. lo avrei parato eiTt 
^ . futuro,^. '1 . > i 

3* aurai paru ec« Io avrò parato ee» 

Paroitre • ^ ■ >, Parere » 

Avoir paru • - . Aver parufo» 

V ^Ceroadie,» ' , ■ : ■ 

Paro'^ant* i Parendo»' 

Aì'ant paru* -i Avendo parato * 

En paroiflant» .. ; . Nei parere » ‘ , 

FLAIRE j Piacere» .v '• 


3e plais • 

Tu plais. 

Il plait., > 
I^óus plaifonf*-. 
Vous plaifés • i 
lls] plaifent,( 


Prefentf dell* Indicativo . 


}«.pIaifois< 


lo piaccio.» . . 
Tu piaci » ; , \ 

. Egli piace», i, > ' 
Noi piaciam: • 

Voi piaetìe ». 

Éjglino piacelo »■), 
Imperfetto. . ^ , [i\ 

h piaceva » ■ ; - b 


a X 




Tuplairois*. V Tu f tacevi , 

II .piaìfoit • . Egli • -piaceva m 

Nous plaifions • • ÌHai^piacevamo • > 
Vous plaifiés • . Voi piacevate . 

^Ijs plaifoient • .< ^{EgUo.o- piacevamo 0 
Perfetto Semplice » , ^ 

. ,Jepltts. - Io piacqui , i 

Tu plus* - Tupiacefii, 

Il plut • Egli piacque * 

Nou? plumes* Eloi piacemmo . V 

Vous plutes* . Voi piacefte, • 

Ils .plurent *. • Eglino • piacquero » 

, ' Perfetto Compojlo • 

. pl.u.cc*.. lo ho piaciuto' fc^'i 

s Ptuce^beper fetta • 

• ■ • J’ ivois piA .‘€c* . lo aveva piaciuto' 

, ■ Futuro,.. 

. Je plairai *^. lo-' piacerò '. v' 

Tu plairas *. Tu piacerai m 

... Il .plaira*, E:Ji piacerci 

Nous plairons piaceremo • 

.Vous pjMljés . Voi piaceretr*i. 'I 

lls plairónt* . ^Eglino piaeeran»0*^4 

imperativo. l 

Plajs*. ,v y; Piaciute.', -, 

Qu' il plaifé • ^ -J^iaceia egli, 

Plaifons* Piacciamo noi m ‘ 

Plaifès .... Piacete^ voi . , • , ;i. 

C^’ lls plaifent . Piacciano e$% a 

Prefinte àel Congiuntivo . 

Que ..plaife . . ^ Ò^a-io piaccia « 

Que’tu plarfes , ' ' Che tu piaccia, 

c r^Qu’ il plaife CA; egli piaccia . ;> 

. » Quf .nous , plaiftorw • Oe noi piacciamo 
-vQy® vous .pia }fics # I j epe, Voi piacciate ^ ^ 

... ftii' ils p^ifent* - . Cb> fgu^ piaeciakaì- 

* -ti i ' Im» 
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Imperfetto Primo » 

Que ie plulTc* *• Che io phcejfì ‘ ' 


Che Mu ptaeejji • ' 
egli piacele • • 
Che noi piaetffìmo » 
'Che voi piaeejle • 
eh* eglmo piaeeffero 


Que tu pluiTes V 
QuMlpluti ■' 

Quc'nous piu<lj{mSt 
Que vous pIufHés • 

Qu’ ils pblTent • 

Imperfetto Secando . • ■ 

Je plairois» lo piocerei • 

Tu plairois • Tu piaeerejli • 

llplairoJt* Egli piacerebbe , 

Nous plairions* '- Tloi piaceremmo m 

Vous plalriés • '' Vai piacerete » 

Jls-plairoieot • Eglino pidcerebhero • 

Perfetto * ' - ^ «r. 

i*aTe plft ec* Che iiy abbia piaciuto 
Piuccheperfetto Primo m { etm 

Que j* eulTe ptiVec* Che io* avejf piaciuto 
Piuccheperfetto Secondo» 
J*auroisplù cc* ‘ la avrei piaciuto ee* 

• • Futuro ■ 

}*auraà più cc« ’ I» ‘‘‘oià piaeiutó ec^ 
t < . . • Infinito • . ' 

Tlaire» • *Piaeere » 

Avoi r pift . ’ ‘ ^ver piaeiutó •• ' 

= • ' Genniio» ‘ 

PIaìfant. piacendo». 

Aì'ant più* ' Jveado Jp taciuto à ' 

inpiaifant * ■ , . N<ri piacere 


’ PONDRE' * Far V ■u9V(t,. ■ ' ; 

Qaeflo verbo non fi dice ebe per i voF*^ 
fili , volendo fignifiea re che* haiinofalto l*':ti’o» 
va* V. g. la POULB a ’PONDU La gal^ 

ittié ha fatto V ùovam Si pud pcrè direnine* 

Uro» 
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taforicamciitc • v. g» IL POND SUR SES 
OEUFS £’ molt9 commoda E’ ncchiffitw' 

PRENDRE Prendere» 


Tttfente dell* Indicativo • 

Je prens • Io prendo • . 

Tu prens. ' Tu prendi» 

Il prenda Egli prende» . 

Nous prenons a Noi prendiamo» 

Vous prenés . Voi prendete» 

Ils prenncnt • Eglino prendono » 

Imperfetto » ' 

, ]e prenois • Io prendeva » 

Tu prenois . Tu prendevi , 

Il prenoita Egli prendeva » 

Nous prenions • . Noi prendsvamj » 
Xous prcniés a Voi prendevate . 

lls prenoient » Eglino frendev no » 

Ver fette Semplice . 

/e pris a lo prejì» 

TupriSa Tu prendevi» 

Il prita Egli prefe . ^ 

NouS primes • Noi prendem-no . 

Vous pritesa Voi prende(l^ » 

Ils pnrcnt a Eglino prefero» 

Perfetto CompoSlo • 

y ai pris cc. io ho prefo ee» 

Piuccheperfetto . 

J'avois pris ec* Io aveva prefo ec» 

Futuro • 


Jc prendraia 
Tu prendras . 

11 prendra a 
Nous prcndrons 


lo prenderò . 

Tu prenderai» 

Egli prenderi » 

Noi pfena eremo • 

Vous 
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Vous preha r»« Vor prenderete» 

Us prendront • Eglino prender antu 

Imperativo 


Prens « 

Qu* i? prcrme» 
Prenons . 

Prenés « 

Qu*ils prennent. 


Prendi tu • 
Prenda eglt» 
Prendiamo noi 
Prendete voi» 
Prendane e/fì » 


Prefente del Congiuntivo 
Que )€ prenne •. Che io prenda 
Que tu prennes. 

Qu*il prenne. 

Que nous psenions 
Que vous prcniés 
Qu’ Us prennent . 

Imperfetto Primo 
Que >e prifTe • Che io prendej/i » 


Cte tu prenda» . 
C/b’ egli prenda» 

Che noi prendiamo * 
Che voi prendiate » 
Ci’ eglino prendano » 


Che tu preniejji » 

CM' egli prendefe^ 
Che. noi prendemmo» 
Che vai prendefte • 

Cb’ eglino ptreadefftTOo- 


Que tu pFiflès» 

Qu’U prit. 

.Que nuus pcifTTons 
Que vous pri/Sds » 

Qii’ ili prilTcnt . 

„ ; Imperfetta Secondo 

Jc prendrois.- Io prenderei» 

Tu pFendiMS » 

11 preadroit* 

prendrionr 
Vous prendriés • 
lls preodroient 


Tu prenderesti » ‘ 
Egli prenderebbe » 

Noi prenderemmo» 

Voi prenderejie » 

Eglino prenderthbearo i- 


Perfetto t 

N Qii* i’ PW* ahkiotprefo #r.- 

Viueeheperfetto^-Primo • 

Que i’ euffe pns ec. Che io avefi prefo),ee». 

Piuecheperfetto Secondo * 

J* auroij pus cc» l» avrti prefa ee» 

/ E ut là» 
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J*.auraì pri$.ec*.- lo 0v*i frtf^ » 

\ Infinito » .7 ' • ?• T 

Prcndrc,^ Prfn^ 0 r«.» -.rj ;,(• _ 

Avoir pris* ' -A'ffer- prefo» i 

V Ceroni io» . - ' 

Prenant • • . ■ prendendo » 

JViahtpm... . Jvendo prefo »_. ^ 

In prcnant • • tifi prendere . 

' I fuoi compofti APPRENDRI Apprendere « 
COMPRENDRE Comprenderei SE MEPREN- 
DRE Ingannarfi , DESAPPRENDRE Drfim» 
pMrare^ REPRENDRE SURPREN- 

DRE Sorprendere , ec» lì con jrUganO COUW il 
femplice PRENDRE • . : r ^ C 

V r *!*>*'<'* 

I • . ^ . 

EPANDRE Spargere» 


e 


Pref ente- dell* Indicativo » 


J* Epars • 

. lo fpargoi» 

Tu èpars* 

Tu fpargi m 

Il èpart. 

Egli fparge» . 

Mous èpandons • 

Noi spargiamo » 

VquK èpandds • ’ 

Voi [pungete . » 

, lls èpandent. 

Eglino, [porgono • ' 

Imperfetto » 

^ 3* i^pandois • 

. h.fP^r^eva » . (. ) 

Tu èpandois • > 

.Tu Spargevi » 

Il èpandoit • 

Egli Spargeva j» \ 

Xous cpandions • 

Noi [pargevamo o 

^Vous èpandids. 

Voi [pargevttte» r 

>rlis èpandoient. 

Eglino ^fpf^ge-fiMOfii 

' Perfetto Semplice » , .> 

J’èpandis . - . 

( lo ifparfi ;» , . ^ 

Tu èpandis • 

Tu [pargejti é " 


II 
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li èpandit*^ •' Egli ffarft » 

Nóus èpatldinnCS • K^i ' fpttrgemmt ^ ' 
Vous èpandites^’'-’ j^urgefle^ 

31s èpandireÀr* Eglino fparfer&m i 
' F et fetta Con^cfio ' "/v 

J*ai èpars cc* • •'' '‘ Jb ho fp/*rfo ecm 
^ • fìue'ehif effetto . ' ’ ' I 

J*avoir èpars tc* lo nvevtt fptttfo ee» 
futuro • * 

èpandrai "lo fpctrgerò • ~ 

' Tu èpandras. - *' ■ Tu fpargérk! » 

li èpandra • * ' ' Egli, fparg era • - 

Nous èpandrons * Not fpargererm» ■ ’t 
- Vous èpandrés* - 'Voi /porgerete 

lls èpandront • Egliao '/pargerattna * 

Imperativo . 

Ipars » Spargi- tu .7 

èpande* Sparga egli, ^ 

£pandons » Spargiamo noi • 

Epandds • Spargete voi • 

ils èpandent • Spargano ej/ì • 

frefente del Congiuntivo » ■ 

Que i* èpànde . Che io fparga»^ 

Qhc tu èpandes • Che tu /purga • ' 

Qu’ il èpande '• Cb* egli /purgai- 

Que nous èpaitdions • Che mi /pàrgianh» 
Que vous èpandiés • . Che voi /pargiate • 
Qu* ils èpandent • Cb' eglino /pargaao • 
Imperfetto Primo . 

Que j*èpandifte . Che io /parg^/f . 

Que tu cpandiffes • -^Che tu /pargejf » 
Qu^'il'èpandif Ch’egli /pargeffe„ 

< !Que vouis èpandìrtìons. C/b« noi /pargijf mo „ 
Qiie vousèpandiflTési.CAr <!«/ fpargefie , 
Qu* lls 'èpandiffent • Ch* egtb^ fpargefero • 

' t ì • 

II»- 
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Imper fitte Seeonio • 

J’ èpandrois . 

Io jpargerei. 

Tu èpandrois • 

Tu fpargerefii • 

II èpandroit • 

Egli fpargerehhe • 

Nous èpandrions» 

Koi fpargeremmo • 

Vous èpandriés • 

Voi fpargereft 'e . 

' lls èpandroient. 

Eglino Jpargerebhero m 

Perfetto • 

' Que j’ai'e èpars cc. 

Che io abbia fparjo ec» 

Piuccheperfetto Primo * 

Que j’èufTe è pars ec. 

Che io ave Jfi fparfo ec. 

Piuccheperfetto Secondo • 

Vaurois èpars. 

lo avrei fparfo ee. 

Future • 

T* aurai èpars.' 

le avrò fparfo ec. 

Infinite • 

Epandre. 

Spargere, 

Avoir èpars • 

Aver fparfo • 

Cerondio • 

Epandant • 

Spargendo • 

Aiant èpars • 

Avendo fparfo. 

£n èpandant • 

Ktl fpargere. 

1 RIRE 

Ridere. 

' I 

Prefentt del Congiuntive , 

Jc ris • 

le ride». 

Tu ris* 

Tu ridi , ] 

Il rit. 

Egli ride. 

Nous nons • 

Noi ridiamo. 

Vous rids. 

Voi ridete • 

lls rient* 

Eglino ridono , 

Imperativo • 

Je riois • 

le rideva • 

Tu riois. 

Tu ridevi. 

11 rioit • 

Elle rideva. 


Hous 

• 

Digitized by Google 


NouS r3rion&* Ko/ rìievMmùl 

Vous ryiès • Voi rideimte • 

Ut rioicnt» Eglino ridevan§^» 

Ttrftìtt Stmpliee • 

Je ris • U tifi* 

Tu ris . - - Tu ridefii • 

11 rit • Egli fife • 

Nous rimes ■ - Koi ridemmo • 

Vous ritcs Voi ftdefie • 

11$ rircnt • > Eglino tiferò • 

Perfetto Ccmpojlo • 

J*aì ris cc. lo ho tifo ee» 

Piutthef effetto * 

y avois ris ec. Io aveva tifo ea» 

Futuro» 

je rifai • I* riierò». * 

Tu riras» T« riderai» 

li rii;a.. Egli fiderà • 

Nous rìrons» Koi rideremo» 


Vous nrès • 
Ils riront* 

Fis • 

Qu’ il tic. 

R ions • 

Biès . 

Qu*ils rient* 


Voi riderete » 
Eglino rider anno •. 

Imperativo , 

Ridi tu m 
Rida egli • 

Ridiamo noi» 
Ràdete voi » 

Ridano ejfì » 


Prefentedeì Congiuntivo ». 
Que je rie. Che io rida». 


Que tu ries. 
Qu*il rie, 

Que nous ryions, 
Que vous ryiés • 
Qu’ ih rient • 


Che tu rida » 
eh’ egli rida » 
Che noi fidiamo » 
Che voi ridiate • 
Ch’ eglino ridano 


Que ie ri0c 


Imperfetto Primo 


Che IO rideffi , 
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Quc tu TÌffcS • che tu fUt$ • 

Qu’ il rit • Ch’ egli ridelTe • ' 

Que nous riflions • Che noi tiiel^moi 

Quc vous riffiès* Che voi ridejle, 

Qu’ iis riffetìt . Ch' eglino rideffer* » 
Imperfetto Secondo • 

Je rirois. lo riderei m 

Turlrois . Tu rìder efii , 

Il riroit* Egli riderebbe» 

Nous ririons* ' Noi rideremmo 4 

Vous ririès. Voi riderejte , 

Ils riroient. Egiinò riderebbero» 

Perfetto m 

-Qué ]’a7e ris cc^* Che h ubbia tifo ec» 
Piuccheperfetto ' Primo . 

Que j’eufTe ris cc. Che io uveffi tifo èté 
Piuccheperfetto Secondo, 
y airroia ris . < u avrei rifo èe» ’ 

Futuro •' 

/’aurai ris ec. u avrò rifo «c» 

Infinito « r 

Rìre* Ridere, 

Avoir ris • Aver rifo • 

Cerondio . • ! 

Kiant . ' Ridendo • 

Aì’ant ris • Avendo rifo •’ ! 

En riant. Nel ridere. 


SEMONDRE htrtìtare. 

Quello verbo noiU piùiirufa, cd infila vé- 
ce fi dice IN V ITER. 

SOUDRE Sctorre • 

Quefto verbo non è in ufo fe non aU* in-.' 

fini- 
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finito, V, g. SOUDRE UNI DTFFICULTE' 
Schrre una difficoltà , ma i fuoi componi fo- 
no in ufo , C fi conjugapo differentemente • 


ABSOUDRE 


j^olvcreé 


, Ir ef ente dell* Indicativo • 
J’abfous . lo affolvò 

Tu^àbfous* 

Ilabfput^, - . 

^Jous .abfplvons • 

Vous abfolvés • 

Ils ab^lvent i 


Tu afflivi • , 

Egli affolve • 

Noi affolviamo • 
Voi ajfolvete . 
Eglino affolvono 0 ■ 


. .V Imperfetto 

J’ahfolvpis lo affolveiut 
Tu abfolvois • 


Tu ajlolvevi • 

Egli affelveva • 

Noi affolvevame • 
Voi affolvevate • 
Eglino ajìolvevano» 


11 ^bfolvoit. 

Nous abfolvions • 

Vops abfolyiés • 

Ils abfolvoicnt. 

11 perfetto Semplice non è in ufo 
_ Ferfetto Compojlo • 

/’ai abfous ec. Io ho affoluto ecm 

r Piuccheperfetto • 

J'avojis, abfous ec. lo aveva affoluto ec» 
, Futuro • 

/’abfoodrai • Io affolverò. 

Tu abfondras',. " Tu affolverat » 

Il abfoudra • Egli affolverà • 

Nous abfoudrons • • Noi affolveremo •, 


Vous abfoudrés • 
Ils abfoudrent • 


Voi affolverete 

Eglino affolveranoei 
Imperativo • 

Abfous . Jffolvi tu m' 

Qu’ il abfolve • Molva tili • 

AbfoI- 
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' Abfolvons. 'Jfiolvìamft noi • 

Abrolvés. Jlfolvefe vot , 

Qu’ils abfolvent. Afiolvano ej/ì, * 

Preferite . del , Congiuntivo • 

Que j’abfolve. , Che'io ajjolvtt , 

Que tu abfolves < Che tu affolva,i ' ' 

Qu'il ab/olve. ‘ Ch' egli affolla. \ 

Quenoiisabfolvions , Che.noi affnlviamo 
Quc vous abfolviés. Che voi affolvìate , . 
C^i ils. abfolvent. Ch'eglino affolvanom 

Mancx cioè non s’ ufa in Francefe il p^i»' 
mo Iraperfetto del Congiuntivo . 

^ Imperfetti Secondo^ . 

/’abfoudrois. ' "to' afiólvereì ^ ‘ 

Tu abfoudrois . Tu afolv'erifii . ' ' 

I abfoudroit. Egli affolverebbe; 

Nous abfoudrions , 


Vous abfoudriés . 
Ils abfoudroient . 


^oi aJTolveremmo • 
'Voi ajfalverefle , 
èglino affolverebbero • 


. Perfetto , 

Que j’.aìcabfous ec. Che io abbia afoluio te* 
Piuccheperfetto Primo . , 

Que j’eufleabfous tc.Cbe io aveftì ajfoluto 'ie^ 
' Piuccheperfetto Secondo, m 
J* aurois abfous ec. Io avrei afeluto ec.* 

^ Futuro • 

y aura! abfous cc. lo avrò ajfoluto ec, ! 
Infnito • 

Abfoudre . AJfolvere, 

Avoir abfous. ' Aver ajfolute , 

' Cetooàio • 

Abfolvant.* AJfolpendo, • 

Aiant abfous. ; ajfeiuto. 

En abfolvant . Heir aflvere . 


DIS. 


Dinitiri-d by 


iit .• 

Voiis rèfolutes • f^oì rtfol-vejte» 

Il rl'folurcnt. E^U/70 rifolvettero • 

Perfetto Compcjlo • 

J'ai rèfolu ec« lo ho rifoluto ec» 

V iuccheperfetto • 

y avois rcfolu ec. lo uveva rifoluto ec* 
Futuro • 

Je rèfoudrai • Io rìfolverò • 

Tu rèfoudras • Tu rifolverai » 

Il rèfoudra. Egli rifolveri, 

Nous rèfoudrons-. No* rifolverctm • 

Vous rèfoudrds# Voi rifolverete, 

Ils rèfoudront • . EgUno rifolvcmnno • 
Imperativo . 

Kèfous . Rifolvi tu . 

Qu’ il rèfolvc • Rifolva egli • 

Kèfolvons . Rifclvtamo noi » 

Rèfolvés . Rifolvete voi • 

Qu’ils rèfolvent . Rifdvano ejf • 

Prefente del Co»giuntivo * 

Que je rèfolve • Che do rifdva • 

Quc, tu rèfolves • Che tu rifolva» 

Qu* il rèfolve • Ch* egli rifolva . 

Que nous rèfolvions. Che noi rifolviamo • 

Qiie vous rèfolviés • Che voi rifolviate , 

Qu' ils rèìblvent . Ch' eglino rifolvano - 
Imperfetto Primo • 

Que je rèfoIulTe. Che io rifolvefft , 

Que tu rèfoluflcs. Che tu rifolvejfì • 

Qu’ il rèfolut. Ch’egli rifolvejfe • 

Que nous rèfoluflìons »Cbe noi rifolvejfmo» 

Que vous rèfoluilìés . Che voi rifolvefie . 

Qu’ ils jrèfolulTtnt . Ch’ eglino rifolvejftro» 
Imperfetto Secondo • 

Je rèfoudrois • Io rifolverei . 

Tu rèfoudrois • piu rifolverefù , 

IL 
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? II rèroudroit < rìfolverehhe • 

'NòH': rèfoudrions . No/ nfolveremmo • 
Voiis rèfoitd'*ids . • Voi rifeÌTh-refle . 

Ils rèfoudrou'nt . Eglino rifolverebbero . 
Perfetto . 

Que j* aie rèfolii ec. Che h abbia rifoluto eca 
piuccheperfetto Primo . 

Que j’eulf( rèfolu ec. Ch^e io avejjì rifaluto ec. 
Piuccheperfetto Secondo, 

J' aurois rèfolu ec. Io avrei rifoluto ec, 
pitturo, 

) J’ aura! rèfolu ec. lo avrò rifoluto ec. 

Infinito • •’ 

' Rèfoudre . Rifolvere, 

Avoir rèfolu • ^ver rifoluto, 

Cerondio • * 

Rcfolvant • PJfolvendo • 

Aì'ant rèfolu • Avendo rifoluto , 

En rèfolvant • Nel rifolvere , 

Quefto verbo RESOUDRE fignifica anco- 
ra Terminare , v. g. IL FAUT RESOUDRE 
CETTE AFFAIRE Bifogna terminare quem 
fio negozio . Allora però il Aio participio fa 
KESOUS Terminato . v.g. J’ AI RESOUS LE 
PROCES Ho terminatala lite. Nel rimanen- 
*” te la tonjugazione non fi muta • 


SUI V RE Seguire f o feguitare. 


Jc fuis. 

Tu fuis • 

Il fuit . 

Nous fuivons • 
Vous fuivés* 


Prefente dell' Indicativo • 


Io feguo , 

Tu feguì • 

Noi feguiam» 
-Voi ftguite • 


lls 
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Jc fuivois • 

Tu fuivois • 

II fuivoit • 
Nous fùivions 
Vous fuiviés . 
Ils fuivoieut. 


5^3 

Ih fiiìvent • • Taglino fegutno » 

Imperfetto . 

lo feguitava^o feguivn» 
Tu feg urtavi • 

Egli feguitava • 

• No/ feguitavitm • 

Voi f^guitavate . 

. Eglino feguit avano • 
Perfetto Semplice, 

Je fuivis • Io feguit • 

Tu fuivis» Tu feguiliì » 

Il fuivit • Egli fegut • 

Nous fuivimes • No/ feguimmo • 

Vous fuivites . Voi feguifle, 

Ils fuivirent . Eglino feguirono • 

Perfetto Compoflo • 

/'ai filivi ec. Io ho feguito ee. 

Piuccheperfetto , 

J* avois fulvi ec. Io aveva feguito ec» 
Futuro • 

Je fuivrai » Io feguitero^o feguiro • 

Tu fuivras • Tu feguiterai » 

Il fuivra . Egli feguiterà , 

Kous fuivrons • No/ fegutteremo , 

Vousfuivrés. Voi feguiterete » 

Ils fuivront. Eglino feguiteranno • 

' Imperativo • 

Suis • Segui tu » 

Qu’ il fulve • Segua egli • 

Suivons • Seguiamo noi « 

Suivés • Seguite voi» 

Qu* ils fuivent • Seguano ejft » 

Prefente del Congiuntivo » 

Que fulve». Che io fegua » 

Que tu fuivesj Che tu fegua» 

fulve» - Ch'egli fegua, 

Q^a Que 
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Q< e nous fulvions# Che noi feguiatno • 

Qiie vous fuiviés • Che voi feguiate • 

Qu’ ils fuivent • Ch' eglino feguano « 
Imperfetto Primo . 

Qiie ie fuiviflV • Che io feguij^ , 

Que tu fuiviffes. Che tu feguifji • 

Q.U* U fu ivi t . eh* egli feguiffe • 

Qiie nous fuiviflìons. C^»f nei feguijfmo • 
Que vous fuivillìés. Che voi feguifle, 

Qu’ lls fuiviflcnt . eh* eglino feguifierò • 
Imperfetto Secondo, 

Je fuivrois . ' lì feguirei , 

Tu fuivrois . Tu feguirejli • 

Il fuivroit . Egli fegutrebhe, 

Nous fuivrions . Kor feguiremmo • 

Vous fuivriés* Voi feguirejl e , 

Ih fuivroient . Eglino feguirebhero • 

Perfetto, 

Que j* ai e fulvi ec. Che io abbia feguito ec. 
Piuccheperfetto Primo * 

Que j’culTe fu ivi ec. Che io avejjì feguito ec, 
piuccheperfetto Secondo , 

J’aurois fulvi ec. lo avrei feguito ec. 
Futuro, 

J’aurai fulvi ec. lo avrò feguito ec. 
Infinito , 

Suivre. ^ . Seguire, 

Avoir fulvi. Aver feguito, 

Cerondio , 

Suivant. Seguendo, 

Ai'ant fulvi • Avendo feguito, 

En fuivant. Kel ftguire. 


SUFFIRE 

Verbo iniperfonalc « 


Bajlare, 


tre* 
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Trefente dell* lniicr*ìive • 

11 fulEt . • 

Imperfetto • 

II fuffifoit • Balì.tv.i» 

Perfetto Semplice • . 

Ilfuflit. Bafl'o • 

Perfetto Compedo • 

Il a Tuffi* £ bajiuto • 

Piuccheperfetto • 

Il avoit Tuffi . Era bufato • 

Futuro • 

li Tuffira . Buferà • 

Preferite del Congiuntivo» 

Qu’ il Tuffilo . Che bufi • 

Imperfetto Primo . 

Qu’il Tuffit. Che b ufi ufi e 

Imperfetto Secondo • 

11 Tuffiroit • Buferebbe • 

Perfetto • 

Qu’ il ait Tuffi . Che fa bufato» 
Piuccheperfetto Primo • 

Qu’ il eut Tuffi* Cht fojfe haflato» 

Piuccheperfetto Secondo * 

'U auroit Tuffi • Sarebbe bufato s 
Futuro * 

Il aura Tuffi • Sarà bufato • 

Infnito • 

Suffirc* Bufare» 

Avoir Tuffi • Eftre bufato» 

, Gjrondio * 

Suffifant . Ballando . 

Aiant Tuffi* Avendo bufato » 

En Tuffifant * bufare» 


CL3 


TAL 


TAIRE Tacere. 


• Trefentt dell 

’ Indicativo • 

Je rais. 

le taccio • 

Tu tais^ 

Tu taci • 

11 tait i 

Egli tace. 

Noqs taifons • 

Koi taciame * 

Vous taifés • 

Voi tacete , 

lls taifuit • 

Eglino tacetene* 

Imperfetto • 

/e taifois . 

Io taceva ^ 

Tu taifois. . 

Tu tacevi , 

11 laifoit . 

Egli taceva • 

Nous taifions. 

No/ tacevamo • ■ 

Vous tailiés. 

Voi tacevate . 

lls taifoient . 

Eglino tacevano % 

Perfetto 

Semplice , 

Je tus • 

lo tacqui • 

Tu tiìs • 

Tu tacefii • 

11 tilt • 

Egli tacque* 

■'Nous tumes • 

No/ tacemmo • 

Vous tfites. 

Voi tacefe , 

lls tfìrcnt -. 

Eglino tacquero* 

Perfetto 

Compofio • 

y ai" tCi ec. ' 

lo ho taciuto ec* 

Piuccheperfetto • 

avois tu ec. 

lo aveva taciuto i 

Futuro, 

Jc taira! • 

Io tacerò , 

Tu tairas . 

Tu tacerai. 

Il taira . 

Egli tacerà , 

Nous tairons. 

Noi taceremo , • 

Vous tairés . 

Voi tacerete , 

lls tairont • 

Eglino taceranno 


Imperativi • 

Tais • Taci tu , 

Qu’iiI taife • Taccia egiì • 

Taifons. . Tadamo »oi • 

Taif^s • Tacete voi « 

Qu’ ils • taifcnt • Tacciano ejji • 

Trefente del Congiuntivo • 


3<>7 




Oye-je taife . 

Quc_ tu tai i'es • 

Qu’ U taife . 

Qne nous taifions . 

Que vous taifiés • 

Qu’ ils taifent • ^ 

Imperfetto Primo • 

Que jc tUiTe • Che io tacefjt • 


Che io taccia • 

Che tu taccia • 
eh' egli taccia • 
Che noi tacciamo • 
Che voi tacciate» 
eh’ eglino tacciano • 


Que tu tuffes . 

Qu’ il tut . 

Que nous tullìons 
Que vouS tuffiés • 

Qu’ils tuifent . 

Imperfetto Secondo • 
tairois* Io tacerei 


Che tu taceri • 
eh' egli taeeffe-. 
Che noi taeejfimo • 
Che 7>oi taceàe . 
eh* eglino tacejfero 


Tu tacerejli . 
t.gli tacerebbe^ 

Htìi taceremmo • - 
Voi^tacerefle » 

Eglino tacerebbero • 
Perfetto . 

Che io abbia taciuto ec» 
Piuccheperfetto 'Primo • 

Que j’ cuile tu cc. Che io xvejfi taciuto ec, 
. Piuccheperfetto Secondo» 

J* aurois 111 cc.' Io avrei taciuto ec» 

^ « Futuro .. 

J’ aurai tiì cc. lo avrò taciuto ec» 


Tu tairois 
Il tairoìt t 
■ Nous tairions • 
Vous tainés* 
Ils tairoient • 

Que j ’ aie tu ec. 


Q-4 


Infili i» 
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Infinito • 

Taire • 

Tacere * 

Avoir til» 

Aver taciuto. 

Geronih * 

Taifant. 

Tacendo * 

Aiant tfl . 

Avendo taciuto • ' 

En taifant . 

Nel tacere* 


' Il verbo Tacere fi porta in attivo, v. g. 
TAIRE UNE CHOSE Tacere una co fa , cioè 
L’ altrui fecreto i ma non fignifìcando Tacere 
l’ altrui fecreto i fi fa reciproco in francefe,^ 
■e paffivo , onde fi dice. JEME TATS.Jo mi 
taccio TEME SUIS TU la mi fon taciuto, 
TITRE Tejìere. 


> 


Qucfip verbo non c in ufo. 


TRAIRE ^ Mugnere, 

f" Quefto verbo non è in ufo che per gli a» 
nin^i , da’ quali fi trae il latte . v. g. IL 
FAUT TRAIRE LES VACHES bifegnamu» 
gntre le vacche* Non fi pratica fé non alì’ in- 
finito , ed ai * tempi compofti , ne’ quali bifo- 
gna fervirfi del verbo AVOIR Avere* v. g* 
IL A TRAIT LA VAGHE £i|/i ha munto l» 
vacca , 

TORDRE Torcere, 


Prefente 
Je tors • 

Tu tors » 

Il tort. 

Nous tordons ; 
Vous tordes* 
lls tordcnt. 


eie//* Indicativo • 
lo torco * 

Tu torci * 

Egli torce * 

■ Noi torciamo • 

Voi torcete . ' ' 

- Eglino torcono • 

* J»f- 
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Imperfetto • 

Je tordois * lo torcevi . 

Tu tordois . Tu torcevi. 

Il tordoit • Egli torceva • 

Nòus tordions • Hot torcevamo , 

Veus tordiès . Voi torcevate , 

IIs tordoient. Egltm torcevano» 

Fer fette Semplice, 


Je tordis . 

Tu tordis . 

11 tordi t . 

Nous tordimes < 
Voos tordites 
lls tordirent. 


Io torjt . 

Tu ter cefi. 
Egli torsi , 

Kot torcemmo • 
Voi torcefie , 
Eglino terfero. 


Perfetto Compofto 
J* ai tors ec. Io bo torfo ec. 

Piuccheperfetto , 

J’ avois tors CC, lo aveva torfo ec» 
Futuro • 


Je tardrai . 

Tu tordras • 
li tordra . 
Nous tordrons 
Vous tordrès* 
IJs tordroat • 


Io tòrcerò , 

T u torcerai , 

Egli torcerai • 

Noi torceremo • 

Voi torcerete • 
Eglino torcerxnné^ 
Imperativo » 

Tors • Torci tu , 

Qu’ n fordc • Torca egli , 

Tordons • Torciamo noi • ] 

Tordès • Torcete voi • 

Qu’ils tordent. Torcano ejf , 

Preferite del Congiuntivo, 

Que jc lorde • Che to torca , 

Que tu fordes » Qhe tu torca » - 

Qu’ il tordé . ' ' 'Ch* egli torca , 

Que nous tordioni* CJb* noi torciamo » 
CLj Que 
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Qiie V ns tordiés* Che voi torciate» 
Qu’ ils tordrnt • Ch* eglino torcano 

Imperfetto Primo • 


Che io torcejji • 

Che tu torcejji • 
eh' egli toreejfe . 

Che noi torcejjlmo» 
Che Voi torcefte . 

Ch' eglino torceffero < 


Qije je tordifle. 

Que tu tordilTes» 

Q.ti’ il tordit . 

Que nous tordiiltons • 

Que voiis tordiflìès • 

Qu' ils tordiflent . 

Imperfetto Secondo • 

Jc tordrois. Io torcerei» 

•Tii tordrois. Ju torcer eJU » 

li tordroit . Egli torcerebbe , 

Nous tordrions • No» torceremmo • 

Vous tordnés • Voi torcerete . 

Ils tordroient • Eglino torcerebbero • 

Perfetto • 

*Que ]’ aie tors ec. Che io abbia torfo ee» 

• Piuccheperfetto Primo • 

Que j’ euffe tors ec. Che io avejf torfo ec» 
piuccheperfetto Secondo . 

]’ aurois tors ec. lo avrei torfo ec. 
Suturo . 

J’aurai tors ec. lò avrò torfo ec» 
Infinito» 

Torcere » 

Aver torfo » 

Gerondio »" 

Torcendo » 

Avendo torfo» 

~ Nel " torcere , 

V’ è un* altro Aipinò » cioè TORDU il qua- 
Je s’ adopera quando lignifica Storto, v. g« 
JL A LE COU TORDU'. Ba fiotto il collo . 


ToVdre . 
Avoir tors . 

Tordant . 
A'iant tors . 
En tordant 


yAIN. 
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VAINCRE* Vincere. 

Qiiefto verbo ferve a diraoftrar la viffork» 
fopra il fuo nemico. Egli non è in ufo al 
prcfente , nc all’ imperfetto dell’ indicai. vo . 
Perfetto Semplice, 

Je vainquis • Io vJnJì 

Tu vainquis. Tu vincevi, 

11 vainquit . Egli vinfe , . 

Kous vainquimes . Noi vincemmo 

Vous vainquites. Voi vincejle , 

ills vainquirent . ^ Eglino vinfero . 

Perfetto Compojlo , 

~ ;-..J*aÌ :vaincu ec. Io ho vinto er. 

. Piuccheperfetto , ' 

.V. 4*^vois vaincu ec. lo aveva vinto ec, 

. Euturo • 

, Je vaincrai. Io vincerò ' 

Tu vaincras. Tu vincerai, 

J1 vaincra . , Egli vincerà,' 

Nous vaincrons • . Noi vinceremoù 

Vous vaincrès. Vii vincerete^' 

lis vaincront • Eglino vinceranno , 

Imperativo , 

Vains,. r Vinci tu, 

Qu* il vainque. Vinca egli , 

Vainquons». Vinciamo nei., 

Vamquès . ■ Vincete voi , , 

Qu’ ils vainquent . Vincano ejjt , 

Prefente del Congiuntivo , 

C. ;Que je vaiuque • Che io vinca, 

. Que tu vainques • Che tu vinca, 

» Qy’ il vainque., .. ^ vinca,' f 

Que nous vainquions • Che noi vinciamo, 

Que vous vamquids • Che voi vinciate , 
Q.<S Qu' 



D;»:i G(.. 


ils vainquent • Ch* eglino vincano • 
Imperfetto Trimom 

Que je vainquifle» Che io vincejfì m 
Que tu vainquiffcs • Che tu vincejjì • 

Qu’ il vainquit • Ch' egli vinceffe » 

Que noiis vainquiffions.CAf noi vinceffimo •• 
QÙe vous vainquiflfiés. Che vei vincefie • 

Qu’ ils vainquilfent • Ch’ eglino vincejfero» 
Imperfetto Secondo • 

lo vincerei m 
T u vincerefli • 

Egli vincerebbe • 

• Noi vinceremmo • 

'' . Voi vincerete • 

Eglino vincerebbero • 
Perfetto • 

Que j* aie vaincu ec. Che io abbia vinto ec» 
Piuccheperfetto Primo • 

Que )* euffe vaincu ee. Che io avejfl vinto ecm 
Piuccheperfetto Secondo • 


Jc vaincrois . 

Tu vaincrois • 

11 vaincroit. 
Nous vaincrions 
Vous vaincriés • 
Ils vaincroient . 


J’aitrols vaincu ec< lo avrei vìnto ec* 
Futuro * 

J'aurai vaincu cc. Io avrò vinto ee. 
Infinito • - . ■ f 

Vaincrc. Vincere, 

Avoir vaincu r -^ver vinto» 

Cerondio, 

Vainquantr Vincendo, 

Aiant vaincu* Avendo vinto» 

En vainquant • Nel vincere . 

Ne’ tempi in cui non in ufo quello veni 
bo s’adopra GAGNER, REMPOKTER DES 
VIGTOIRES', ceoslaHchre fignrficamitr 
ter» al gioco , pure s’ adopera GAGNER . 
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VIVRE f^ivere, . 


Frefente dell* Indicativo» 


Je vìs • 

lo Vìvo • 

Tu vis. 

Tn vivi» 

Il vit. . 

Egli vive» 

>Jous vivons • 

Koi viviamo • 

Vous vivés. 

Voi vivete . 

Ils 'vivent . . , 

Eglino vivono» .. 

Imperfetto . 

je vivois • 

lo viveva • 

Tu vivois . , • 

Tu vivevi» 

Il vivait • , 

Egli Viveva • 

INaus vwiòns • 

No/ vivevamo » 

Vous viviés. 

Voi vivevate . \ 

lls vivoient • 

Eglino vivevano » 

ierfrtto 

Stìnplice , 

Je vèquis. 

lo vijjì. 

Tu vèquis • . 

Tu vivefli » 

Il vèquit. 

E-gli vijìe» 

Nous vèquimes . 

No/' vivemmo» • 

Vous vèquites • 

Voi vi ve fi e » 

lls vèquuent . 

Eglino Viffero» 

Perfetto 

Compofio » 

J*ai vècu ec. 

Io ho viffuto ec» 

Piuccheperfetto , 

7’ayois vecu ec. 

io aveva vijfuto ecm 

Suturo , 

/e vivrai • 

io viveri}» 

Tu vivras . 

Tu viver ai» 

11 vivrà. 

Egli viveri » 

Nous. vivroos • . 

Koi viver emo» 

Vous vivrés. 

Voi viverete , 

.^s.vivroBt- 

Eglino viver anno» 


Inrpe» 
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Imperativo^ 

vis» yivitu» 

Qu’ il vive* . Viva egli t 

Vivons * ‘ Viviamo noi^ 

V ivés . Vivete voi • 

Qu’ ils vivent • Vivano e$ • 

Vrefente del Congiuntivo 


Che’ io viva • ^ 

Che tu viva • 
eh* egli viva • 

Che noi viviamo • 
Che voi viviate , 
C/b’ eglino vivano « 


Que jc vive. 

Que m vives. 

Qa’il vive • 

Que nous vivions • 

Que vous viviés • 

Qu’ils vivent.' 

Imperfetto Primo • 

Que jc vèquiffe . CBe io viveffì . 
Que tu vèquifTcs* Che'tu vive/f • 
Qu’ il vèquit . eh" egli vivejfe ^ 

Que nous vèquiflions • Che noi vivefimo . . 
Que vous vèquilfiés . Che voi vivefie . 
Qu’ ils vèquiflent • Cb* eglino vivejfero 
Imperfetto Secondo 


Je vivrois 
Tu vivrois. 

J1 vjvroit . 
Nous vivnons , 
Vous vivnés » 
Ils vivroieut. 


Io viverci* 

Tu viver ejl ì , 

Egli ^viver ebbe . 

Noi viveremmo • 

Voi viver ifle," 

Eglino viverehhero * 
Perfetto . ' “ - 

Que j’ai'e vccu ec. Che io abbia vijfuto ee» 
Piuccheperfetto Primo • 

Que j* eulTe vccu ec. Che ihavejjì vijfuto ec» 
Piuccheperfetto Secondo • 

T’aurois vècu ec. U avrei vijfuto ec» 
Euturo . * 

y aura! vicu cv* Jo avr^ vijfuto <v. 

r 

Infoia 
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Infinito • 

Vivre • Viver» • 

Avoir vècu ec« Aver vi fiuto * 


Vivant. 
Aiant vècu • 
£n vivant. 


Gerondio • 

Vivendo • 
Avendo vi fiutai 
Kel vivere * 
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Phrafes Polief, 
& uficèes feion 1* 
ufage de la So- 
ciètè Civile , en 
forme de Dialo- 
ques • 


. Modo di Parlar 
colto 9 c Gentil 
fecondo l* ufo del 
T ra tt amento C /- 
fvile y drfpo fio in 
forma di Dialoghi- 


DcuX'Amis. 


Due Amiti ^ 


M Onffeur vous voo» 
lés bien qiic j’ai'c 
rhormeur Je vous fou- 
haiter le bon jour ; 
corament va ctat de. 
VÓI re fafttè ?. 

il. vmis me fiìtes 
trop d’ hoxmeur t tou- 
jotira très difpofé à 
-wms obèxr .• 

EtvótWN# M. h fàrr- 
le c&^elle benne ri 
Le mieuxdu monde 
Dku meccì . 


Je nac porte ime»» >■ * 
velile . ’■ > 

Je joilis d’’une par- ) 
faire fanté. > 

J'cn fuis ravx y M. 
je vous en felieite de 
lout mon cocur . 

/' en ai uue veritar- 
ble joyc. 

Vous 


E LtaJr erày 9 

Sonore y che mk 
dia. il vantaggio di ri^ 
vexirht s totne Jlà f 


Mi ottura troppo^» 
gnor e y fempre difpqfi» 
ad ubidirla • 

Ed ella Signore y fi go»^ 
de buona faJuie ? 

Ottima la Dtp n/ertè - , 

^ Sto ottimamente be- 
ne > 

. Godp ottima fal'ute - 

Kegodo y Signor mhy 
ne prova Jommo piace- 
te . 

Ke provo un infinito 
tomento - 

Etra 




' DIgitized by Google 



Vous cies trop ab- ) 
ligeant M. ) 

On ne peut rlen^ ) 
a;outer à vótre poli* ) 
tclTc . ' ) 

Cela eft du dernicr) 
gracieux . ) 

Eft-il permis de s* 
informer de 1’ état de 
vótre fanfé,depuis qu’ 
on n’ a eu Thonneur de 
voirs voir ? 

Je ne me porte pas ) 
trop bien • ) 

/e ne me fcns pas) 
. bien depuis quelque) 
tems . ) 

Je me trouve on_. ) 
peu ìndifposé . ) 

. Je fuis très mal • ) 
On nefauroitctre) 
. plus mal . , ) 

.. =^/’enfuis très mor- 
. tinè j mon cher M. ) 
^ Je fuis au defefpoir) 
de vous favoir mal • ) 

Je me flatte que ce- 
la n’aura nulle, fuite. 
Un peu de règime 
vous remettra . 

^ Il faut 1’ erperer» 
, M. reposès-yous , ) 
je vous prie. ) 

Mertésvousà vó-) 
tre alfe, j 

Prcn- 


J77 _ 

Ella c troppo compi- 

, 

Elle eccede in corte- 

Jìit . . ... 

Ella mi favor ifcej) 
air eccejfo . 

' Emrhi lecito dì ri- 
chiederla come fe lÒL, 
pajfa dacché non ho avu- 
ta la forte di riverir- 
la? 

Kon fio troppo bene • 

t 

Nc;; mi fento bene da 
alcun tempo» 

Idi trovo alquanto 
indifpqflo » 

Sto malijjìmo » 

Stornale y e peggio» 

Ne provo fommo ram- 
marico . 

Spiacemi fomm^men- 
te di vederla incomo- 
data • 

Spero non farà nul- 
la» 

Ella fi rimetterà con 
un po di regola » 

Convien fperarlo • 

S* accomodi di gra- 
zia y 0 mio Signore » 

S’ accomodi y la pre- 
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Prcnnès la pcinc) 
làe voiìs afleoir . ) 

Afsèiès-voùs, do ) 
Srace • ) 

AYds la bonté do 
irous couvrìr • 

. .Je fuis fort bienu 
comme cela , M. 

Ih-bien , M. jo ) 
m*afsderai pcur vous ) 
ebèir • ' ) 

Puis que vous lo ) 
voulès bien • ■) 

Piiifque vous lo ) 

' Voules de la Torte * ) 

Il y a long tems 
<ju*onn*a eu l’ hon- ) 

' neiir de vous voir ? ) 
II y a un fiede que) 

I * on eft privè du ) 
plaifir de vous voir • ) 
C’ eft la craintc de 
■ vous importuner, qui ) 
ni’cnipèche d’ avoir) 
cet avantage auflì) 
'fouvent que je Io)' 
voudrois . ' ) 

Je crains demo)' 
rendre importun • ) 

' Les perfonnes do 
vótre mente obligent 
tóujours , lors qu’ cl- 
“ Ics honorem de leur 
pfefcnce , ' 

J’ ai cu quclques af- ' 
faires* qui ne m’ont 
■ ' pas 


Af/ faceta grazia di 
federe • 

Ella feggày ne la prem 

J’O • ' 

Jhhia la henti di ce» 
prire • 

Sto henijfme così • 

I ( ' 

Or via , Signore , firn 
deroper ubbidirla » 

Ciarchì coti tontanm 
da , ' 

Toiehe ella vuol ri* 

/) . 

E gran tempo che no» 
s' è avuto l' onor dive* 
ieri a? 

Egl' è ormai un fec9m 
io } che refliam privi 
delie fue grazie • 

il timore di reudéf» 
mi importunof mi toglie 
quejlo vantaggio , ceti 
Jpeffo quanto il bramcm 
rei • V 

Temo di ree e art e inm 
comodo • 

Le per fon e del fuo mcm 
rito fempre favor ifeom 
no , qualora fi degnano 
d'onorare con fuaprcm 
fenza • *' 

Ho avuti alcuni im- 
pegni , che non m' han- 
no 


pas pérmis de;VOUS af* 
fiìrer plittót de mes 
devoirs • 

/e proffiterai pins 
fouvent à 1’ avenir de 
vótre aimable compa- 
gnie. 

ATsurés-vous, M. , ) 
que je lens autant ) 
que je le dois les ) 
bontds , dont vous m’ ) 
konorés • ) 

L’ on ne pqut ètre ) 
plus fenfible que je) 
letuis , aux marques ) 
de vótre politeffe • > 
Je comte fur vótre) 
•pTomelfc . ) 

Neinanqués point, ) 
je vous prie, à vótre 
parole • ) 

Je me flatte que^ ) 
vous me tiendrés pa> ) 
iole • - • . ) 

• Vousraepermettrds 
bien , M. , que j* aie 
P honneur de prendre 
congé de vous • 

Vous voi la bien_, ) 
prefsé* ) 

Vous étes bien_ ) 
prefsé. ' ) 

Vous voulés donc) 
me qiuter fi vite. ) 
Je fuis mortifiè de 
ne pouvoir joiiir plus 
' long 


m pefntejfo, di eferci- 
tare prima d'ora gli at* 
ti del mio dovere» 

M’approffiterò da qui 
avanti dell’amabile futt 
(ompagnia • 

£//<* /’ ajjtcttri chc^ 
aggraiifco quanto è pof^ 
Jìbile li favori, di cui 
ella fi degna onorarmi » 

Aggradi fco al mag- 
gior fegno gl’ affetti del- 
Ja di leigentileXiZ,a • 

Metto a capitale Icl» 
fua promeffa » 

Kon manchi , la pre- 
go , di fua parola. 

Mi perfuado eh’ ella 
. mi manterrà la parola • 

.. Mi permetta , figmre 
che abbia V onore di ii- 
cenziarrnf , 

Che fretta ha mai • 

Ella ha fretta di mol% 

to • 

Ella adunque ci vuol 
iafciare così in fretta» 

. Spiacemt di non poter 
piti a tengo godere del- 
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long tcms de 1' hon- 
neur de vótre agrèa- 
ble compagnie . 

Un ami qui m* at- ) 
tend , ne me permei ) 
pas de m* arrèter da- ) 
varttage . ) 

Je ne fauroìs me ) 
difpcnfer de me ^en- ) 
dre chez un de mes ) 
arnis qui m’ attend ) 
chcz lui . ) 

J’aidonnèroa paro- 
le d* honneur • 

C*eft pour une af- 
faire de la derniere^ 
iraportance • 

Je ne prètens pas 
vous gèner , M. , l’on 
ne doit point fe coo- 
traiudre avec fes amis. 

Adieudonc | M. ; Je 
prolFite de la pcrmif- 
fion , que vous n>’ ac- 
cordès • 

Quand «ft-ce qu*on 
aura le bonheur dcL» 
.vous revoir ? 

Ce fera le plùtòt 
'qu» il me fera poffible, 
/e proflìterai de cet 
avantage le plus fou- 
vent que tnes aifaires 
me le permettront.* 
Conferve s - vous , 
M. fai- 


là grata fua ttmpam 
gaia, - 

V» amie» dal quale 
fono afp&ttato , non mi 
permette di maggior» 
mente trattenermt • 

Hon polfa a meno di 
HO» portarmi da un a» 
mica mio che m' afpetta 
in (afa • 

Ko data la parola • 

E per un intereffe dii 
fomma preuxura • 

KOtt m ’ intendo dì 
metterla in fogge^i>io» 
ne y non fi dee prender» 
fi foggeLZiene eo gl' 4« 
mici • 

Addio , mio Signore , 
mi prevalgo della licen» 
%a eh' ella mi concedè • 

Quando avremo Ia» 
buona forte di riiferir» 
la} . 

Sarà quanto prima^ 
potrò • 

Godro di quefio van- 
taggio tutte quelle voi» 
te me lo permetteranno 
i miei impegni • 

’ Ella fi confervi , mio 

Signore • Itde» 
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Faites-en de mè- 
me 

ConJfervés-moi , je 
vous prie , l’ honneur 
de vos bo.nnes graces • 
iV/Turéi-^ruus , M. , 
^u’elles vous font tou- 
tts acquifes . 

Si je vous fuis utile, 
je vous prie de ne me 
pas èpargner • 

Je proflìterai de) 
vos obligcantes of- ) 
fres • ) 

Je ne rramquerai} 
point à r occafìon de) 
me prdvaloir de vos) 
honnètetés . ) 

S’ il y a quelque_j» 
chofe pour vòtre fer- 
viee , vous m’ oblige- 
rés de Taire fond fur 
inoi« 

C* eft du fond du 
coeur que je parie • 

La batterie n’a nul> 
le partàce que jedis. 

Vems favés que jt* 
fuis ennemi de toute 
ditJìmiilation • 

/e fu!s perfuadd de 
la Hnceritdde vos fen- 
timens • 

Ce n’ eft pas d’ au- 
jourd’ hui que j* ai re- 
ca 


58 1 ’ 

Faecfa lo fleffo ellt^ 
pure • 

Mi eotjferrti , ne fa 
la preggiata fuM 
grazia • ' 

EJla a* è f f* afsitu» 
re y in pieno popjp) • 

Se vagito a fervìrlet,_ 
la prego a non rifparm 
miarmi « 

Tarh capitale delle* 
cortei fue ejtbizioni , 

Non mancherò oeeor» 
rendo , di prevalermi 
delle fue coriejìe « 

T 

Se vaglio a fervirlm 
in conto alcuno y faccia 
capitale di me • 


^ario col fBl vivo 
fentimento del cuore . 

Non ha in quello dU 
co parte veruna l* adu-* 
lazione • 

Ella hen fa quanto 
abbia nemica qualun- 
que Jìmulazioné • 

Son ben perfuafo del- 
la /ìncer Uà delle dì lei 
efpref Stoni , 

Non è la prima volta 
th' ho avute caparre^ 
dei 


Digilized by Google 



• 3 »* : ^ . 

eh des mafquès de vo- 
tre amitiè . .. 

, Le tems prefle , je ) 
n*ai pas un moment à } 
perdre. ) 

* Je ne pnism’arrè-) 
ter davantage . ) 

He bien , M. y que 
je ne vous retienne^ 
> plus . 

A* I’ honneur dc>» 
Vbus revoir. 

Sans adieu , M. 
aurai dans pcu 
avantage de vous re- 
nouveller mes obeif- 
fances • 

. .Adieu mon cher M» 
fe fuis vótre très hum> 
bìe ferviteur • 

Je fuis le votre de 
tout mon coeur • 

Une Dame , & im 
Gentil-homme . 

Madame vous vou> ) 
lès bien que je me) 
donne T honneur de) 
▼ous afsurer de mes ) 
trèshumbles refpciìs.) 

Vous voudrcs bien) 
irouver bon , Mada- ) 
me, que j’aì'e Tavan- ) 
ge de vous afsùrer de ) 
mon obèiifance . > 

Per. 


Jet fuo %uen animo • 

Fafia il tempo , non 
ho un momento dx per^ 
dere • 

No» pofio 'trattener» 
mi più a lungo . 

No» m ' intendo di 
più trattenerla • 

All* onore di rive» 
rìrla • 

No» le dico addio . 

Mi darò frà non mol» 
to il vantaggio di ritto» 
varie la mia diVoiio» 

ne • 

La riverifeoy mio ea» 
ro Jìgnore , le fon fervi» 
dorè umilifsimo • 

Le fon fervo di vero' 
cuore • 

Unct Damit y eX utL^ 

Cavaliere . 

Ella fi degni , o Si» 
gnorUy che mi dia l'ono» 
re di raffegnarle il mio 
o^eqùio • 

• * » 

Mi permetta che mi 
dia il vantaggio di prò»' 
tefiarle la mttt divotio» 
ne» 

Si 


\ 


\ 
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Permetrcs , Mada- ). 
me , <]ue j’aie l’ hon- ) 
neurdc vousafsurer) 
de rnes devoirs . ) 

M.y je luis vòtre 
très bumble fervante, 
Je fiiis bien'rede-) 
vable à vótre poUtef- ) 
fe. ) 
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, SteompìaceÌM cb' 
ita l* onore di trib**(4r^'‘ 
Je il mio rif petto • 

« 

Signor mio y io le foB 
ferva ttp7ilifsimt* • 

Sono molto tenuta aJ^ 
la di lei gentilezz>a • 


Je voiis rens graces, ) 
M. , de r honneur , ) 
que vous me faites . ) 
Vous nous aviès 
tòut à faitoubliès . 

Quel bón vent vous ) - 
amene ? ) 

Quel bonhcur de_® ) 
vous voir ici ? ) 

Rienautre , Mada- 
me , que le defir de) 
m’ acquiter de mon ) 
dcvoir. } 

Nul autre defTein, ) 
que le plaifir de vous ) 
renouveller 1’ hom-) 
mage de mes refpe- ) 
tìs. ' ) 

/€ me donnerois 
plus fouvcntcet hon-) 
ncur , fi je ne crai- ) 
gnois de me rendre) 
Jmportun . ) 

La crainte de vous ) 
incommoder,fait que) 
je ne proffite pas de ) 

1’ honneur de vous ) 
ren- 


Le rendo grazie dell* 
onore y che mi fa • 

'Ella fi era del tutta 
dimenticata di noi • 

Qual ben vento Itu 
Conduce } 

Che fortuna fi è mai 
il vederla qui ? 

Niun^ altra eofa , 0 
Signore , fe non la bra^ 
ma di compire all* ob^ 
bligo mio . 

Altra mira non hoy fe 
non il piacere dì rinq^ 
varie i contrajfegni j|9 
mio rifpetto • 

Avrei piU fpejfo utt. 
tal* onorej f e non temef- 
fi di rendermi importum 
no • 

Il timore d* incorno^ 
darla e la fola cagio» ^ 
*te , che non mi do il 
vantaggio d* inchinar- 

/# 
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ircndrc,. mes devoirs) 
auflì fouvent que je) 
levoudrois» ) 

• Vous vous cxcufifs 
(ì poliment , M. , qu’) 
il n’ y a pas moiendei) 
vous faire querelle , ) 
quelque raifon qu’ on ) 
cn ait . ) 

Quand la fìnceritè ) 
n’ auroit mille part à ) 
vos expreffions , le_« ) 
tour galant , & poli ) 
que vous donnès à) 
vos excufes , fait qu’ ) 
«n ne fauroit les avoir) 
que pour agrèables • ) 
Plus vos vifites font 
rares, plus on reflent 
de plaifir lorfqu’ on 
s* en volt honorè • 

Vous poufsds trop ) 
]Ì|^ 1’ excés de vólre ) 
pmitefTe . ) 

'Je ne fuis pas aifez 
prevenu cn mafaver, 
pour me llatter jus- ) 
qu’ à ce point . ) 

/e n’attnbue , qu’ 
à l’etfet de vòtre bon-) 
le , ces marqurs de-s ) 
voire coniplaifance ) 
pour moi . ) 

Laiflbns là Ics cerc- 
w-nics . ) 


la quante volte il ver* 
rei» 

Ella con tan- 

ta buona maniera , che 
non è fofjthite il quere- 
lar p , per quanta rag io- 
ne fi abbia • 

Quand* anche «ojl. 
f afferò fine ere le efpref- 
fioni , ella fi feufa confi 
buona maniera , che non 
fi può no» aggradirle • 


Quanto piò ella c a- 
vara delle fue grafie, 
tanto più ^ grande il 
piacere , che fi prova nel 
refiarne favoriti • 

Ella inoltra di troppo 
V eceejfo di fua genti- 
lez%a , 

ìion ho tanta opinio- 
ne di mefleffo , per lu- 
fingarmi a tal fegno ■ 

Jttrihuifeo unica- 
mente alla di' lei beni- 
gnità quefii contrajfegni 
di gentilezza • 

Lafciam da parte /e 
cerimonie • 

Par- 


Di- icz - , C'iO(V^I< 


Par- 


’ Parlons Cans de- > 
guifemcnt . ) 

N’ eft.ce pas quel- 
que engagement de.# 
cocur , qai vous cm- 
pèche de voir vos 
«nis ? ‘ - 

Je vons jure , Ma- ) 
dame , que je ne fus ) 
jamais plus libre qu’) 
à prefant . ) 

Rienmoins quece-) 
/ isti' Madame, mais) 
unc affaire de fami!-) 
le , d’ une trés gran- ) 
de confequence eft ) 
le feul motif , qui m’ > 
a empeché de m’ac- > 
qiter plùtót de mes ) 
devoirs envers vous . ) 

* J’ amie mieux vous 
croire fincere , que_s> 
mifteritux ; mais fi T 
on doit vous en croire 
fur vótre parole, nej 
foìés plus fi rare do- 
rènnavent • 

Tout ce que vous 
dìtes peut étre , mais 
quelques affaire qu’on 
ait , l’on trouve tou- 
jours quelque inter- 
valle pour fes amis • 

J’ en veux bieii con- 
feiiir , Madame , & 
fans 


.. 

sparli cimo Jtneerameum 
te . 

Non è egli forfè alcun 
impegno d' amore , che, 
0on le permette il con» 
ver far e co* gl’ amici ì 

Le proteffo',0 Signora, 
non ejfer mai fletto, meno 
impegnato di quello il 
, fia al prefent.e , 

Un interejie domeflieo, 
di fomrna premura , ? 
/’ unica cagione , eio' 
tanto ho indugiato , 
compiere a miei doveri • 


Giovami (tjfai più il 
crederla fincero , che po- 
litico ; ma fe $' ha 
prefiar fede intiera CL0 
quello dice , non Jta pik 
Jì fcarfodelle fue grazie 
in avvenire. 

Può e/?er vero quarta 
te ella affertfee , XuttiLs 
volta , non ^ è impegno 
fi grande,}, che mru 
conceda alcuni inter-» 
valli per vifitare gl* 
amie i , 

Non vò negarlo, 0 Si- 
gnora,/ ema flar a giu» 

.. fii- 
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fans vouloir me luftl- 
fìer dii pafvé, je tache- 
rai di- rèparer fi bien 
ma fante à 1’ avenir , 
que te me mettraì a 
abri de vosreprochts, 
, Ce que vous appeU 
lés rcproches , ne font 
qu’ un plfet de 4’ efti- 
me qu’ on a pour unc_> 
perfonne de^votre mè- 
rite . 

Je ne puis ^tenir , ) 
Madame , contrc tant f 
depolitelfe. ) 

Je fuis coufus, Ma- ) 
dame , de toutes vos ) 
bontés, & y en pa rts ) 
tour penetré . ) 

J’ ai 1’ honneur d’ 
ètrc vótr'etrds humble 
ferviteur. 

’ Adieu , M. , ic fuis 
. vòtre fervante : fou- 
vènés-vous de me ve- 
nir voir un peu plus 
fouvent • ~ 

/- ■■ 

■ ■ 


“ On 


flìffcarmt di quello e 
pajfatoj, oprerò in gui»- 
fa in avvenire y cbt^ 
piti non avrò a temere 
i f uoi rimproveri •> 

Quefli eh* ella chìOm- 
ma riproverà , altro non 
fono fe non un attefla» 
to della fiima particom 
lare dovuta .a per fonte, \ 

d* un tanto merito,» 

Konpojfo., 0 Signora,, 
reggere a tanta cortejìa • 

I 

Refio confufo di tan» j 

ta fua bontà s **e por» i 
to meco il maggiore ag» 
gradimento • ' j 

In tanto me le in» j 

chino , e refio , o Si» | 
gnor a , fuo umilijjìmo 
fervo • 

La riverifeo , Signor 
mio , e le fon ferva ,• 

Si ricordi di compartir» 
mi le fue grazie utu 
poco più fpejfo » 


4 
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On parie du dine , Si parla dd VranzOy 
& du jeu de car- e del giuoco dellt^ 
tes. carte, 

Voici 1’ heiire de ) S’ avvirma V ora 
diner qui approche , ) del pranzo^ ella mi per-, 

S ermettdsquej’aiel’) metta eh' io prenda da., 

_ onneur de prcndre ) lei congedo • 
^ongddevous, ) ' ' 

Voila Midi qui fon- ) Suona il mezzo gior^ 

ne , la fouppe m’ at- ) no y m’ afpetta il deji- 
tend , adieu M. , au ) nave y la riverifeo Si- 
plaifir de vous re-) gnorc y a buon rive» 

▼01 r. ) rirla» 

Comitient M. , vous E che , o Signore , el- 
prèteudds nousquit-) la ci vuole lafnare^ ^ • 
ter lorsqu’on va fer-) quando fi flà per porta- 
▼ ir • ~ ) re in tavola. 

Ne voulés-vous pas ) No» vuol ella farci 
bien nous faire l’hon-) grazia dì reflar co noi > , 

neur de refter ? > 

‘^M. i obligés-moi de) Ci favorifea di re- 
manger la fouope ici .) flar qui a pranzo • 

J’ acccpterois vótre Accetterei piti che vo- 
offre du jpeilleur de) lentieri l'invito corte- 
mon coeur, mais l’on ) fe , ma m' afpetterebbe- 
m ’ attendroit otiez) roacafa* 

nous • ) < . 

Je ne veux pas me ) No» voglio farmi af- 
faire attendre au lo-) petrare da <fuelli di ca- 
gis,fans cela ic refte.) fa , del refto ben volen- 
rois avec tourle piai-) tieri mi tratterrei, 
du monde . } , 

yous me faites trop < Ella troppo mi favo» 

' " de . R » ri- 
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de ferace , mon cher ) 
M. , ce fera pouf une ) 
aiitre fois . ) 

A quoi bon tant de 
facons, r on va fervi r, 
& fi vous le fouhaités 
j’enverrai avertir qu’ 
on ne vous attende.» 
point . 

Et bienM. , j’ en^ 
pafTt par tout ce qu’ il 
vous plait • / 

Je ne meferai point 
prier davantage • 
Allons Mellìeurs , ) 
la fouppe refroidit , ) 
ne perdons point de ) 
tems . ) 

Mcttons-nous a ta-) 
ble , voi la la fouppe ) 
qui nous attend • ) 

Voulés - vous bien^ 
quc j’aie l’honneur de 
vous fervir un peu de 
ce potage ? 

'M. , )c vous rens 
mille graces. 

Voila un potage^») 
cxcellent . ) 

Cette fouppe eft ) 
merveilleufe . ) 

~ Vous avds un excel- 
lent cuifinier • 

Il eft alTez pafTable • 
11 n' entend pas) 
otalfonmctier» > 
li 


rìfce , Signor mio eart ^ 
refi ero un* altra volta « 

No» vi vogliono eerim 
monte , ecco che portano 
in tavola , manderò o- 
ra ad avvifare che non 
V affettino • 

Non fo oppormi al fuo 
volere • 

lo non mi farò mag» ' 

giorment e pregare • 

Or via Signori , vien 
freddo il minejlro ^ non 
perdiamo più tempo • 

Mettiamci a tavola j 
et affetta la mineflra • 

Mi permette che ah* 
bia l'onore di fervirla 
d' un poco di quejla* 
zuppa ? 

Le rendo infinite gra% 
zie» 

E fquefita queftiL» 
zuppa • 

E fquefita quefitu 
zuppa • 

Ella tiene un tuoeo > 
huoniffimorn 

Si può fare » 

Non fa male • 

V , t 
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Il nous fait alTex ) 
bonne chere . ) 

Qu’ on nous change 
d’ iimete . 

Voila unc piecej>) 
tremblante , qui n* a ) 
pas mauvail^e mine • ) 
Voila d’ excellent) 
boeuf . ) 

M. aime>t-il la mon- 
tarci e ? 

Vous m’ obligerés 
de ni’ en donner uil- 
tant Coif peu • 

Goutés un peu de ce 
farci • 

11 eft merveillenx • 
Ces cótelettes font 
excellentes • 

Que vous femble de 
ces fricandeaux ì 
En verité, M#» tout 
eft d'ungout exquis : 
vòtre culinier s* eft 
furpafséce matin • 

' Vousétes trop com- 
plaifant, M« } mais 
vous vous contredites, 
car vous ne mangés 
point • 

C^ie dites-vous M.; 
j’ ai gouté de tout ce_» 
que vous m* avés fer- 
vi . 

/e n’ ai jamais man- 
gè d’ un oieilleur ap- 
petit . M. , 


}So 

Ci tratta alquanto 
bene . 

Si mutino i tondi • 

Q^effo allego non ha 
cattivo afpetto • 

£ fquijìtc quejlo man^ 
fio m 

Le gradifce la mo* 
{larda ? 

Me ne favor ifca un^ 
tantino» 

un poco di 
queflo pieno • 

£ buono affai . 

Sono ottime* queflt^ 
hraggiuole . 

Che gliene pare di 
quejlo fr aerando? 

Fer verità , ogni co» 
.fa è buonijfima : H fu^ 
cuoco fa meraviglie^ 
quefia mane • 

Ella è troppo compìam 
cento , ma ella fi cotu 
tradice , mentre notu 
mangia cofa affatto • 

Ohe dice ella^ ho man» 
giato di quanto ella m* 
ha favorito • 

No» ho mai mangia» 
to con tanto appetito • 

K 3 Si 
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meiUcurs .'connoif- 
feurs , mais Telon moi, 
c’ eft dii meilleur que 
l’on boive • 
r { Faites-mdi la grace 
dcv gouter cc.Bourgo- 
gnc , en attendai 
Champagne , & le S» 
iaurent^ ^ > 

M. , fi noiis conti- 
nuons de la forte , je _9 
ne m’ en irai* pas corn- 
ine ic fuis venu . ' 

<. Il ne faut pas s* 
èmanciper avec * toutes 
ces liqueurs • 

. Je ne voudrois pas 
que la di ver fi té des 
¥Ìns, me troubla .lcj 
cerveau • 

Il n*7 a rienacrain- 
dre f quand vous boi« 
Tiés quatte fois davan- 
tage . 

i ' AllonsMtj il faut fé 
reveillcr 1* appetii ; 
vune tranche.de jam- 
bon fera place à ce ro- 
ti , qui n’ a pas mau- 
•vaifc apparence • 

i--. t Ha de grace; un pe- 
tit momeat de reiache* 

- Eh bicn, je vous te- 
riache. de la piece du 
, ' mi-* 


frappo , per altro è /V^ 
conio me del migliar f 
che fi beva • 

'In tanto eh* arrivi il 
Sciampagna , ed il 5T, 
LoreoZfOi mi faccia gra. 
%i* d' ajfaggiare quejlo 
Borgogna . . 

Ma s* andiam dietro 
di quejlo pajfo , non an^ 
drò via, qual fono ve» 
nuto . . 

Kon occorre tanto 
trefeare con fimili li» 
quori • \ • 

No» vorrei che tan» 
ta diverfitd di vini u$* 
imbrogliajfe il capo • 

No» V* j? dubbio di 
fpfa alcuna, quand* an» 
ehe bevejfe quattro voi» 
fe più • 

• Or via , Signore» » 
eonvien aguzzare utu 
poco l' appetito, con una 
fetta di quejlo prefeiut»^ 
toper dar luogo a que» 

Jlo arroflo , che non mi 
par cattivo • 

Ella mi permetta un 
poco di ripofo , io ne la 
prego • 

E bene non la fervo 
del rqflo grafia s ma non ' ' 

& 4 VI 
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milieu ; mais pour 
cene AloyttfJ, vous 
fcrès bien un petit 
èfort . 

Je le veux bien, M., 
mais faites-moi grace 
pour là Becaflìne. " 

Comment M,, cft-ce- 
^ue vous n’ en vien- 
drés pas à bout à I* 
aide de cette falade? 

Je*vous afsùre, M., 
qu* on nc fauroit trou. 
ver table mi'eux , & 
f lus dèlicatemcnt fer- 
vie, quela vótre. 

• M. , vous ètes trop 
complailant. 

Ces MelHcurs no 
mangent plus,qu’on 
apporre le defsert • 

• Que j’ aie 1 ’ hon- 
nclir de vous fervir de 
cette tarleà la creme ^ 
. }e voiisfuis très re- 
devable,M. 

ye vous prie de me 
difpenfer de manger 
davantage* 

Un ver re de S.Lau- 
rent , ou bien de Can- 
naric ne fera pas mal 

1.1 dtfus . 

Cela r’ eft pas do 
refus ; allons , M. , c’ 
eli pour vous reiner* 

' cier 


vi vuole uno sforioper 
quefia lodoln ». 

, • • f 

Per queflafi , mtt' ia^ 
quanto alla BeeeaJinaL 
ia prego a difpenfarmi» 

Come ella non la^ 
mangierà coll’ajuto delm 
V infai at a • 

Le ftoteflo che non fi' 
da tavola fervita cotL, 
maggior proprietà , o 

àelieatetia della fua • 

• ' 

Ella è troppo compia* 
eente, ■ i. 

Ciacche piti non fi fer* 
vono quefii Signori , fi 
porti il defer yO frutta • 

Mi permetta che la 
fervi di quefia torta, di 
latte» I 

Le fono molto tenuto^ 
Signor mio • 

La prego a difpenfar* - 
mi i non pofio mangiate 
di piti • 

Credo che un bicchie* 
ro di San Loran , ovve- 
ro di Canarie non fard fi, 
cattivo • 

Per queflo vi con f en- 
te :'or via Signore , è 
queflo pet-ringraztaria 
deli' 



cierde I* honn€ar,que 
vous m’avès fait . 

Vous vous moquès , 
M. , c’ eft moi qui l’ ai 
recti tout entier • 
Éxcufès s’ il vous 
plait , fi j* cn ai agi 
ians fasori • 

C’ eft pour vous en- 
gager à m’ honorer 
plus fouvent à 1’ ave. 
nir • 

Je fuis confus de I’ ) 
excés de vos bontés •) 

. Je ne faurois coni- ) 
ment repondre à tant) 
de politefles . j 
L’ on ne peut ótre ) 
plus fcnlìble , quc je> 
le fuis aux tèmoigna- ) 
ges de vòtre amitid . ) 
Biilons la delTus , je 
vous prie, 

Les complimens font 
hors de faifons entre 
amisi mais voici le^ 
caffè , vous cn pren- 
drès bien une tafie, 
ou bien un petit verrc 
de ce ratafìa . 

Qu’ on óte le c©u- 
▼ert • 

En attcndant l’heu- 
re du fpeflacle, fenèf- 
vous d'humeur de jou- 
èrune rcprife d’om- 
bf c ? Jc 



Ella celia Signore y 
io fono che /’ ho riceva^ 
to appieno . 

Ella fcuferà- fé Vho 
trattata alla buona , 

L ’ ho fattoper impe» 
gnarla a favorirmi con 
più frequenza in aV‘ 
venire , 

Rejlo eonftijfo dell<t^ 
tante fue corte/ie , 

Elon fé come corrif- 
pendere a tratti cos) 
gentili m 

Gradifco al maggior 
fegno i contrajfegni del» 
i'amorfuo, 

E ini ami a la fuppli» 
co • 

Kon V* hanno luogo i 
complimenti frà amici j 
ma ecco il cajfh , m' 
imagino ne prenderà ie- 
na tazza , oppure un 
bicchierino di rattafa • 

Si fpartcehi • 

Farebbe ella una ri» > 
prefa d* ombra , finché 
giunga l'ora dell* ope- 
ra y comedia j ec, t 

& 5 ^ ; 
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Je le vcux bieiu , 
mais je vous avertis 
d’ avance , quc je ne 
fuis pas trop bon joii- 

cur • 

11 ya fori long tems 
que je n’ai joiié 
jeu , je ferois mortifié 
de faire perdre les au- 
tres . 

Cela veusplait à di- 
re , M. nous favons 
que l’ ombre eft vótre 
fort * 

Qu* on apporle une 
fable d* ombre, des 
jeux de cartes ,des fì- 
ches, & des jettons • 
A' combien mct- 
tronf-nous la fiche ? 

A tout ce qu*il vous 
plaira; on ne joue que 
pour s’ amufcr • 

Nous joilons ordt- 
nairement un petit jeu 
de commerce , & nous 
r avons fixé aux cinq 
fous la marquc* 
Comment cinq fous» 
cela va trop vite. 

£h b'ien , M. > nous 
joiterons tout ce qu’ il 
vous plaira , cela m*eft 
indifierent • 

Voxons qui donne» 
ra** 

' Ceft 


Ben volentieri , 

V avvifo prima , ehù 
'non fon troppo bravo 
giuoecatore • 

Egl* è un gran tempo 
che, non ho giuoecato a 
quei giuoco , fpiacereb- 
bemi affai tl far perdere 
gl* altri » 

Ella è ben padrone di 
dir ciò che vuole y ma 
Zappiamo che /’ ombra è 
il fuo forte • 

Si porti un tavolino 
da ombra , mazzi di 
carte , de* fegni , e de* 
feri ini. 

Quanto farem la pu^ 
glia } 

Quel eh* ella vuole t 
fi giuocca fot per paffa» 
re il tempo • 

Siam foliti a gt ioe* 
care'un giuoccbetto dif. 
creta , l* abbiam prejff, 
foa mezzo giulio il je- 
gno. 

Mezzo giulio y ì di 
molto afai , 

E bene faremo di 
quello- vuole , non mi 
da fafidìo alcuno ^ , 

Vediamo a chi toche» 
rd a far le torte, \ 


. C* eft M- , , qui 
Spadillé . " 

C’ eft moi qui ai la 
main • 

Je paiTe, 

. Je iouc, s’ il eft per- 
mis . 

Je joue en Piqué', 
Treftes , Coeur , Car- 
reau . 

/‘ai ioiìé petit jeu • 
/e n’ai nen pris • 

Je cours rifque de fei- 
rc la bète. 

Si mon Roi eft cou- 
pé," je n*ai plus de 
.reflburce. 

Jel’aigagnécontrc 
toute efperance • 

Ce n’eft pas mon or- 
dinaire , car jeperds 
‘le plus fouvent . 

Je joué d’ un gui- 
gnon £»traordinaire • 
Madam joue d‘ Un_ 
grand malheur . ' 
Jene m’en ètonntj» 
.point ; lors qu‘ on a 
autant de ménte que^ 
Afadame, l‘onne fau*. 
roit ètre heureux au 
jeu fc 

Si le proverbe ètoit 
.Ìufte,le jeu me feroit 
tbujours favorabte • 


Ella f Signore y che 
tiene la fpatiiglia . 

Io fono dì mano • 

Fi puffo • ' 

Entro fe lo permetto^ 
no» 

Entro a Piche , FÌq» 
ri y Cuori y Quadri , » 
Mattoni m 

Seno entrato con poco» 

Non m* è tornato co» 
fa alcuna • 

Do bella a riporla • 

- Se mi fifiene tagliato H 
mio Rcy ho perduto ogni 
fperanza diportarla . 

Ho vinto Contro tut- 
ta fperanza . 

Non è per altre il mie 
f olito y perdo il pii, del- 
le volte . 

Ciuocco con fomme-. 
difdetta » 

Dice affai mate laU 
forte a quejia dama » 

Io punto non me ntJ> 
maraviglio , non può 
aver profpera la forte 
nel giuocco , chi ha un 
merita eguale al fuo » 

Se f off e vero il pro- 
verbio y a-r/rei fempre ol 
vincere » 

K 6 Crr, ‘ 
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Jc crois quc 1‘ hcu- 
re de r opera eft pro- 
che il fera tems de fi- 
nir fi ces Meffieurs le 
troll ve nt bon . 

Voi'ds vótre mon- 
tre . 

Il eft trois heurcs-et- 
'demie , il n’ y a pas de 
tenis à perdre , qu’ on 
nette Ics chevaux au 
carolTe . 

Le thèatre n* eft pas 
loin , nóus aurons bien 
cncorc le tems de faire 
un tour de prommena- 
deaux Thuillerits • 

II vaudra mieuxvoir 
le monde au palais 
H»ì'al,nous foinmcs plus 
àportée de l’opera • 

Allonf-donc , Mef- 
fieurs , ne perdons 
point de tems , mon- 
tons en carrulTe. 

Foiieues Cocher, au 
palais Rotai • 

Une Dame, & fa 
Femrae de Chambre. 

On parie de la toi- 
lette. 

Vous ouvr^s bien- 
les fenctres. 

Quel- 


Credo Jia vicina Vota 
dell* opera , farà tempo 
di finire, quando Jìa in 
piacere di quefii Signo» 
ri . 

Ella guardi il fuo 
oroUggio . 

Seno tre ore e mezza^ 
non V* è tempo da' per^ 
dere s' att achino prefio 
i cavalli. 

Non è lontano iltea^ 
~tro , ci rimarrà anche 
il tempo per fare untL. 
pajfaggiata alle Tutte» 
rie , 

Sarà meglio goder In 
gente al pailazzo Rea- 
le , fi amo più comodi 
all’ opera • 

Or sù dunque^ Signe- 
ri , non per di am tem- 
po^ entriamo in carez- 
za . 

Tocca Cocchiera, al 
pallazzo Reale • 

Una Dama, e la 
fua. Cameriera . 

' Si parla del tavo- 
lino • 

i « 

^Jfpprite molto pe)t 
tempo le finejire • 

Cbt 


1 



donc ? . 

Il s’ en va dix heu- 
res , Madame . * ‘I 

Commeiit dix heu- 
.res ì je vous avois dit 
de m’ èveiller à ncuf • 
He bien , Madame il 
n* eft que lieuf hcures 
& demie , vous avés 
tout le tems qu’il vous 
fàut pour la toilette,, 
il y a .des melTcs jus. 
,qu’ àmidi*. 

Donnes-nioi donc ma 
robbe de chambre , & 
mon peignoir , jc n’ ai 
pasde tems à perdre. 

Mes cheveux font à 
faire , il faut que je 
fois habillée ce matin » 
car j’attens des vili- 
tes avant diner • 

Ce la fera bien-tót 
fait , Madame , vos pa- 
.pillotes n’ ontpas.be- 
foin de fer , vos che- 
veux ont pris le pii , 
cela va et re faìt dans 
un moment* 

Dèpèèhés donc vite* 
.Que Madameait un 
pcu de patience* , & 
qu* elle me lailfe dè- 
gager fes cheveux • 
lis vont bieii: ìln* 

y 


• che era è mas ? • 

. . . 

“ Sesso dieci ore le fri» 
me , Signora . ' ' . 

Cotssé' dieci ore ! is* 
aveva detto di /vegliar» 
mi a nove . 

No» v\ è male \ o Si- 
gnora ; non è altro eh» 
nove e mezza , ella ha 
tempo d* avan^ a ve/- 
tirji y vi fono mejfe fino 
a mezzo dì • 

* * J 

' Datemi adutiqu* Itu 
mia vede da c annera , 
ed $l tnio accappato , io 
noss ho tempo da perdere» 
Ho anche da < nciar- 
mi , hi fogna che Jìa ve» 
-Jittà fta snane , perché 
afpetto vifite prima di 
pranzo • 

. Sarà /brigata prejlo , 
Sigssora , non vi vuìt 
ferro ai rìcci , i fuo» 
capegli hanno prefd ItL, 
piega , la fpicieremo or 
ora» 

' Finitela dunque^ « 
Abbia un . tantino di 
pazienza , o Signora , 
risi lafei sbrogliare i 
fuot càpegli • 

‘ Stanno bene ; non 

[r 


Digiiize-d by Google 


.$ 9 * / . 

y"a que ce rriroQ » ^ui 
vadetravcrs. 

vpila eomme il 
“faùt ; que Ma^ame^ 
«K^renne (pnmafquc ,'& 
^;c la poudreral 

Attendés , vous ri* 
avès pas mis aflez de 
pomade , la poudrc ne 
tiendupoint* 
Pardorinès-nFióijMa- 
^dainc jk li V en a autarit 
qu’ il tn «ut . ' 

■ Mon mi rei r mtj» 
trompe , pu vous avès 
‘mis ma coeffe de tra. 
vers . , 

Madame a raÌÀ>n» je 
n*y avois pas pris gar- 
de i la voila bien • 
£>onnès - mpi ma^ 
^tóette à raouches . 

La vaila , Madame • 

* Me vaila cojiFeeplìi- 
que ic ne croi* 

v' 

. Dannès-mo) àlavcr 
its raaios> 

Madame /buhaite>t. 
elle de la pàté ? ' * ' 
Quelle belle dem^n. 
•de I ^ ' 

Vous fai tes touìou^^ 
la novicc • 

Donnès- moi un bai- 
ka y que je me. lave • 

• Yoi-i 


fe HoH quffta-.rieeto » 
'eh* è Jìorto m. 

. Hor0 fi A bene ; preti» 
da la fua mafehera^ che ^ 
le dia là polvere i 

'JJpéttatey non avete 
mejfa mantecca alba» 
fianza y la polvere no» 
fiarà falda • 

Mi perdoni^ Signora^ 
vea‘è a fufiieienza • ' 

O m*inganna lo fpec* 
ehio y o eh* è fiotta I4 
cuffia . ' ■ '/ 

Ha hetit ragione y Si» 
gnora y non me n* eto- 
avveduta:hora fia bene» 
natemi la fcattoltL» 
dalle mofche » 

■ Prenda , 0 Signora'» 
Ecc’omi concia prirria 
di quello mipenfava » 

Datemi prefio da la» 
vat le matti • 

Comanda ella la pa» 
fiat 

Che. eofa da doma»» 
dare I 

La fate ftmpre deu 
donna nuova • ^ 

Datemi il bacile , che 

Sfilavi» 

' ' • gres. 
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Voila dui eft fiiit : 
Madame n* a plus que 
ia cheraife h prendre • 

J’cn vciix une à den- 
teile . 

Pa rdonnés-moi , Ma- 
dame , je croìois que 
vous la voulullìés tou- 
te iinie . 

Ne vous ai - je pas 
dit, que j*a'ttensdes 
viiiies au-jour-d’ hui. 

Pardonnés-moi^Ma- 
dame , ;e 1* avois ou- 
blié. 

' Mon corps mcferre 
trop , lachés-le un tant 
foit peu . 

Madame fouhaite-t- 
cUe un bufò ? 

Non , celamegcnne 
trop . 

^onnds-moi une pa- 
latine , un manchon , 
Se des gants. 

Toiit cft pret , Ma- 
dame , il ne reiie plus 
qu’ à vous chauifer * 
Prendrai-je des pan- 
toufles , od des fou- 
liers ? 

Je confeillerois k 
Madame de mettre 
des fouliers • 

Chaufsés-moi donc; 
Vous me (errés trop » 
Cel- 


Sceo fatt$ f Signorit ^ 
non le refi a altro fe noto 
la camifeia da metierfi^ 
Ke voglio una co'pizm 
zi • 

' Ella mi perdoni ,\mi 
/apponeva la ifolej^t^ 
fehietta • 

/ '* 

Kon V* ho to detto eh* 
afpetto vifite quejì’ogm 

f » • 

Mi feujt y Signora ^ 
V era'/cordato • 

Mi firinge tropor il hu» 
fio , allentatello uh tan» 
tino' • . ' 

Comanda ella la (lecm 
cqì 

Nocche mi tiene trop* 
po in foggezione » 
Datemi una palati^ 
na y un manicotto , e d^. 
guanti y ' 

Tutto ì all*' ardine s 
altro piti non tt réfia fa 
non a calzar/i, 

Prenderò le pianelle ^ 

0 le /carpe ì- ' 

' Laeonjìgliereiamet* 
terji le /carpe» 

> *** 

■ Via calzatemi » * 

Mi Jl fingete troppo»"* 
ilont 
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, Cette boucle n* cfl: 
pas bienau milieu . 

,, Voila qui eft fait, 
Itfadarae , vous étes le 
mieux du monde • 

. VoVons donc: don- 
nds<moi un miroir* 

Me voila palTable* 
ment . 

< A-t-on ordonnémon 
carrolTe ì 

Je croia que non » 
Madame . 

Et b^cn 9 j* irai en 
chaife . 

^ , Mes porteurs font- 
àls prets.? - 

lìs font là 9 Mada- 
jne ’ I X - 

Donnés mon carreau 
AU laquais. 

, ’ Mes heures font-el- 
ies dans ma bourfe ? 

/ J’ai deja.pris ce>» 
foin 9 Madame • 

Vite qu’ on fe dè- 
peche 9 il n’,ya pas un 
nìoment à perdre, voU 
la la derniere meffe 9 
^ui .fonne . 

Dèpèchés-vous 9 car 
yous pouries bien la., 
pcrdrc • 

Je fcrai à 1 ’ èglifé 
aufi-tót que vous, Ma- 

* 


Ko» ? t» met.i .0 
fia fibbia • 

Ecco finite , Signora\ 
ella fia a maravigliiù 
bene • 

Veiiamo un foco: por» 
getemi lo [pecchie « 

Sto via via bene • 

Hanno ordinata la-, 
earroxva ? ' 

Credo di no , Signo» 

ra • 

Or via andrò in por- 
tantina » 

Sono all* ordine i por- 
tantini ? 

Sono lejli 9 Signora « 

Date il cufcino allo 
Jlajfiere . 

L' uffizio fta nella 
bar [ai 

Mi [ono già prefa que- 
Jlopenfiero , 0 Signora» 

Frefioy tbrighiamolaf 
non v' ? un momento da 
perdere, [uona l* ultima 
mefia • 

Spicciatela , [e non 
volete perderla» 

Sarò in Chiefa al pf* 
ri di lei» 



Re 
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^vRevenés au logis' Torttate » cafa tvjlo 
aaffitót après la mene, finita là meffa . 

. . Madame m’ y trou- »»» ,ei trovtrA 

vera à fon retour • , , quando torna » - 


l . ^ * 

Recueil de fai- / Knccoltd di fàf-* 
tSj&Sentences de //, e SenttnTt^e di 
piufieurs princes, pù Principi , e Fi^ 
^&.philofophes an. lofajt Àn fichi ycon 
ciens , avec des traiti politici , e 
traits politiques, morali. , rica^vati 
& morals tirès da* migliori Aa^ 
des meilleurs au- tori* 
teurs* 

Quede quelq^ue ver- Che, dì qualfivo%Uk 
tu , que le cielnous ait vìrtìi abbiaci dotati il \ 
pourvus 9 on ne doit cielo 9 non mai efporre 
jamais s* expofer au F dee al pericolo di pef 
danger de la perdre • derla • 

ixemplc • Ef empio • 

P Armi les atìions d» "CR4 quante lumìnofe 
èclat, quiont im- X. anioni immortale^ 
mortalifé, le nom dcj rejero.^ il nome di Ciro 9 
Cirus , la plus memo-" la più memorabile 9 al 
rable , felon Xeno- dire di Senofonte y\fi è 
phont , eft celle quVU quella che di queft’ Jn- 
jappor^ei.> de xet in- vineihile^non.naeno cìf% 

via- - 
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Vinci ble , & Tage Con- 
querant 'qui*', ‘tqut 
coiiveft d’^ufie infinitè 
de lauricrt \ éraignit 
que la vue de la belle , 
& vertucufe Princef- 
fe , Pantde , n’ en tcr- 
nit 1' èclat , s’ il ce- 
doit à la curiofitè de 
voir une aulG dange- 
reufe captive ; c* eft 
pourquoi. il fit féndre 
ioas les honnenrs 
ctoient dfis^à ctfte il- 
iuftre prifonierc , re- 
fujfa la ran^on } *qu* on 
Jui offroit, &. la fen- 
voi'a libre dans fcs é- 
tatsj mais en idi fcn- 
dant fa libertè , il ne 
voulut pas s‘ expofer 
à perdre la fìenné ; en 
s’ expofant à l«s dan- 
gercux rcgards • 

- . . . . l 

(^e de toiis les 
cxcès, celui du vin 
cft le plus perni- 
cieux . 

< Exemple • • > 

' ; Un illuftrc Hifto- 
•fien de nótre tems , 
renOHiè : par fes 

i i, poè* 


/aggfo Cottqutfiatori 
gli rifferifce , Quefli 
ifd^rno d' infiniti allori 
temette che la vifla degl 
la bella , e virtuo/a^ 
Frincipejjfa Pantea^ non 
fojfe per ofcurarne la 
fpltndore y s* egli £ede^ 
tra alla cnriofità di ve- 
dere prigioniera perico- 
lofa Cotanto • E però fe- 
ce rendere tutti gli otto- ^ 

ri damiti , sì illtiflré 
prigioniera . , ricusò , l* 
offertogli di lèi rif cat- 
to i'tjibera ne* di lei 
fiati rimitndoUa'\ nift 
nel refiituirle la liher- 
\ non volle efporfi a 
perdere la propria , #/*. 
ponendofi a di lei peri» 
eoloji fgtéardj • » 


“ Che fra ' quatti tee* 
ceffi Jt danno y quello 
del vino fi è il fidi 
femiciofi, 

- ■ . Ef empia • 

Uno Storico illufirt^ 
de* nofiri' tempi , non^ 
-àten rinomata per le di 
-u 7 lui 
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poèfìes , quc par <cs 
ouvrages en profc , 
rapporte dans 1’ Hif- 
toire d* ih* des plus 
femeux MonarqueS- de 
notrc liecle , que cc 
prince s’ étant Jaifsé 
furprendre dans un^ 
rcpas , tant par la di- 
verfitè , que par la_. 
quantitè des liqueurs, 
fe porta à des a<flions 
peu convenables à fa 
dignìtè , & que s* cn 
étant fouvenu le len- 
demain , il alTembla_. 
les riiémes conviès , & 
buvant le premier un 
vcrrc .d’ eau , il jura 
iiir fa parole Retale , 
de ne toire jamais de 
vin.Serment qu’ilob^ 
ferva religicufement 
le rcftc de fes jours , 
& qui n’apas rendu 
fon nom moins cele- 
bre , que les viftoirps 
qu’il remporta dans la 
fui te • 



tui foejte y qmnto per 
le opere fue in y, 

rifferifce nella 
d'uno de'più famofi Mo* 
narchi del fecol nofito y, 
che eff'endojì egli lafcia^, 
to forprendere in mt» 
convitto , sì dalla va~ 
rietà . quanto dalla 
quantità de' liquori , 
fece astoni indecenti 
alla di luì dignità , ed 
ejfendofene .ricordato il ' 
giorno a ppreffo , radunò 
gli fiejji comenfali , ed 
il primo bevendo urL. 
becchiere d' acqua , gium 
rò falla fua Reggia pa» 
fola , di non ber mai 
piò vino f Giuramento 
da lui religiofamente 
offervato per fin che vif . 
fe j e che non men cele- 
bre refe il. di Im nome , 
di quello il refero It^ 
vittorie da lui riporta» 
te in apprejfo • 


• i 

CBf 
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<^ie l’on ne doit Che fm p '/li leg* 
pas j'Jger (i legere- gìeri giudicare pdeve 
ment des aótions des deile azioni degl' uo^ 
hommes par 1’ heu- mini dall' e/ito loro 
-xcux fuco^s, qu’ el- avventurato • 

Ics ont; 


Excmple • 

L*on dcmandoitun 
jgur à un habilc , & 
cxpèrimcnté General 
d’ un Roi de Perfe, 
pourquoi fes entrepri- 
fes mìlitaircs avoient 
prcfque toujours un li 
jnauvais fuccés ? le fa- 
ge Capitaine répon- 
dit , que lirìT fcul etoit 
le maitre de ce qu* il 
penfoiti mais que le 
Roi ,'fon confeil, l’ ar- 
mée 3 '& ce que l’ on^ 
■appelle Fortune, 1* 
ctoieaf de' 1’ èxecu- 
tion, * , 1 . 

Qye ramitiéfon- 
dée lur la verta eft 
capable des adions 
lesplus genereuies. 

Exemple • 

V auftere Philofo- 
phie 


Efempie • 

VenixfJ interrogato 
un efperto Generale d* 
un Re di Perfìa , per 
qual cagione aviffero 
quafi femore le di lui 
militari imprese , fi 
contrario evento ? ri/*» 
pof* quel faggio Capi^ 
tana , che era lui foh il 
padrone di quello penfa- 
va i ina che il Ri , il 
fuo confegtio , l* arma» 
ta, e quello che Porta» 
na vien detto , V erano 
dtll^ efecMUone • 


Che r amicizia fon» 
data fulla virtù è ca» 
pace delle azioni più 
getter ofe . 

Efempio • 

Larìgida , ei aujle» 
' - ra 
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'phie de Cratds lui 
aVant faitmèprifer Ics 
richeflcs, qui ont don- 
ne en tout tems du re- 
lief aux plus cclatan- 
tes vertus , mourut 
comme il avoit vecu , 
c’ eft-à-dire , ne laif- 
lant après lui , que la 
inèmoire de fon fa- 
vo! r , fa mere , & une 
fìile , aux quelles il ne 
lailTa polir tout heri- 
tage que l’ exemple de 
fa fageife . On trouva^ 
après fa mort fon te- 
flament , qu’ il adref- 
foit à deux de fes inti- 
mes amis ; on l'ouvrit 
cn plein Senat ; ilen- 
joignoit expreflcment 
à 1’ un d’ eux , qu* il 
eut à entretenir fa_, 
mere fa vie durant, & 
à l’autre de fe char- 
geì" du foin de 1’ èdu- 
cation de fa fille en_. 
qua li tè de pere , & 
que voulant fe marier, 
du fe mcttre au nom- 
bredes vellales , il lui 
fournit une dote cop- 
venable à fon etat , & 

' qu’ au cas que 1’ un 
d’ eux yint à mourir , 
il fubUituoitfon lega- 
tane 


r* Filofofia dì Crates 
avendogli refe dffpreg» 
gievoli quelle rìccher.» 
%e y le quali per altro 
hanno in ogni tempo da» ' 
to ribalto alle virtù più 
cofpicueyworì qual vif» 
fe y cioè nulla dopo di 
fe laf dando , fenonTa 
memoria di fua fapien» 
za yfua Madre , ed una 
di lui Figlia , a cui noti • 
laf CIO per rett aggio , fo 
non l* ef empio di fua^ 
faviezza »Venne trova* 
to dopo la di lui morte 
un fuotejlamento y di* 
'retto a duoi intrinfechi 
fuoi amici : fù aperto ih 
pieno Senato s impone» .j 
va rigor of am ente ad u* 
no y eh* a vejfe a mante* 
nere la diìui Madre , 
vita durante , éd all* 
altro y che fi ajfumeffe il 
pefo dell* educazione di '' 
fua Figliuola a titolo di 
Padre y e che volendo 
efia y 0 marìtarfi , o an» 
noverarfi frd le veftali , 
le fommtniflrafie dote 
convenevole allo flato 
fuo y e cafo uno d’ ejfi ' 
veni f e a mortCyfoflitui* 
va fuo legatario quello 
che fopravivefie , Sotto* 
fcrif» 
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taire celui , qui lui 
furvivroit. Les deux 
4 mis fignerent le te- 
Àament , & 1’ èxecu- 
terent de point en_. 
|)oint • Il feroit fort 
queftionable fi le fie- 
cle prefent fourniroit 
des amis de la forte , 
Oli fi Ics futurs cn pro- 
duiront d^ une fi ge- 
Bereufe , & parfaite 
àmitiè • 

Quede toutes les 
vertus , dcnt un.. , 
prince foit orné , il 
II’ y en a point dt-/ 

* plus loiiable , qu* un 
senereux pardon a 
F ègard deceux , qui 
les ont perfonnelle- 
inent oflfenfés. , 

' Exeniple • 


feriffero ambo gli amici 
il tejlamento , ed ap~ 
puntinogli diedero efe- 
cuzione , Potrehbefi do» 
mandare fe fomininr^ 
Jlra il fecola pref ente a- 
mici di tal forta yO fe 
ne produrranno i 
turi tì generofa i eper» 
fetta amicizia • 


Che fra quante 
virt ^ , che un prìn» 
ctpe adornino, tiotL^ 
a^vene che più lode» 
voi Jìa , quanto un^ 
generofo perdono rif- 
petto a quelli , che 
nella propria perjòna^ 
offeji gli hanno, 

Ef empio • 


"Entre ime infiniti Fra infiniti efempj , 
id’ èxemples , que piu- che in tal genere ci fono 
iìeurs grans princes flati dati da molti gran 
fious ont donnés fur principi , uno fola rac» 
cette matiere , l’ on fe conterajji , ricavato »e 
contenterà d’ en rap- gli annali della vita ài 
.porger un, pris dans Luigi XII. Re di Fran» 
Us Annales de la vie eia , d* immortai me» 

de > mo» 
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de' Louis Xn. Roi d« ' 
Francc , d’ immorteU 
le memoire . Ce prin- 
ce aprds la rùort dej> 
Charles Vili, fon- 
prèdeceffeur, lui aYant 
fuccedé , &' fe voYant 
prefsè toiis Ics jours 
par une fonie de cour- 
tifans , le plus fouvent 
metlleurs flateurs,que 
zclésfujets , fe voYant 
dif-je importune dcj> 
fa ire rendre un còm- 
pte cxatì à ceux , .qui 
avoient eu 1’ admmi- 
ftration des affaires', 
fous le regne prèce- 
denr , £n fìt enfia ap- 
porter un ctat , plus 
pour fe delivrer dej» 
Jeur importunitè , que 
dans le delfein de nui- 
tc à fes ennemis, quoi 
qu’ il en eut re^u en 
fon particulier toutes 
fortes de mauvais 
traitemens • L» cour- 
tifans faifoient remar- 
quer les noms des plus 
co.upables , à niefure 
^u’ on les citoit dans 
le memoire, le Roi 
fans dire mot , les 
marquoit par , une_!> 
<xoix : la lemure étant 
achc- 

t- * 


wofiV. Qveflo Prtnrip^^ 
dopo la morte dì Carlo 
rill, fuo prederef^ore ^ 
efien dogli f acceduto aì 
trono , ed ogni giorno 
vedendojì Jlimolato dìp 
una moltitudine di Cor* 
tigiani , il piti dellc^ 
volte piò adulatori ^ 
che affezionati fuddU 
ti , veggendojì dtjjt\ 
importunato , acciò fa^ 
ceffe rendere un conto 
efatio a tjUelli , chtie 
avuto avevano il ma» 
neggio degli affari fot» 
to il precedente regno , 
fec.ene alla perfine una 
nota , piò per liberarfi 
dal lor tedio , thè rifa» 
luto di nuocere a fuoi 
nemici , tutto che riee» 
vuto ne aveffe partito» 
larmente ogni forta di 
mali trattamenti , fa» 
cevano offervare i cor» 
teggiani , i nomi de* 
più colpevoli 1 a mifu» 
ra che citati venivano 
Aella lifia , ed il Re 
fenza far parola , tut» 
ti con una croce fegnà^ 
vali • Terminata che 
la lettura , prefe ha li» 
fia , la fece figillars , 
emettere {otto chiave’' , 
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achevèc, il prit l’etati ÌJo» Iftettero gii Ma* ' ' 

! le fit cachettcr, & fer- tori di tojlo far correr ‘ 

! *ner fous clef» Les voce del'feguito i'Vro* < 

' flatteurs ne manqiie- dufe tal maligno pea* 

JCnt pas de’ fa ire di- Jìero l* effetto , che ne ■ 

vùlguer auflì tot ccj> fperar/ano , perocché la 

J fui venoit de fe paf- maggior parte de* fe» • 

èr; le foin malicieux gnati dal Regno parti- 

produifitl’ effet, qu* ronf ^ ed afeofefi fai- 

sis s’ en .ctoient prò- tra per fottrarfi dallo 

mis , car une partii /degnò del nuovo Mo- 

des marqtiés fortit du narca , quale , awifa- 

^Oiaume & i’ aiitre to "della cagióne della 

fe cacha póùr’fe met- lor fuga , attonita re-: 
tre à couveft de l*in- ffar fece tutta la corte 
^igriation du noiiveau con quelli memorabili 
- WonaVque , le quel ili'* detti: a che fuggire? 

— ftruìWu fu jet de leur iifie quejlo gran Re,no» ' 

ivafion , furprit toute fanno eglino effer la cro- 
i fa court par ces paro- ce del pagamento la 
les memorables; pour- pruova , e che co' me- 
^ ^UO! fuir , dit le grand riti di quella , vengo- 

Foi ) ne favent ils pas no cancellati i misfat- 
^ue la croix eft Ìa_ ti tutti. Soggiunge a 
preuve du paiement, quefle parole , degne in 
& que par les meritcs vero d* un Re criflia- 
de la croix, tous le niJJìmo^V ordine dtfar- 
pèchès font effacès • lì quanto prima torna- 
li ajouta à ces paro- re, rimifeli in pof/ef- 
les vra imeni dignes fo delle lor carriche 
d’ un Roi très chré- tornati che furono , * 
jtjen , l’ordre de les con un tratto di sìge» 
^faire revtnir au plus nerofa clememà , con- 
vite , les remit dans //</? fece rimanere gli 
leurs charges à leur adulatori, famore di 
xctour, confonda par tutti i /additi futi acm 
ce 
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ce tralt <!c gcnèreufe 
clemerrce Ics flatteurs, 
' s’ acquit l’ammir de 

I tous Tes fujets , & ini» 

! mortali fa à jamais ia 

; memoire. 

! * ^ i 

I Que’ la prefencei/ 

I d’ efpri t dans les oc- 

• càiions* dangefeufes, 

1 n’ eft pas moìns ef- 

fentielle que le con» 

ragé.» 

I ^ . 

, • Èxemple . 

j Louis , Roi“de Frani 

\ « furnemé le gros , 

i| s’ étant uri peu trop 
, JailTé entrainer par 1’ 

^ .^rdeur de ^n courage, 
j daris line bataille còn- 

. tre Ics • Atìglois , fej, 

J trouya , fans s’ en ap- 

• pereèvoir, engagé dans 

• le fort 'de' la mèlée. 

I Un Soldat Anglois 1’ 

. aiant recorinù , fa ifit 

,fon chevai par la bri- 
de , & fe mii h crier ; 
;le Roi eli pris . Pris • 

lepàrtit le vaillarit , & 

fag e ' Mona rq uè V Nt» 
lais-tif pas jque mcirie ^ 
fux ècheft , oh nc;, ‘ 

, '■ pread 


, eà in eterno 
refe immortale la di lui 
memoria • , 


No» efiermmo op- 
portuna Va prontez>za 
di fptrito nelV ’àccàJtaJ 
ni, ' dV quello Jtalo it, 
maggio . ' ‘ 

■ ■ ' v' . I ; » 4 ' • 

il* i V ' . 

Ef empiei 

Luigi, Re di Praai 
eia, detto il graffo per 
fopranorité', efendq/i di 
jfiverchio l afe iato traf- 
portare dall* impetódel 
fuo c.oraggio in una 
h attaglia contro gl* !/$• 
glejì , trovofjl fenza av» 
vederfene impegnato nel 
più folto' della mifchia, 
avvendolo ravvifato un 
Soldato Inglefe , afferro 
per la briglia il fu^ cà. 
vallo -, ediedejt a c'ri^ 
ddre : è’ ^prefo il Re-, 
^<^ffolr;fpofe ilprode, 

non meMe faggiÓMo'. 
nhrcha'V'E nbn t* è nolo 
■che neppure a^'ft'dccii 

^ maf 
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prend jamaìs leRol ? miti pfendeJì'H Jtt f « 

<n métne tems il lui ntl ciò dire , f cariceli* 
dèchargca un fi rud* t) fiera colpo di fua 
coup de fa Maflue Tur Mafa fui capo, che 
latète,qu*il i’èten- morto a* piedi fel fi 
dit mort à fes pieds ; cadere , e con tale mU 
& par cette admìrable rahile prontezza liberi 
prèfencc d* efprit fe top dall* inevitabil pa- ^ 
dègagea du .danger ricolo di rimaner in pa^ 
prefquc inèvitable de terc de* fuei nemici • 
rcfter au ppuvoir de ’ 

• fes cnnemis • ' • - . 

f 

Quc r on ne fau- No» ejjèr pofjwile | 
roit parvenir à quoi far proerefo in qual ! 
que ce foit fans T JìaJt coja fìnza Vma- 
èmulation • kzione • 

I 

£»emple • Efemph • 


Temiftocle pafla fa Faf/ò Temtjlocle i 
premiere jeunefie dans primi giovanili fuoi anm ^ 
la voluptè , qui le plus ni nel piacere , che fuol 
fouvent ammolit cet per lo piti un età tale^ j 

fcge:puis on le vit tout- ammollire • Indi fu ve^ I 
à-coup renoncer aux duto ad un tratto dar 
Sociètès , ne paroitre bando alle compagnie » 
plus aux fpedacles pu- più non comparire ta 
blics^ & enfermè du fpettaeoU , 'e cbiufo nel ^ 
matin jus-qu* au foir ,di lui gabinetto , dalla j 
^dans ibn caoinet» tout matina fino alla fera » . 

'^adònnè à T ètude de 'tutto dedito allo fiudia 
la guerre , à , la /or- ‘della guerra , alla fot» 
,me du gouyernemcnt, ma delgeroerno^ e qua» 

. & comrae abforbè daàs fi afoxto nell* efanie del» 

,r.cjs»r' • • ' /*• ' 


Digitized 



1 


41 f 

1* examen de ce qiie Is l» pìk finn p$Iit$ca . Al» 
poHtiqae a de plus rai- euni frà fu9i più in» 
fitié • Quelques uns trinfeebi amici il ri»-' 
• de fes plus intimes ebiéfero della cagione di 
amis lui demender la Metamorfofi Ji impenfa» 
caufe d* une mètafQor> ta • Egli ad efi rifpoje f- 

f ihofe fi inopinèe • Il che le vittorie ^ che tut»^ 
eur rcpondit , que^ to giorno riportava MiU 
)es vijioires, que rem* %iade , impedivanlo di 
fK>rt^t tous les jours dormire la notte, nè più 
lAiltiade , 1* empechou permettevangli il con» 
cnt de dormir la nuit , vtrfare di giorno • Fo» 
9i ne lui permettoient co ijlette ad accorgerfi 
jplus de voir le monde la Reppublicn de* van» 
Jejour. LaRepubli* taggiojì eventi d* una 
que ne tarda gueres cottanto nobile , ed af» 
à relTentir les fnccès Jieme lodevole tmnlazio^ 
avantageux d* une fi ire* 
noble , & fi louablo 
èoiulation • 

De r eftime qu* Laftima cb^ avee 
on doic faire des la* fi dee pr i dotti» 
vans. 

Exffflid** r Mfempie» 

^ Piine rapporte qu* Rijferifee FI iato thè 
un favant Elpagnol parttffi un dotto Spom 
vint de Cadlx à Rome, gnuolada Cadice , e Jt» 
póur mourir , difoit* * Roma portoffi , per 
il , avec la confolation morire diceva col con» 
d* avotr viV Tite^live , tento d*aver veduto Ti» 
le plus celebre ècri- to-livio, il più celebre 
?ain de fon fiecle ; ce Scrittore del fuo feeo» 
qu* il a'auroit poiot le \ eofa che fatta no» 
fait, S a dvrebm 
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fait , ajoutoit-il pour 
voir Cefaf AuguAe 
maitre du monde', non 
plus qne Rome , qui 
étdit àiors 1’ Archive , 
fc IcMagazin deitout 
ce qu’il y avoit de plus 
rare dans 1* univers . 
L* oratcur Romain dit 
à ce propos , qu* il 
cftimóit encore plus 
Solon, quc Temiftocle, 
d’ alitarti que Ics' re- 
gicmens^, qii’ avoit èta- 
bJis dans 'fa Patrie., 
ce fage 'lègislafeur , 
pouvoicnf à' 'jamais 
aflurer la gioire, *& 
le bonhcur de la Rè- 
publique , au lieu que 
la vifloire , que Temi- 
Itoclc 'àvoli- rempor- 
tce ne i lui avoit ft^ 
utile qu'une feulefois." 


avrebbe fegghttgeva i 
per vedere Cefare A»m 
gufio Signore del Mótt» 
do i ne tam poco Roma 
eh* ern a que' tempi /* 
Archivo ,: ed il fondaco 
di quanto eravi di taro 
nelV univerfo • Dice a 
tale propojtto V orator 
Romano , che pii* fiirnum 
va Solone , di quello 
JlimaJfe Temifioeleflan^, 
tecéhv le regole ftahilito 
da quejlo faggio legisla*. 
tore nella di lui Ratria 
erano valevoli ad ajjìeu» 
rare mai fempre la glom 
ria ^ e la felicità della 
Repubblica , in vece cbt 
la vittoria d(t Temijlo» 
de riportata , eraleflum 
fa runa fol vdt» 
voU m . i' . 


SageJ’ & jrtfuden- 
te decifion de Char- 
les Quiht. 

Exemple • • 

' Cet- Erapercur ' de 
glorieufe , & imraor- 
telle memoire i ne fc 
Ugnala pas morns par 
fa valeur , que par'ft 
prudente, ària quelle 


Saggio, eprudeu^ 
te giudizio di Carlo 
Qmnto . 

' Ef émpio • ' . ■ * 

Cciejlo ■ Imperatore, di. 
glorio fa , ed immortati 
mimoria'. non men fe^ 


ehe. 

'olla prudmva , a cui 

tecoppiava lagentilez». 


gnalc£S col valore , 

a 


za. 
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if ioignolt.la poKtef- 
fc , & la gcncro/ìtè , 
dont il fé fervoit tou- 
jours à pr^os, lori 
qu’ il s’agifloit de ga- 
gner les coeurs de 
ceux, qu’ il. ynuloit 
conferver à fa devo- 
tion • Ce grand Prin- 
ce voulant donner à la 
robleflc de Bruxelles 
des fétes , qui rèpqn- 
di/Tcnt à fon imperia» 
le magnificence , cnu 
faifoit ^ire les ap. 
prets , lors qu’ un di- 
ferent furvenu fur la 
prèeminence entre de- 
jDxDamesdu premier 
Mng , manqua à trou- 
blcrla.féte« Ce Brin- 
ce aiant donnè jour 
pouf décider de Icur 
droit ègal , pronnonca 
cet Arrèt . Les raifons 
font ègales de part. Se 
4’ autres , Mefdames , 
Icur dit’il, & on ne 
f$uroit décider en fa- 
yeur de 1’ ubc, fans 
fairetort àl’autre;aÌQ. 
fi la feule voyed’ac- 
cemmodement eft que 
la móins fage palferà 
la premiere. Ce pru- 
dcot firatageme prò- 
duibC 


\ * tà gtntrofità da 
lui a. un temp6 eferci, 
tate quallora faceva di 
meflieri conciltarfi gli 
animi ^ che fuoi dìva^ 
ti confervar fi valeva . 
Volendo queflo gram^ 
Frincipe dare alla «p. 
biltà di Srujfelles dim 
vertimenti adequati aU 
V imperiai fua magnim 
fieenza , le faceva egli 
allestire j quando ittm 
forfè una diferenza fra 
due Dame dei primo 
rango intorno all a prem 
cedenza y quafi i„term 
rotte rimafero, Aven» 
do quefio Principe prefm 
fi fio il giorno , per dcm 
xidere la loro prettfa ^ 
t trovando uguali, le 
loro ragioni , diede qucm 
fia fentenza . Sono m» 
guali i diritti , xì dall* 
una y che dall* altra 
> • Signore mie , 
dffie egli, onde altro 
mezzo ad accordarvi 
non trovo , fe non che 
la meno ajfennata di 
voi due farà la prim. 
tna ad entrare, Pro- 
duffe un tale prudente 
firatageme l* effetto fpcm 
rato • Frevalfe /’ emum 
S 3 


Digitized by Google 


I 


duififl’ cfFet,' qii’ll eh 
attendoit ; I* emula- 
tion^de I’ efprit l’em- 
portà fur celui dU 
Rang : elfesconvinrerit 
d’ entrer cnfemble , & 
par la toùte conteftai 
tion de Prèfèancc cef- 
la chez toute ' cetre 
pointilleufe ' nobkfle,. 

De r utilitè des 
fciences , & combiep; 
elles font eitimables. 

- r-' . > 5 ^ 

Exemple . 

' Le grand Alexandre 
ne rougiifoir poiiit de 
dire qu* il ‘étoir plus 
redevable à fon illuftre 
Preccpteur , qu' à fon 
pére Phitipe • Quoi 
quc ce famcux hèros 
ne fembla refpirer que 
Ics conquètes , & les 
tnojnphes ; 1* on volt 
dans ime lettre , qu’il 
ècrit à Ariftote foa^ 
maitre , la plainte raq- 
defte , qu’il luì fait d* 
aVoir rcndu pobliques 
les inftrutìlons , qu’il 
lui avoit donnècs' ; 


taztonè dei femo a 
fucila del Rango , e 
riniafero d* entrare af» 
fiefne \ è con ciò ogni 
contrafi 0 di precedenzà 
ceffo preffo quejla »o- 

bijtà puotigUofa. t 


‘ '■ i : fi’.., 

**. * . ” ■ * * < 

; Deir utilità delle' 
fcienze^ e quanto Jiem 
m preggirvoli . 

. > 

Ef empio • 

Koh arro$vafi il 
grande Alefiandro di 
dire , eff'er' egli più te» 
nàto all* tllttflre fuo 
Maejlro , ' di quello il , 

fojfe a fuo Padre filip^’ 
po • Tuttochì ai' alm 
tro non pareffe anela-m 
re quefio famofo eroe ft 
non alle conquifte , ed 
a trionfi ; fi comprine'' 
dono m ft*a lettera dea 
lui ferina al fuo pre~* 
cettore Arifiotele le fut l 
modefl e doglianze y ptf 
aver publicbi refi gii a»\ 
tnaefìramenti a lui da» 


awnt par là fourni un ti*ÀV(»d» egn ciò ge^ 


Dm' ..’k 


droif univerfeì \ tous 
les hommnes de l’ èga- 
ler en lumieres , càr , 
ajoutc-t-il , je tirerots 
mille fois plus de va- 
ni tè de les furpafler en 
favoir, que d* étrc 
vainqueur de tous Ics 
Hoiaumes de l’univeis* 


Qu* il faut par- 
donner de legeres 
imperfeftions , lors 
qu* elles font balan- 
cèes par un grand 
m élite • 

Exemple • 

Les hommes font fi 
injuftes à 1' ègard de 
Icurs femblables , & fi 
prèvenus'de leur pro- 
prc mèrito , qu’ ils 
voudroient que tout le 
monde fut parfait , 
lors qu’ on pouroit 
leur rcprocher mille 
imperfedions à eux 
‘mcmes ; c’eft ce que 
'1* on va voir par la- 
belle rcponle , que.» 
'donna Louis XII. aux 
' Pria- 


, . 4*5 

neralmente a tutti 

uomini fommìnifirato 
un diritto di renderjì co 
lui uguali in dottrina f 
atte/ochè , /aggiungo , 
invanirei mille volte 
piò d* ejfer loro Super iom 
re tn fapere , di ^ueU 
lo mi faceta per effere 
io vincitore del mondò 
tutto • 

V • 

Che dehhonjt per» 
donare imperfezioni 
leggieri , quaìlor/L^ 
hanno per contrapofio 
un merito grande , 

Ef empio • 

Sono fi jngiitfii gVuo^ 
mini ver'fo t Jorofimi» 
li , e talmente preve^ 
nuti del loro proprio 
merito , che vorrebbero 
thè foffe ognuno perfet- 
to , quando fi potrebbe 
a ragione rimproverar 
loro mille imperfezio- 
ni m Quejl’ è che vedraf- 
fi ora dalla bella rifpo- 
jla^cbe diede Lu ’giXlU 
u Principi , e Pri'nci^ 
pe£e del J angue , che fi 
> 4 * quo- 


PriPceSjSr PrincefleS 
du fang , qui fe plai- 
* gnoicnt à lui de Ia_, 
iiertè d’ Anne de Bre- 
tagne fon èpoufe, & 
<jni lui faifoient mali- 
cicufennent rtmarquer 
le penchant , qu’ elle 
avoit pour la marfon' 
d’ Autriche , au prè- 
jiidice de celle dej> 
France . Ce fage , & 
politiquc Prince rc- 
. pondit à ces plaintes , 

^ qu’ li falloit foi^ffrir 
qiielque ehofe d’ une 
femme , qui aimoitfon 
honneur > & fon mari* 

Que les reponfcs, 
ue la" vertù , & la 
delité di<5ient , ne 
doìvent jamais of- 
fenfer les princes , 
lors qu’elles ne blef- 
fentpomt le refpeét, 
qui eft du à leur 
carattere. 

Exempfe • 

Charles-quint d* il- 
luftre, & gbrieufe itìe- 
ihCire , eut cn partage 
toutevics qualitès, qui 
eoa* 


^ntrtìUv»nc €6H hi 

■ dell' alterezt.it d* Anna 
di Bretagna di lui Conm 

■ forte , ed i quali face^ 
vangli malignamente 
notare la propenfion fua 
perla cafa d\Auflria , 
a pregiudizio di quella 
di Francia • Rifpofe a 
tali doglianze quello 
faggio y non men che po- 
litico Principe ,'ch' e- 
ta duopó tóierare alcum 
na cof a da una moglie 
amante del fuo onore , 
e del marito » 


Che le rifpojle fug» 
gerite dulia ^irtùy e 
dalla fedeltà non mai 
debbono o fendere ‘ i 
Principi y quando non 
manchino del dovuto 
rifpetto al loro car* 
ratiere^ 


Efempto • 

Carle quinto di* tUuf- 
tre , e gloriofa memo- 
ria y ebbe in .dotetutte 
le qualità > che (orteofn 
i , rena ' 


l 


eoncourent ì fomiiÈi^ 
un iàmeux hèros , un 
fage Roi , & un illuft- 
re conquerant • T©ut 
ce qu’ on pouvoit lui 
reprocher , c’ eft le fa- 
ile avec le quel il 
triomphoit , & l’ alfù- 
rance avec la quelle il 
fepromettoit la vidoi- 
re , avant que.de 1’ 
avoir remp©rtèe, com- 
me on le remarque 
dans plufieurs traits 
de fon hiftoire. Celle 
jfaftueufe prevenfìon_. 
lui attira trois , ou 
; quatre reponfes , qui 
fans doute , ne furent 
<pas de fon grè ; mais 
^dont il ne put tèmoi- 
gner nul reffentiment, 
f$ les ètant attirèes, 
comme r on va voir 
dans le fuivant recit. 

. Cet Empereur aiant 
,affiègè cn perfonne la 
ville de FolTan en Fran- 
.ce, la garnifon Fran- 
goife , par cet efprit 
.de poli tede, qui eli fi 
propre à cette nation, 
& doni elle ne fauroit 
fedèmentir,à 1’ ègard 
.mcme de fesennemis, 
lui dèpuuie Seigneur 


• 

rin$ a formitte un enof 

famofoyun fagio Re , 

' ei un illuflre eenquim 
Jlatore . Q»fllo fola ebt 
potevafegli rimprovera» 
re t fi è il fafio co» cui 
trionfava ^ e la certez^ 
\ za con la quale riprt» 
mettevafi della vittoria 
'prima , che riportata V 
avejfe , come notafi in 
diverfi tratti della di 
lui IJloria . Cotefla va» 
nagloriofa prevenzione 
gli merito , o quat» 
tro rifpoSle le quali ^ 
non V* ha dubbio , no9 
troppo gli piacquero 
ma delle^quali no» po» 
tette tutta volta alcun 
rifientimento dimojìra», 
te , ejfendofele guada» 
gnate y com’ or vedraf» 
fi nella fegueate narra» 

' zione . 

Avendo cotefio 
peratore perfonalmentg 
ajfedtata la Città di 
Fojfano in Francia , il 
Frejfidio Francese mof» 
fo da quella gentilezza 
propria a quefla nazio» 
tte y e di cui fpogliair 
non fi puù anche prò» 
ptj nemici , deputagli 
il Sig» della Roche del 

' , lAai- " 
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'ifle la Roche du Marne 

? oor le complimenter : 
’ Empereur répondit 
fort obligemménf à fa 
harangtte, & lui dit 
«nfuite , qu’ il vouloit 
‘ Jiii montrcr l’ ordre de 
’fon Armèe, après quoi 
* il lui dit, eh bien M. , 
ce bon ordre ^ne vous 
fait-il pas plaifìr ? à 
Cjuoi M. , de la Roche 
jepondit , Sire il m* 
cn feroit bien davan- 
tage , fi je voi'ois'cette 
•belle Armèe cn^defor- 
dre . Ce prince voYant 
qu’ il avoit à faire à 
un homme d* efprit , 
monta fur 1’ hcure à 
chevai , fit la rcvuede 
>loutcs fes troupes , & 
■“ cela felon tonte appa- 
jrence, pour l’ intuni- 
der 'y après quoi il le 
pria de lui dire fran- 
chement , s’ il croYoit 
qu’ aucun prince dej» 
>’ Europe piit airena- 
bler d’ aulii belles 
troupes ì le Roi mon 
maitre , rèpartit auf- 
fi-tót le Francois , le 
fait quand bon lui feni> 
blc, & qui .plus cft 
composèes de fa feulc 


ìiittHe fer èomptìmen^ 
idrlo : corrifpofel' Irà» 
peratore obligantemente 
alla fua ora-Ltone , e 
difieglt in apprefio , che 
voleva fargli vedere l* 
ordinanza della fua ar» 
mata , dopo di che dif» 
fegli , e bene o Signore^ 
non vi recca diletto co» 
teflo buon ordine ? Alla 
qual cofa rtfpofe il Si» 
gnor e della Rocca , mol» 
to pili y 0 Sire y mene 
reccarebbe , fe vede/^ 
quejia bella Armata i» 
difordine, fedendo que» 
flo Principe avet ' egli 
che far con un uomo di 
fpirito y fi pofe in quel 
punto a cavallo , fece 
la rafegna di tutte le 
fue truppe , e quefie , 
fecondo ogni credere , 
per intimorirlo ; indi 
pregollo che francamen» 
te li diceffe y fepenfa» 
va! che potejfe alcutL. 
Principe d' Europa met» 
ter ajfieme truppe fi bel» 
le ? Il Re mio Signore y 
tofto rifpofeil Erancefe^ 
h fa quando a lui pa» 
re y e quel eh* e ptìi ^ 
compofte di^ fUa fol no» 
%iwe f è quando tl 
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nation , & s*ll le vcuf, glia , dì fuitfoh mobili 
de /a féùle hobléifei’; fi iykiMitferd''attonitÌ 
Tqus ofEciers fu- tutti li onciali di fai# 
feat ètonnès-'de laL ’ urditarìfpofia<s ne<ca»' 
hàrdieflè' d’-une fem- fl/anchì /’ Imperadortt^ 
blablc rèponfe; r Em- ' tuttit la forza ; ma peri 
percur en fentit toute Jìflendo nel conceputé 
1? forche j mais perfi- penjiero di morììfcar» 
iiant dans le delieia^ ' /« ,' ovvero fia ifnhro- 
de le mortifier i ou de giarlo c^*fuoi quefiti ^ 
i' embarralfeT par fes’ feco Utt^attenneacina^ 
gueftions , il le XSÙnt,. 4ff(orfe di fua pcf* 
àfouper , s* entretint fanza, e delle fue in- 
de pìiiflahce , &de contraflàbili ragioni fom 
feS' droits jncontefta- pra la Corona di Fran- 
bles fur la/ Couronne eia , indi rivolgendo^ 
de France’ , puls s’ al deputato ^ lo rìebìem 
ddrelfant diretteméhf fon gran paccatèz- 
Au dèputé , ilj lui .de- }.z>a d' animo, quanta' 
manda d’ <!un grand giornate vi fofiero dn 
wng-ffoid combien Fojfano a Parigi ? Si- 
il.yayoit dc journèes re, rifpofegli il Baro- 
dc>Foflàn àiParis? Si- ne, fe la Mae/là vojlrtt- 
Tfc j lui re.paftit le Ba- numera le battaglie per 
róil',' fi votre Maje- giornate, ve ne fono 
ite» comte les.Battail- dodui, buone ^ Vedendo 
les pour des jpurnècs, /’ ìmperadòrenon efier- 
il y en a dùuze bonnes. vi, che far bene,' (ora 
L’. Empercur ypiant queflt) Zelante Franc^e- 
qu’ il n*: *y avoit rien fe ,. dopo d'" avergli ufa- 
à'gagner avec ce Zelè •' /#• mille ■ gentiltz^ , 
Fi;aiKois‘,àprès l’avcur permifegli la matti^^ 
coniblè. de pplitefles feguente at rejlitutrfi 
lui permit lé lende.;' al fuo preffdio» 
ma in de fe fendfé à ‘ * ; 

lagarnifon, r ÌA 

X L FINE. 
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L a frettà,» che fìiet* ^dfere Madre feeotxda d* er« 
rorl è (Vati cagione, che alcuni fe ne trovino 
àéllii ita [èpa di que(h> 'libro ? Quelli che guadano H 
iene imento< fi . notano 'qt*i > « I* correggono r gii altri 
che fono di poca imppnanza fi iafelaao alla beaigo4 
«Tifcrezlone dell* huelligente leggitore • 
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